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Įžanga 


Apie Maironį rašyta daug, tyrinėta jo biografija, istorinė-kultūrinė 
aplinka, kurioje jis susiformavo kaip žmogus ir kaip rašytojas, lite- 
ratūrinė terpė, į kurią kiekvienas rašytojas norom nenorom atsispi- 
ria, kurioje jaukiai įsikuria arba neįsitenka, kurią taikiai priima arba 
užginčija ir kuri tad neišvengiamai veikia jo kūrybą. Nagrinėta bei 
pernagrinėta ir paties Maironio įtaka bei reikšmė šiuolaikinei lietuvių 
kultūrai. Apie visa tai čia nebus kalbama. 

Maironis čia bus skaitomas senosios tradicijos akimis. Pirmiausia, 
žinoma, atsižvelgiant į lietuvių senąją tradiciją - mitologiją ir tau- 
tosaką. 

Vanda Zaborskaitė savo klasikiniame veikale „Maironis“ nesyk yra 
pažymėjusi poeto ryšį su tautosaka, dėmesį tautosakai, domėjimąsi 
ja. „Nuo pat lopšio būsimasis poetas girdėjo turtingą ir raiškią kalbą, 
kuria išmoko tarti pirmuosius žodžius: tai buvo aukštaičių vakarie- 
Čių-šiauriečių tarmė. Jį gaubė tautosakos grožio ir fantastikos 
stichija. Tačiau ji, berods, nebuvo, kaip to esame pratę laukti, labai 
artimai susijusi su motinos asmeniu“, o veikiau su aukle: „Savo au- 
klę - Oną Palkevičiūtę - Jonukas labai mylėjo. Tai buvo gyva, ener- 
ginga mergina, dainininkė ir pasakotoja.“ Šiaip ar taip, „neabejotina, 
kad šeimoje būta sąmoningo požiūrio į savo nacionalinę kultūrą: čia 
buvo aišku, kad žodinė liaudies kūryba yra vertybė“*. Vėliau, mokyda- 
masis Kauno kunigų seminarijoje, „būsimasis Maironis, kaip ir visa 
ano meto inteligentija, rūpinasi pažinti lietuvių literatūrą, filologi- 
ją, tautosaką. Esama duomenų Maironį buvus susipažinusį su 
Liudviko Adomo Jucevičiaus, Antano ir Jono Juškų darbais*. 


*  Zaborskaitė 1968, 12-13. 
2  Zaborskaitė 1968, 16. 
3 Zaborskaitė 1968, 49. 
*  Zaborskaitė 1968, 75. 


Savo ruožtu, jau nuo pat ankstyvojo Maironio kūrybos laikotar- 
pio „būta didelio dainų pluošto, kuris pasklido neužrašytas per poeto 
draugus ir artimuosius liaudyje, susiliedamas su anonimine jos kūry- 
ba. Apie tai kalba Vaižgantas, o ir pats Maironis autobiografijoje sako, 
kad šio laikotarpio eilės 'arba visai žuvo, ar, per klierikus dainuojamos, 
pateko į liaudies dainas“. Apskritai „geriausias Maironio kūrybos ati- 
tikimo folkloro dvasiai įrodymas yra tas, kad liaudis pamilo ir pa- 
sisavino daugelį Maironio dainų, priimdama jas į bendrąjį tautosakos 
lobyną, dainuodama jas, kaip savo pačios nusiteikimų, kančių ir svajo- 
nių žodį“; be to, „Maironis aktyviai ir dosniai dalyvavo mūsų poetinės 
kalbos kūrimo procese“, užtat „reikėjo būti labai giliai suaugusiam su 
liaudies kalba, o tuo pačiu ir su liaudies mentalitetu, kad galėtum kurti 
kalbos formas, kurias pati liaudis priėmė kaip savas“. Taigi tradicija 
remdamasis, poetas į tradiciją sugrįžo ir tuo ją savaip pratęsė. 

Tačiau be tautosakos, kad ir kokia ji buvo svarbi, Maironis sekė dar 
ir kita tradicija. Pasak V. Zaborskaitės, poetui „reikėjo surasti žodį, 
kuris nusakytų, išreikštų tai, apie ką dar joks lietuvių poetas nebuvo 
kalbėjęs. Ir Maironis jį surado, semdamasis medžiagos iš liaudies šne- 
kamosios kalbos, tautosakos ir senesnės lietuvių poetinės kūrybos“. 
„Idėjinių-tematinių motyvų, kūrybinių impulsų gavęs iš savo žemės, 
savo epochos ir savų literatūrinių tradicijų — tautosakos, S. Daukanto 
ir A. Baranausko poveikis bus buvęs lemiamas, - estetiniam apsis- 
prendimui atramą jam davė didžioji XIX amžiaus pradžios poezija? 
Paties Maironio prisipažinimu, ištartu jau artėjant į gyvenimo pabai- 
gą: „..aš romantikas, kuriam Mickevičius, Puškinas, Goethe palieka 
net formos atžvilgiu nepeiktini pavyzdžiai“; romantiku jis būdingai 
laikomas ir kitų, antai Juozo Tumo-Vaižganto: „Maironis, senojo 
lietuviškojo romantizmo atžala, kaip ir mes visi jo kartos, Narbuto, 
Kraševskio mokinys..“? O pabrėžiamas atsiribojant nuo XX a. pra- 


3  Zaborskaitė 1968, 72. 

* Zaborskaitė 1968, 474, 475. 
7  Zaborskaitė 1968, 183. 

8 Zaborskaitė 1968, 449. 

3 Zaborskaitė 1968, 440. 
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džios modernizmo, toks romantizmas savo ruožtu reiškė sąmoningą 
orientaciją į tradiciją“, 

Šią antrąją Maironio poezijos tradicinę „šaknį“ itin sureikšmino 
Vytautas Kavolis: „Maironiška gelminė psichologija, aišku, negali 
būti kilusi iš kaimo kultūros. Ji neturi jokių panašumų su šia, ypač 
suvokiant vyriškąjį identitetą. Moteriškasis individas dar gana arti- 
mas kaimo kultūrai, folklorine tradicija dar gali būti remiamasi suvo- 
kiant moterį, bet vyras nuo tos tradicijos jau atitrūkęs. Kaip kadaise 
anksčiau atitrūko nuo pagoniškos kultūros, pereidamas į krikščiony- 
bę, taip dabar jis ištrūksta iš folklorinės kaimo tradicijos ir veržiasi į 
Vakarų civilizaciją.“" 

Lietuvoje XIX a. aukštajai poezijai ir apskritai „Vakarų civilizaci- 
jai“ tuomet pirmiausia atstovavo lenkakalbė Lietuvos romantinė lite- 
ratūra, įkūnyta tokių vardų kaip jau užsiminti Adomas Mickevičius, 
Juozapas Ignotas Kraševskis, Vladislovas Sirokomlė ir kiti. Itin glaudus 
poeto santykis su šia literatūrine tradicija labai iškalbingai atskleistas 
neseniai pasirodžiusioje Brigitos Speičytės knygoje „Anapus ribos: 
Maironis ir istorinė Lietuva“. B. Speičytė pažymi: „Apskritai lietuvių 
tautinio atgimimo literatūrinė kultūra išsiskiria vertimų intensyvu- 
mu ir išaugusia jų reikšme. Tiek, kiek lietuvių kalba rašomos ir skai- 
tomos literatūros komunikacinis laukas ėmė įgauti autonomiškumo 
(visų pirma pradėjus leisti nelegalią spaudą), tiek stiprėjo poreikis į jį 
įtraukti savą, 'gyvą kitados! tradiciją, kurtą lenkų kalba. Neabejotina, 
kad šis įtraukimo, savito vertimo procesas vyko ir originalioje kūry- 
boje. Maironis visuose Pavasario balsuose [visuose jų leidimuose] 
šalia savo programinių eilėraščių skelbė Mickevičiaus teksto 'Daina' 
vertimą “Vilija (Neris). Drauge savo poezijoje perkūrė atskirus moty- 
vus, vaizdinius, temas iš istorinės Lietuvos literatūrinio repertuaro.“* 
Taigi, sulig B. Speičytės išvada, ištarta paskutiniuose knygos pusla- 
piuose, „Maironis kūrė savo tekstus, versdamas tradicijos palikimą, 


*o Žr.: Zaborskaitė 1968, 449. 
“ Kavolis 1992, 72. 
2 Speičytė 2012, 15; Žr. 93-94. 
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perkeldamas jį į naują laiką“, užtat „Maironio poezija pasirodo kaip 
imli laikui, tad ji gali būti ir yra toliau verčiama ar redaguojama skai- 
tytojų sąmonėse, nuolat perkeliant ją šiapus ribos“. Kaip tik taip gy- 
vena tradicija. 

Tik šiedu tradicijos dėmenys Maironio poezijoje, šios dvi jos „ša- 
knys“ - dar neviskas. Maironio poezijos medis remiasi darviena - tre- 
čia šaknimi, ir kaip tik todėl, matyt, jis taip tvirtai stovi. 

Lietuviška kaimo, arba liaudies, kultūra su savo papročiais bei saky- 
tine žodine tradicija, t. y. tautosaka, ir, antra vertus, rašytinė Lietuvos 
Didžiosios kunigaikštystės bei Vakarų literatūra, pasiekusi XIX amžių 
per dvarą ir bažnyčią, - ne vienintelė alternatyva. Ilgą laiką, esmiškai 
iki Maironio, ir lietuvių kalba buvo tapatinama su tąja kaimiška „liau- 
dies kultūra“, priskiriama išimtinai jai, kaip mužikiška ir netinkama 
brandžiai žmogaus sielos raiškai, tikrajam menui. O Maironis kaip tik 
buvo pirmas tarp tų, kurie ją pakėlė nuo žemės ir prikėlė visaverčiam 
gyvenimui, sugrąžino į aukštąją poeziją, nes jo lietuvių kalba „pri- 
klauso aukštosios poetinės kalbos sferai“*. Kodėl tad kartu su kalba 
nebūtų galima pamėginti prikelti ir kai ko daugiau - senosios aukšto- 
sios poetinės tradicijos, galbūt irgi savaip užkonservuotos ir išsaugo- 
tos liaudies kalboje bei tautosakoje, bent iš dalies? Tokiu atveju tezė 
„lietuviškas kaimas“ ir antitezė „nelietuviška aukštoji Vakarų kultūra“ 
galėtų vesti į savotišką gelminę sintezę - senosios lietuviškos aukš- 
tosios tradicijos rekonstrukciją (beje, tiesioginę priešybę iškerojusiai 
paviršutiniškajai sintezei, nupiginusiai abi ir atstovaujamai šiuolaiki- 
nės masinės „liaudies kultūros“). 

Tokiai poetinei rekonstrukcijai, kuri šiaip jau gali būti ne mažiau 
vaisinga nei mokslinė, — be lietuvių tautosakos, XIX a. dar smelkte 
persmelktos senosios religijos bei mitologijos, ir Lietuvos lenkakalbės 
romantinės literatūros, irgi, beje, visu veidu atsigręžusios į senąją mi- 
tologiją (ją kartais net kūrusios), - dar būtina atsižvelgti, viena vertus, 
į pačius senuosius istorinius lietuvių religijos ir mitologijos šaltinius, 


5 Speičytė 2012, 250. 
4 Zaborskaitė 1968, 188. 
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oantravertus, į kitų, giminiškų senųjų tradicijų išlikusius lyginamuo- 
sius pavyzdžius. 

Atrodo, kad Maironio ir nuostatos, ir akiratis tokiam užmojui buvo 
palankūs: pirma, jo poezijos vaizdiniai, kitąsyk net jų kalbinė išraiška 
ataidi kai kuriems lietuvių religijos bei mitologijos šaltiniams; antra, 
jis vertė ne tik lenkiškai rašiusius didžiuosius istorinės Lietuvos poe- 
tus, bet ir, pavyzdžiui, senovės indų „Rigvedą“ - vieną seniausių išli- 
kusių indoeuropiečių dvasinės poezijos paminklų (tiesa, gal ne iš ori- 
ginalo kalbos), ir jo paties posmuose apstu vedų bei kitoms senosioms 
mitinėms-poetinėms tradicijoms atliepiančių vaizdinių, temų, netgi 
poetinės kalbos įmantrybių. Klausimas tik, kiek sąmoningas galėjo 
būti toks sumanymas. 

Maironiui šito klausimo negalime užduoti, todėl jis visu aštrumu 
atsigręžia į mus pačius - į skaitytoją. 

Seniai žinoma, jog tai, ką norėjo pasakyti autorius, ir tai, ką suprato 
skaitytojas, nebūtinai sutampa. Iš esmės, griežtai nesutampa niekada. 
Gali būti, kad skaitytojas tesuprato mažą dalį to, ką norėjo pasakyti 
autorius, arba suprato daug daugiau, ko autorius gal „nenorėjo“ ar net 
„negalėjo“ pasakyti irvis dėlto - pasakė. Skaitytoją galima palyginti su 
žveju, žvejojančiu rašytojo kūrybos ežere: vienos žuvys geriau kimba 
ant vienokių kabliukų su vienokiu masalu, kitos - ant kitokių su kito- 
kiu, todėl laimikis tikrai priklauso nuo žvejo. Bet priklauso jis ir nuo 
ežero, nes kad žuvis apskritai užkibtų, ji ten turi būti. Panašiai veikia 
lakmuso popierėlis: parodo tik tą cheminę medžiagą, į kurią reaguoja, 
tad jeigu terpėje jos nėra, lakmuso popierėlio spalva nepasikeis. O jei 
lakmuso popierėlio spalva pakito, vadinasi, terpėje ieškomos chemi- 
nės medžiagos tikrai esama. Ar kišti terpėn ir kokį lakmuso popierėlį, 
žinoma, priklauso nuo tyrėjo - tai yra subjektyvu; bet jeigu jo spalva 
pakito, tai jau objektyvi pačios terpės ypatybė. 

Panašiai norint spręsti apie tą ar kitą rašytojo kūrybos ypatybę, 
reikia jos terpėn įkišti atitinkamą „lakmuso popierėlį“. O tai visiškai 
priklauso nuo skaitytojo. Bet jeigu tasai įkištas ir palaikytas pakeis 
spalvą, tai jau bus nebe skaitytojo sauvalė, bet objektyvi rašytojo kū- 


rybos ypatybė. 
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Taigi, Maironis čia bus skaitomas pro senųjų mitinių-poetinių, 
dvasinių tradicijų „akinius“, košiamas per jų „sietą, atrenkant jas ati- 
tinkančius vaizdinius ir net kalbos ypatumus. Žinoma, pirmiausia at- 
sižvelgiant į lietuvių, baltų tautosaką bei mitologiją, bet ne tik: giliau- 
si, turtingiausi sąsajų mitiniai vaizdiniai paprastai nėra kurios nors 
vienos tautos išskirtinė savastis. Neretai jie ataidi iš gerokai nutolusių 
erdvėje ir laike, nors giminiškų tradicijų, kaip antai slavų, germanų, 
keltų, senovės graikų, iranėnų, indų ir kitų. Ypač atsižvelgtina seno- 
vės indų tradicija su jos nelygstamu turtu - bene seniausiu išlikusiu 
indoeuropiečių ritualinės, dvasinės poezijos sąvadu „Rigveda“, tiesiog 
kupėte kupinu mitinių-poetinių vaizdinių, iš jų tiesiog suaustu ir tuo 
savo ruožtu liudijančiu jų archajiškumą. O kadangi ji buvo patrau- 
kusi Maironio dėmesį, tai ir jo poezijos palyginimai su „Rigveda“ yra 
ne tik pateisinami, bet kartais itin iškalbingi. Žinoma, pagal išgales 
atsižvelgtinos ir visos kitos pasaulio tradicijos, kokios tik prieinamos 
žvilgsniui, savo bendru paveldu sudarančios vieną žmonijos praamžę 
tradiciją, kaip kad ji buvo suvokta Maironio laikais pasaulyje kylančio 
dvasinio kultūrinio judėjimo, žinomo tradicionalizmo, ar lietuviškai 
veikiau tradicionizmo, vardu. 

Tačiau palyginimas gali būti ne mažiau iškalbingas ir tada, kai 
sąmoningas poeto santykis su vienu ar kitu senuoju šaltiniu mažai 
tikėtinas ar išvis neįtikimas. Mat tradiciniai mitiniai-poetiniai vaizdi- 
niai mus pasiekia ne tik iš išorės, iš senelės lūpų per pasakas ir mįsles 
vaikystėje, per tautosakos skaitymus bei senųjų rašytinių paminklų 
tyrimus užaugus, - jie gali „pratrykšti“ ir iš vidaus, iš ten, kur mūsų 
sąmonė nesiekia. Nes archa-jiškieji tradiciniai vaizdiniai kartu yra ar- 
che-tipiniai. Savo ruožtu pati senoji dvasinė tradicija yra pirma-pradė 
netik laike, horizontaliai, bet ir vertikaliai, metafiziškai - ji nuolat, be 
paliovos dabar spindi ir spinduliuoja iš aukščiausiojo, paties pirmojo 
Prado. Ir pra-amžė ji yra ne tik todėl, kad prasidėjusi prieš amžius, bet 
įr todėl kad amžius pra-noksta - yra antlaikė savo kilme. 

Šiuo atžvilgiu tikram poetui sąmoningo akiračio negana. Lemiamas 
dalykas yra toji vidinė „akis“, kuri prasimerkusi tiesiogiai „regi dausas“. 
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Užsąmoninis, gal net antsąmoninis Žinojimas - praamžės Tradicijos 
daigas žmogaus sieloje — ir sugebėjimas jį prabildyti. Žemiškoji, pa- 
veldėtoji tradicija tokiu atveju ima veikti kaip rezonatorius: ji savaime 
pagarsina, ištraukia iš bendro gaudesio tą dainiaus stygos skleidžiamą 
gaidą, kuri jai atliepia, nepriklausomai nuo to, kiek ji sąmoninga. Taip 
tradicija savotiškai ir patikrina poetą: kiek per jį suskamba praamžė 
dangiškoji daina, jei suskamba išvis, o kiek jo raiška tėra įdirbis ar 
asmeniškas žavesys. 

Pamėginus per „tradicijos rezonatorių“ išgirsti Maironį pasirodė, 
kad šitaip jis prabyla ir kalba netgi aiškiau, sklandžiau, skambiau. 
Maironio eilės šia gaida tiesiog aidėte aidi. 

Visa tai turint omeny - ir sąmoningą Maironio apsisprendimą lie- 
tuviškajai tradicijai, liaudies bei literatūrinei, apie kurį jau kalbėta, ir 
juolab jo poeziją smelkte smelkiančius tradicinius mitinius, dvasinius 
vaizdinius, apie kuriuos toliau bus ištisai kalbama, - poetą išties gali- 
ma įvardyti praamžės tradicijos dainiumi. 

Maironio poezijos tradiciškumą nesyk pabrėžė Brigita Speičytė: 
„Maironio poetinė forma yra prisodrinta tradicijos turinio, ir tik to- 
kia poezija galėjo užtikrinti modernios lietuvių lyrikos tęstinumą:“5 Ir 
„tai, kad Maironio poezija turi tokį stiprų, nors anaiptol nepaviršinį, 
neiškart įžvelgiamą mitinį pradą, bent iš dalies paaiškina Maironio 
vaidmenį lietuvių kultūros istorijai, jo simbolinės figūros funkcio- 
navimą XX a. lietuvių kultūrinėje atmintyje““. Galų gale, „tik aukš- 
tos prabos kūryba sukuria tokias tradicijos perimamumo formas, 
kurios leidžia tradiciją pamiršti“7. Manyti, jog tiesiog kuri, rašai ir 
tiesiog skaitai, mąstai, tradicijai tarsi nedalyvaujant. Kaip užsimirš- 
tam, negalvojam apie kalbą ja kalbėdami, apie kojas jomis eidami. 
V. Zaborskaitės žodžiais apie Maironį: „Jo technika tiek tobula, kad 
mes jos jau nebepastebime - ji nekrinta į akis.“* 


5 Speičytė 2012, 93. 
Speičytė 2008, 88. 

7 Speičytė 2012, 14. 

8 Zaborskaitė 1968, 180. 


a 
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Ir apskritai: „Išgyvenimų intensyvumas, emocijų reiškimo energija 
rodo tokią poetinio talento dovaną, kuri išskiria jo kūrybą iš dauge- 
lio kitų, laiduoja jam nenykstančią vertę ir pavyzdžio, normos reikš- 
mę literatūros procese“, žinoma, „nepretenduojant iki galo atskleisti 
neatskleidžiamą ir neatspėjamą poetiškumo paslaptį *. Užtat Sigitas 
Geda Maironio poetinį įkvėpimą pavadino „apreiškimu“: jo „poetinis 
apreiškimas toks įstabus, kad jam nerasi gražesnio apibūdinimo kaip 
nežemiškas. Kitais žodžiais tariant, tai proveržis gražiausių, dieviškų 
žmogaus galių'*?. 

Šių „dieviškų galių“ apraiškos, ar apreiškimai, ir sudaro žmonijos 
Tradicijos didžiąja raide šerdį. Ir atvirkščiai: šias „dieviškas galias“ 
praamžė Tradicija kaip tik ragina žmogų atskleisti bei ugdo. 


Čia apsistota prie „lyrikos, sudarančios esmingiausią Maironio kū- 
rybos dalį, patį jos branduolį“, išskyrus nebent vieną kitą pavyzdį iš 
stambesnių žanrų. Prie Maironio citatų skliaustuose nurodomi pus- 
lapiai iš leidinio: Maironis 1988 (taip pat prie kai kurių komentarų, 
cituojamų iš to paties leidinio). Visi išretinimai, jei nenurodyta ki- 
taip, - mano. 

Dėkoju dr. Brigitai Speičytei už taiklias pastabas ir vertingus pasiū- 
lymus - antai primintą man Adomą Mickevičių, kurio deramu mastu 
čia panaudoti aš, deja, nebuvau pajėgus. Taip pat dėkoju visiems, ku- 
rie vienaip ar kitaip padėjo šiam darbui prasisijoti nuo pelų ir pasiekti 
spaustuvę. 


» Zaborskaitė 1968, 170. 
* Cit. iš: Speičytė 2012, 238. 
a Zaborskaitė 1968, 96. 
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Dainiumi pašaukei savo malonėje (50) 


S 1. Šatrijos raganos 


Maironio dėmesys senajai lietuvių tradicijai bei jos palikimui - aki- 
vaizdus, matomas plika akimi. Jį tiesiog šaukte šaukia tokie chresto- 
matiniai eilėraščiai, net patys jų pavadinimai, kaip „Milžinų kapai“, 
„Šatrijos kalnas“, „Medvėgalio kalnas“, „Dyvitis“, „Užkeiktas Skapiškio 
varpas“, „Jūratė ir Kastytis“, „Čičinskas“ ir t. t. Dauguma jų (išskyrus 
„Milžinų kapus“) vėlyvi, pirmąsyk paskelbti 1919-1920 m. 

Eilėraščių pavadinimams nenusileidžia jų turinys. Pasak V. Za- 
borskaitės, šios „Maironio baladės bei baladiniai eilėraščiai yra toji 
sritis, kur poetas gal betarpiškiausiai, atviriausiai susiliečia su tauto- 
sakos stichija“. „Viduklė, Varniai, Plungė, Palanga, Šiluva, Tytuvėnai, 
Ariogala, Krakės, Krekenava, Panevėžys, Skapiškis, Panemunėlis - tai 
vis vietos, kuriose jo lankytasi ir gyventa arba vasaros atostogų metu, 
arba per karą, vienur ilgesniam, kitur - trumpesniam laikui prisiglau- 
džiant. Čia jis ir bus prisiklausęs visų tų legendų, padavimų, liaudies 
pasakojimų, įsipynusių į jo kūrybą“ Rasi tik per lengvabūdiškas bus 
apibūdinimas „prisiklausęs“: pamėginsime parodyti tai buvus nuola- 
tinį atidų įsiklausymą į senąją tradiciją ir sąmoningą, ištikimą seki- 
mą ja, šiuose eilėraščiuose tik itin aiškiai iškilusį paviršiun ir rėpiantį, 
beje, kur kas daugiau nei „liaudies pasakojimai“. 

Pradėkime „Šatrijos kalnu“, kuriame minimos raganos (antrasis ir 
dvyliktasis bei tryliktasis posmai): 


Piktos raganos kaip kitados 
Šatrijos nebelanko bent dieną; 
Bet jos aukštį pasiekt be maldos 
Pakeleivį baugina ne vieną. 


[...] 


22 Zaborskaitė 1968, 436. 
3 Zaborskaitė 1968, 431. 


Bet vidurnaktį čia neramu: 
Tartum dvasios po žemių vaitoja; 
Girios krūpčioja slaptingumu, 


Trinksi kalnas, lyg raiteliai joja. 


Galtai raganos verkia dievų, 
Dėlkurių šventą ugnį kūreno, 
Ir nuo kalnų, kalnelių, kalvų 


Čia sau renkas iš įpročio seno. (201-202) 


Sakmės apie raganas, skraidančias į Šatrijos kalną, paprastai 
Kupolių naktį, Lietuvoje plačiai žinomos“. Tiesa, Šatrijos kalnai 
Lietuvoje yra bent dvidešimt du“, tačiau ypač garsi yra, žinoma, 
Luokės apylinkių (Telšių r.) Šatrija. Vieną kitą tokią sakmę apie Šatriją 
„Žemaičių žemės prisiminimuose“ bei kituose raštuose XIX a. pirmo- 
joje pusėje buvo perpasakojęs Liudvikas Adomas Jucevičius, primin- 
damas ir tikrovėje kitados dėl to vykusius raganų teismus?**. Simonas 
Daukantas „Būde“ rašė, jog po Lietuvos ir Žemaitijos krikšto „tokių 
vietų daug dar buvo, kuriose dievai šėtruose stovėjo ir šventa ugnis 
ant garbės jų buvo kūrinama,, tarp jų - „Žemaičiuose ant Šatrijos kal- 
no, ant kurio metuose 1417 šventą ugnį užgesius, pirmieji krikščionių 
vyskupai Luokėje gyveno, saugodami, idant žemaičiai persikrikštiję 
slapta šventos ugnies ant kalno nebkūrintų“?. Taigi Šatrija buvusi 
senovės lietuvių šventykla. Savo ruožtu Maironio eilėraštyje raganos 
ryšium su Šatrija ne tik paminėtos - jos interpretuojamos kaip senojo 
tikėjimo žynės, čia dievams kūrenusios šventąją ugnį. 


* Žr.: Balys 2002, 21: Nr. 3651; Balys 2003, 166-167: Nr. 103, 104; BsLP I, 152-153, 
156-157: Nr. IV.3, 12; BsjK, 203: Nr. 14; Kerbelytė 1997, 67-68 ir daug kur kitur. 

5 Vaitkevičius 2003, 44-45. 

Jucevičius 1959, 405-411, 497, 512, 567; kai kurias raganų bylas dėl „skraidymo 

į Šatriją“ žr. BRMŠ III, 448-449; IV, 102. 

7 DkR I, 516; žemaičių krikštą prie Šatrijos minėjo Jonas Lasickis: 
Ališauskas 2012, 104-105. 
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S 2. Medvėgalis 


Eilėraštyje „Medvėgalis“ (pirmojo posmo pabaigoje) užmintas liau- 
dies padavimas, aiškinantis šio kalno vardą: 


Pasakyk gi, meldžiamasis, 
Kas mudviejų gali 
Plačiau Žemaičių šalį 


apveizėti? (204) 


V. Zaborskaitės nuomone, eilėraštis parašytas pagal Apolonijos 
Petkaitės - tuometės Krekenavos klebonijos šeimininkės ir klebono 
pusseserės - pasakojimus??, jos pasakojimai, matyt, nelabai skyrėsi 
nuo žinomo padavimo varianto, užrašyto Šilalėje: Kai buvo lietuvių 
karai su švedais, tai švedai netikėtai užpuolė aplinkinius gyventojus. 
Žmonės nebegalėjo apsiginti nuo švedų, tai subėgo į tą kalną, nes ten 
buvo iškasti urvai ir įdėtos didelės geležinės durys, kurios, žmonės 
pasakojo, ir dabar tebėra užgriuvusios žemėmis. Niekas nedrįso išeiti 
lauk pažiūrėti, ar tebėra švedai. Paskui atsirado dvi mergaitės, pasakė: 
„Mudvi galim. Mes išeisime ir pažiūrėsime, ar tebėra švedai“. 
Jos išėjo, pažiūrėjo, o švedų jau nebebuvo. Grįžusios atgal, pasakė, 
kad švedų jau nebėra. Žmonės išėjo iš to kalno. Nuo žodžių „mudvi 
galim“ kalną pavadino Medvėgaliu??. Maironio klausimas, kas galėtų 
Žemaičių šalį plačiau nei nuo Medvėgalio „apveizėti“ bene tiesiog 
mena padavimo merginas, išdrįsusias išeiti iš kalno „pažiūrėti“, ar 
krašte tebėra švedai. 

Kiek kitoks padavimo variantas užrašytas 1939 m. Girvainiuose (irgi 
Šilalės r.): Kartą lietuvius užpuolė vokiečiai. Lietuviai užsidarę kalno 
pilyje. Kai ėmę stigti maisto, vadas pradėjo prašyti, kad kas nueitų į 


28 Zaborskaitė 1968, 433, Žr. 376. 
2 LTs IV, 658: Nr. 751 (užrašymo metai nenurodyti); VIEMD, 93: Nr. 128. 
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Varnius - Medininkus pagalbos. Dvi moterys sušuko: „Mudvi ga- 
li m nueiti!“ Taip kalnas gavo Medvėgalio vardą3*. Romantiškiau pa- 
davimą perpasakojo Stasys Tarvydas: „Apie Medvėgalio kalno vardo 
kilmę turime tokį padavimą. Senovėje kalnas buvęs kitaip vadinamas. 
Ant jo kadaise stovėjusi pilis. Kryžiuočiams netikėtai ją užpuolus, o 
gynėjams ir subėgusiems apylinkės gyventojams valgio stigti pradėjus, 
prireikę su Medininkų (Varnių) pilies įgula susisiekti. Vyrų nė vienas 
neišdrįsęs pro priešininkus praeiti, tik dvi mergaitės vaidilutės sutiku- 
sios ir tarusios: Mudvi galiv! Dėl šio posakio ir pats kalnas naują 
vardą įgijęs“? 


30 KrbŽA, 85: Nr. 185. 
* Tarvydas 1958, 18. 
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S 3. Dyvitis, ar Dievytis 


Eilėraštyje „Dyvitis“ (207-209) kalbama apie Šilalės rajono ežerą 
ir kalną, vardu Dievytis, kurį grynai mitiniame kontekste, tiesiog 
kaip dievybę, jau XVI a. yra paminėjęs Jonas Lasickis: Praeterea, 
sunt certis agris, guemadmodum nobilioribus familiis, singulares 
dei. videlicet Deuoitis agri Poiurskii, Vetustis Retovskii... „Be to, tam 
tikros apylinkės, kaip ir kilmingesnės šeimos, turi atskirus dievus. 
Pavyzdžiui, Pajūrio apylinkė - Deuoitis, Rietavo - Vetustis“ ir t. t.; 
Vytautas Ališauskas, apibendrindamas ligšiolinius tyrimus, sako: 
„Pajūrio apylinkėse geriausias kandidatas į Dievaičio toponimą ir hi- 
dronimą - Laukuvos valsčiuje esantis ežeras Dievytis arba Dievietis, 
į jį įteka Šventupis ir Jautkaklis, prie ežero to paties vardo kalva. 
Kita vietovė, Vetustis, irgi aiškiai paliudytas - Rietavo klebonijai 
priklausė Vetušių (Wetusze) kaimas? Vėliau, XIX a. pirmojoje pu- 
sėje, L. A. Jucevičius pasakoja, esą „Baltijos jūros krantų gyventojai 
mini gana dažnai tam tikrą būtybę, vardu Dzivsvits, kurią garbina 
kaip jūreivių globėją ir jūrų dievą, į kurį esą dainomis kreipiasi: ... 
Dzivsvitise dievaiti, / Sergėk mūsų laivaitį. / Dzivsvitise! DzivsvitiseB3 
Rengdamas „Lietuvių tautos istorijos“ antrąjį leidimą, Jucevičiaus ži- 
nią įtraukė bei rutuliojo Teodoras Narbutas3. Dar apie Dievytį XIX 
a. viduryje, pavadindamas jį beveik kaip Maironis - Diwitis, rašė 
Ambraziejus Kašarauskis“. Todėl tikrai, Maironio eilėraščio prieš- 
paskutinio posmo žodžiais, 


3 Ališauskas 2012, 61, 112, 113; kitų gerai žinomų Lasickio lietuviškų leidimų nėra 
reikalo nurodyti. Apie patį vietovardį Dievytis daugiau žr.: Grinaveckis 1960, 
321-322. 

3 Jucevičius 1959, 79, plg. 528. 

3 Narbutas 1998, 104-105, žr. 487. 

5 TŽI, 109; TD III, 120. 
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Turi Dyvitis daug turtų, 
daug užburtų paslapčių: 
Daugel pasakų senovės!... 


ir šio meto atminčių!... (209) 
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S 4. Padavimų varpai 


Eilėraštis „Užkeiktas Skapiškio varpas“ (210-212) iš esmės yra tiesiog 
sueiliuotas padavimas apie nuskendusius Skapiškio varpus: Bevežant 
pavasarį per Skapiškio ežerą bažnyčiai varpus, įlūžęs ledas, ir nusken- 
dę ežero dugnan varpai sykiu su arkliais. Taigi dabar kai skambina 
Skapiškio bažnyčios varpais, tai anie, nuskendėliai, atsiliepia: „Ką da- 
ryt, brol, / Ką daryt, brol?..“* Tai įprasto, gerai žinomo tipo padavi- 
mas, tokių Lietuvoje užrašyta daug??. 

Eilėraštis „Jūratė ir Kastytis“ (216-218) - vėlgi poeto sueiliuo- 
tas ir taip tautoje paskleistas padavimas, šiaip jau žinomas vien iš 
L. A. Jucevičiausss. 

Eilėraštis „Čičinskas“ (219-225) - irgi sueiliuotas padavimas apie 
piktą poną Čičinską, nutrenktą Perkūno ir drauge su savo dvaru pra- 
smegusį skradžiai (istorinis prototipas - Upytės dvaro savininkas len- 
kų bajoras Vladislovas Sičinskis, savo veto išardęs 1652 m. seimą)“. 


35 LTs IV, 646: Nr. 727; VIEMD, 145-146: Nr. 126. 

7 Žr: LTs IV, 646-647: Nr. 727-730; VIEMD, 145149: Nr. 215-223: KrbŽA, 46, 

78, 105, 135, 149, 194, 205-207: Nr. 83, 169, 232, 302, 303, 344, 442, 467, 468; 

KrbLPK, 46-47: Nr. 148-152 ir kt. 

Jucevičius 1959, 80-81, 430-434, Žr. 40, 623; plg. Zaborskaitė 1968, 434. 

B. Speičytė čia nurodė A. Mickevičiaus panašaus turinio baladę „Svitezietė“ 

apie žmogaus vaikino ir Svitezio ežero mergelės meilę (Mickevičius 1987, 87- 

91). Gal verta turėti omeny, kad A. Mickevičiaus gimtųjų vietų ežero vardas 

bru. Ceimass — tai suslavintas jotvingių *Sveitingis ar *Svitingis, prilygstantis 

pietų Lietuvos ežero vardui Svaitingis (Vanagas 1981, 322; Vanagas 1988, 79; 

LKL II, 560-561). 

3 Žr.: LTs IV, 653-654: Nr. 741; VIEMD, 11: Nr. 163; Laurinkienė 1996, 138; 
Zaborskaitė 1968, 434-435; Jurginis 1976, 112-113 ir kt. 


38 
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S 5. Perkūno lietuviai 


Eilėraščio-dainos „Milžinų kapai“* septintasis posmas: 


Sutrinko miškai 

Lyg Perkūnas aukštai, 
Ir štai netikėtai lietuviai 
Tarytum ugnis, 
Kad ant stogo užšvis, 


Apraitė kryžiuočius užgriuvę. (200) 


Regimai čia mitologijos nedaug - tik tiek, kad lietuvių puolimas 
prilyginamas Perkūno trenksmui. Tačiau tai nėra taip trivialu, taip 
paviršutiniška, kaip iš pirmo žvilgsnio gali pasirodyti. B. Speičytė pa- 
žymėjo, kad šios eilutės mena „ištisą ikimaironinę lietuvių archajiš- 
kosios kultūros aiškinimosi, interpretavimo tradiciją. Eilėraštyje lie- 
tuvius parodydamas kaip karių dievo Perkūno įsikūnijimą, Maironis 
potekstėje išlaiko Daukanto veikalų mintį, jog lietuvių karingumas, 
jų sukurta ir ginta valstybė - tai ne tik išorės veiksnių (vienų kaimynų 
agresijos, kitų nusilpimo) padarinys, bet ir savito religingumo išraiš- 
ka“; kitaip tariant, „kryžiuočius puolančių lietuvių kariaunos greti- 
nimas su Perkūnu ir lyginimas su namus padegančiu žaibu - vėlgi 
atveda prie Daukanto. Panašų poetišką lietuvių raitijos palyginimą su 
perkūnija, kuri vienu akies mirktelėjimu... apsiautė vokiečių kariau- 
ną, Daukantas panaudojo 'Pasakojime [apie veikalus lietuvių tautos 
senovėje], aprašydamas 1236 m. Rimgaudo vedamos kariuomenės 
mūšį su kryžiuočiais ties Karsakiškiu“* 

Pirmiausia čia dar reikėtų atsižvelgti į Maironio amžininką Praną 
Vaičaitį: Tai ne perkūns smarkus sugriovė, / Ne šviesūs tvykstelėj žai- 
bai, - / Tai lietuviai į priešus šovė, / Tai čerška šviesūs jų kardai; ir 


+ Apie jį trumpai žr.: Zaborskaitė 1968, 13. 
“1 Speičytė 2012, 84, 90; žr. DkR II, 168. 
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dar paskui, kur Kęstutis (Keistutis) Kovoj tiesiog į giltinę žiūrėdams, / 
Ant priešų ėjo kaip baugingas griausmas“, taigi griaustinis, perkūnas. 
Žinoma, šiuo atveju vėlgi galima būtų nurodyti į Daukantą. 

Tačiau tai vargiai Daukanto išmonė. Nes jau vedų laikų Indijoje 
karo vadas, karalius rituališkai tapatinosi su griausmasvaidžiu Indra, 
o priešą tapatino su Indros mitiniu priešininku Vritra, kurio vardas, 
kaip bendrinis daiktavardis, ypač kai vartojamas daugiskaita, savaime 
reiškia „priešą, priešininką“3. Į tai jau XX a. pradžioje dėmesį buvo 
atkreipęs Arturas Morisas Hokartas: „Kadangi karalius yra Indros 
atstovas, tai jis, kaip ir Indra, pirmiausia kovoja su demonais ir tik 
paskui - su žemiškaisiais priešais“*. Tas pat ir Europoje: „Karvedys 
mėgdžioja Dievą, kuriam atstovauja, ir kaip kad Dievas sutriuškina 
Velnią, taip jis sutriuškina Velnią garbinančius netikėlius: Šventosios 
Trejybės apsauga ginkluotas, tegu jis, nenugalimas kareivis, visuomet 
įveiks Velnio kariaunas'“5 

Panašiai, reikia manyti, nuo senų senovės būta ir Lietuvoje. Pasak 
Gintaro Beresnevičiaus, lietuvių piliakalniai ne tik buvo skirti gynybai, 
„bet galėjo turėti stiprių sąsajų ir su Perkūno mitologija. Genties ar te- 
ritorinio vieneto karinis vadas, reziduojantis 'ant kalno, mitologiškai 
galėjo būti sutapdinamas su Perkūnu (nebūtinai - sąmoningai), o karo 
atveju, kai pilaitės gynėjus 'ant kalno' atakuodavo "pakalnės" pajėgos, 
jos savaime sutapdavo su velniško požemių ir vandenų pasaulio mi- 
tologema, o su šia sritimi Perkūnas nuolat ir sėkmingai kovoja (tokie 
įvaizdžiai, galima nuspėti, archetipiškai ar gal sąmoningai turėdavo 
reikštis pilaitės ir pilionių ar viso teritorinio junginio ideologijoje)“ 


+ Vaičaitis 1975, 83, 98; beje, sulig leidinio įžangoje pasakytais Alberto 
Zalatoriaus žodžiais: „Kaip lyrikas, P. Vaičaitis visai priartėja prie Maironio“ 
(53). O tai turėti omeny mums dar pasitaikys ne viena dingstis. 

3 Žr. Tatjanos jelizarenkovos straipsnį jos parengto „Rigvedos“ vertimo 
antrajame tome (PurBeza 1995, 472) ir pačią „Rigvedą“ (pavyzdžiui, VII 18.6, 
11, 19), taip pat: Monier-Williams 1899, 1007 ir kt. 

4 Hocart 1970, 157. 

4 Hocart 1970, 160. 

+ Beresnevičius 1998, 43-44; Beresnevičius 2004, 254. Mano apie tai trumpai 
jau kalbėta kita dingstimi: Razauskas 20u, 235-236; Razauskas 20na, 139-140. 
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Savo ruožtu, pasak Daivos Vaitkevičienės: „Vertinant iš karų su 
kryžiuočiais perspektyvos, įdomu, kad Perkūno priešininkas Velnias 
lietuvių folklore iki šiol vaizduojamas kaip vokietis (nežinoma atvejų, 
kad Velnias pasirodytų kaip kitos tautybės asmuo, pavyzdžiui, len- 
kas, rusas ar kt.). Ir vienas būdingų Velnio eufemizmų yra vokietukas. 
Ne vienas senesnės kartos lietuvių mitologijos tyrinėtojas tokį Velnio 
tautinį identitetą veda iš kovų su kryžiuočiais laikų. Jei tai tiesa, tada 
galėtume teigti, jog priešo demonizacija lietuvių kultūroje remiasi 
mitologinių modeliu - karas mitologiškai įsivaizduojamas kaip kova 
tarp dievų, o baltų (bent jau lietuvių) karo dievu laikytinas Perkūnas, 
tad įtikima, kad šios kovos priešininkas turėtų būti Velnias, su kuriuo 
Perkūnas kovoja ir jį persekioja. Šimtametis karas su vokiečių rite- 
riais, nešusiais kitokį, Perkūnui priešišką, dievą, galėjo turėti įtakos, 
kad Perkūno priešininkas įgytų vokišką identitetą. Tačiau bet kuriuo 
atveju priešų ir /arjų dievų demonizavimo tendencija yra akivaizdi “*7 

Dėl to dar atsižvelgtinas Maironio eilėraštis „Nevėžis per karą“, ku- 
riame, nors kalbama apie Pirmąjį pasaulinį karą, labai aiški yra jo są- 
saja su kryžiuotiškąja senove ir podraug „velniška“ vokiečio tapatybė 
(ketvirtasis-septintojo posmo pradžia): 


Žudė kryžiuočiai! Švedai naikino! 
Plėšė Prancūzų laikai!... 
Bet nei prabočiai to nepažino, 


Ko susilaukė vaikai: 


Eina germanai nuo Magdeburgo, 
Eina nuo Reino vagos; 

Nuo Regensburgo, Mainco, Augsburgo 
Plaukia banga po bangos. 


Kaizeris veda, viešpats Berlyno, 


Kerštui teutonus visus; 
+ Vaitkevičienė 2007, 180; plg. LM I, 259; Dovydaitis 1935, 229-231 ir kt. 
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Ko neišplėšė, tai sunaikino, 


Kaip audražygis baisus! 


Juodo Nevėžio bangos nutilo: 


Tiek dar nematė velnių... (175176) 


Šiaip ar taip, dar XIX a. lietuviai dainavo: ...Mieli broliai / Išvarykite 
/ Kryžiokus; ir vokiečių kareivių sąsaja su istoriniais kryžiuočiais — 
tradicinė, akivaizdi antai rekrūtų dainose iš brolių Juškų rinkinio: 
Gelžinius pančius / Ant kojų kavo, / Mus pėsčius brolius / Į Tilžę varė. 
// Kryžeivių vadas, / Didžiai bemeilis, / Liepė atnešti / Žalių vytelių; 
arba: Brolelis jaunasis / Lauką arė, / O mumis kryžeiviai / Gvoltą darė. 
// Mergyte jaunoji, / Nedūmoki, / Bet savo bernelį / Apraudoki... Rods, 
mano berneli, / Kad galėčiau, / Tave nuo kryžeivių / Išgelbėčiau!8 Ir 
po Maironio, kaip antai Salomėjos Nėries „Prūsų Lietuvai“ (1945): Ko, 
teutonų ainiai, baimėje įnirtę, / Ko paliekat mūsų žemę seną? / Ar die- 
vulis jums Perkūnas siunčia mirtį? / Ar jus Žalgirio trimitai gena?“ 


48 JšSD I, 290: Nr. 31.17; ĮšLD III, 241: Nr. 1162.3-4; 267: Nr. 1173.11-14. 
*9 Nėris 1984 II, 203. 
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S 6. Milžinų kapai 


Patį eilėraščio „Milžinų kapai“ pavadinimą pateisina paskutinis jo 
posmas, šitaip apibūdinantis andai įvykusio mūšio su kryžiuočiais 
vietą: 


Dabar ten baisu 

Ir nakčia nedrąsu! 

Net vyrai aplenkti mėginą: 
Esą tai senų 

Kapai milžinų, 


Ir kartais net pasivaidiną. (200) 


Sulig Maironio pastaba, pasakyta ankstesniame jo istoriniame kū- 
rinyje „Apsakymai apie Lietuvos praeigą“, senovės lietuviai „vietą, kur 
buvo kova, laikė garbėje ir akmenimis aptverdavo; dabar tas vietas 
žmonės paprastai vadina 'milžinų kapais“. Milžinų kapai, arba mil- 
žin-kapiai, kaip lietuvių išties pavadinami pilkapiai, minimi ir kituose 
Maironio eilėraščiuose, pavyzdžiui, „Aš norėčiau prikelti“ (pirmasis 
posmas): 


Aš norėčiau prikelti nors vieną senelį 

Iš kapų milžinų 

Ir išgirsti nors vieną, bet gyvą žodelį 

Iš senųjų laikų! (53) 

Čia ir atvirai prisipažintas senosios tradicijos (lo. tra-ditio, pažo- 
džiui „per-davimas, per-dava“) ilgesys, troškimas ją per-imti, ir aiški 


užuomina į gausiai žinomus Lietuvoje pa-davimus apie pilkapius, 
kuriuose palaidotų senovės karžygių būta milžinų, gyvenusių žemnė- 


5 Speičytė 2012, 86. 


30 


je prieš atsirandant ir išplintant šiuolaikiniams „mažiems“ žmogęe- 
liams*'. 

Iš atkreipusių dėmesį į juos senųjų autorių pirmiausia paminėtinas 
L. A. Jucevičius: „Milžinų kalnai, kaip juos to krašto žmonės vadina, 
yra tai dideliausios kalvos, kūgio pavidalo. Milžinai, pasak liaudies 
pasakojimų, buvę tai nepaprasto ūgio žmonės, jie gyvenę seniai, la- 
bai seniai, dar tada, kai Lietuvoje nebuvę nė vieno miesto, kada visi 
gyvenę giriose, ir tik vos kur ne kur tebuvę matyti pradedančių kur- 
tis kaimelių ir pastovių sodybų. Milžinai, kurių vardus išlaikė mums 
liaudies padavimai, žymiausieji yra Anžulis, Alcis, Vitolfas, Gelonas, 
Kalnpilys ir kiti. Ūgis jų buvęs toks didelis, jog į savo pirštinės vieną 
pirštą galėję susidėti dvidešimt žmonių. Milžinai kariavę su daugeliu 
šiaurės tautų, kurios dažnai plėšdavusios Lietuvą. Sunaikinę prieši- 
ninkus, jie savo pergalės atminimui pildavę dideliausius kauburius, 
ir iš to atsiradę pas mus milžinų kalnai“; „Ką apie tuos pasakojimus 
reikia manyti? Ogi tą, kad seniau, matyt, tikrai buvo Lietuvoje vadų, 
vadintų aukščiau paminėtais vardais, kurie savo pergalių atminimui 
pildavo kalnus:“* Be minėtų, žinomas ir milžinas Džiugas bei jo vardo 
kalnas Alsėdžių apylinkėse: „Tų apylinkių liaudis šį piltinį kalną va- 
dina Džiugo kalnu, o tasai buvęs kažkoks Žemaičių riteris, kuris dar 
gyvas būdamas savo rankomis supylęs tą piliakalnį ir paskyręs jį sau 
už kapą“ Iš XIX a. dar paminėtinas Mečislovo Davainio-Silvestraičio 
užrašytas pasakojimas: O tei del to, kad prieš tvanų metų buvo tik di- 
deli žmonys, šios gadynės anus seniejai žmonys vadina milžinais; o 
prasidėjus naujiems laikams, buvo pasakyta: Nu, tei dabar naujas 
jūsų prasideda svietas ir maži žmonys“*. Pasak padavimo, Bronislavos 
Kerbelytės užrašyto 1965 m. Švendubrėje (Varėnos r.): Šnekėjo, kad 


» Žr: Balys 2002, 218: Nr. 3712, 3714; KrbLPK, 12: Nr. 29. Ne atsitiktinai tai ir 
žymiausio XX a. antrosios pusės mūsų senosios tradicijos tyrinėtojo Norberto 
Vėliaus labiausiai mėgtas Maironio eilėraštis (Ramoškaitė 2013, 252). 

52 Jucevičius 1959, 565-566. Padavimus apie milžinus didvyrius Geloną, Vitolfą 
ir Aleį pateikė Teodoras Narbutas (1998, 212-218). 

3 Jucevičius 1959, 417; VIEMD, 42: Nr. 31. 

4 DvPSO, 205-206: Nr. 61. 
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buvo dideli, stiprūs žmonės. Jo viena ranka buvo kaip mano šlaunis. 
Jau mūs kelinta karta vis silpnesni ir silpnesni žmonės. Bus tokie 
žmonės nestiprūs, kad devyniese vieną vištą pjaus“. O padavime iš 
Klišabalės kaimo (Širvintų r.), Norberto Vėliaus užrašytame 1969 m., 
pasakojama, esą ir čia tokie milžinai gyveno. Kartais žmonės ir kau- 
lus tokius atrasdavo, kad kaulas būdavo sulig žmogum didumo. Ir 
dar sakė, kad tie milžinai supylė tuos piliakalnius“. Ir t. t. Buvusioje 
istorinėje Lietuvoje, dabartinės Lietuvos kaimynystėje, tokie padavi- 
mai kartais įgauna tautinį atspalvį. Antai Čarnavokų kaime Polocko 
krašte dar 2003 m. užrašyta: A uyna, uumo cmapbia packa3b16aJi, UmO 
KūliCb OayHo, 2a60pau„, Gbuti npblūuojuuo! Aimojys! Ci0ObI, 34 Moe 
nazeaai /limoykaiu 23my eapy. /Įvik 2a80paub, uumo Aimoyųbi MbIA — 
Ganburbia J1003i O43Hb Gbini, acinki. HI XX, AK MymM eaa6aJi, Obik 3 
23mati 2apbi kidanica KaMeHHbIMI Manamkami „Girdėjau, kad senieji 
pasakodavo, jog kitados seniai, sako, lietuviai buvo atėję čia, užtat šitą 
kalną pavadino Lietauka. Sako, kad tie lietuviai - dideli žmonės labai 
buvo, milžinai:7 

Vaizdinys archajiškas, praamžis, žinotas jau Antikoje: pasak 
Herodoto („Istorija“ 1.68), Trojos karo laikų Agamemnono sūnaus 
Oresto karstas ir palaikai buvo 7 uolekčių ilgumo, nes „žmonės ka- 
daise buvo aukštesni už dabartinius“š. Bet jau ir paties Homero 
žodžiais, Trojos karo didvyriai (Diomedas, Hektoras, Enėjas) buvo 
didesni ir stipresni nei „šiandien“ („Iliada“ I.302-304, XII.445-449, 


3 VIEMD, 42: Nr. 29. 

5 VIEMD, 35: Nr. g. 

7 T23 IAA, 249: Nr. 651. Bru. nimoyka pažodžiui yra „lietuvė, lietuvaitė“, 
bet atsižvelgiant į tokį pat upėvardį Lietuvoje, Neries intako (Jonavos r.) 
pavadinimą, iš kurio daugumos kalbininkų manyta ir iš dalies tebemanoma 
kilus Lietuvos vardą ir kurio pirminė lietuviška lytis rekonstruojama kaip 
*Lietava, galima spėti, kad šitaip ar panašiai kitados lietuviškai bus vadinęsis 
ir šis Baltarusijoje atsidūręs piliakalnis. Šiaip jau Polocko krašto tautosaka 
iki šiol mirgėte mirga įvairiausiais baltizmais - vietinių senovės lietuvių ir 
latgalių palikimu. 

5 Herodotas 1988, 38. 
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XX.285-287)'*. Daugelyje senųjų tradicijų (be graikų, dar keltų, persų, 
armėnų) „senovės didvyriai“ buvo didesni už „šiuolaikinius“ žmones, 
esmiškai - „milžinai“““, 

Vaizdinį mena ir kiti Maironio posmai, antai eilėraščio „Mano gim- 


tinė“ trečiasis ir ketvirtasis: 


Girios ūžė ten, minėjo 
Praeities laikus, 
Kai lietuvis netikėjo, 


Jog belaisviu bus. 


Ten apleistos pilys griūva 

Ant kalnų aukštai; 

Milžinų ten kaulai pūva, 
Verkia jų kapai. (64) 


„Verkia“ milžinų kapai kaip tik dėl to, kad žmonės pasidarė maži, 
maži ne tik kūnu - kūnas čia išvis tėra metafora: žmonės pasidarė 
maži, menki savo dvasia, menkystos, susitaikę su savo nelaisve ir ver- 
gove, nebeginantys savo laisvės ir orumo. Priešingai praėjusių amžių 
dvasios milžinams. Kaip ir Maironio amžininko Vaičaičio eilėse: O ap- 
sakyk mums tą gadynę, / Kada visur, kur buvo lietuvių, / Palikę žagrę, 
mieląją šeimyną, / Liuosybę sergstė su aštriu kardu. / Kur vyrai tie? kur 
šiandien jie nuvyko? / Kur jų neapgailėtina drąsa? / Ir šiandien reikia 
jų, kur jie išnyko? Nes juk Anūkai jų garbės tenegirdėjo. / Neužsipelnė 
to, nes sumenkėjo, / Nes dvasioje panašūs; mažus; vis dėlto 
Da daug lietuviškų širdžių, / Kurios' vargai da tik n'išgriovė / Senovės 
dvasios lietuvių“. 

Dvasinė žmogaus „didumo“ ir „mažumo“ metafora gerai žinoma, 
gana priminti tokius žodžius kaip lietuvių did-vyris, didžia-vyris, 


> Homeras 1962, 98, 256, 426. 
“o West 2007, 426. 


“Vaičaitis 1975, 141 ir u5. 
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kurio tikrai ne kūno did-umas čia pabrėžiamas, taip pat didžia-dva- 
sis, atitinkamai indų mahavirak „didvyris“, mahūtma „didžiadvasis“, 
graikų ueydūvuos, UeyvaAddUUOS, ueypaidpvyos „didžiadvasis“, 
ueyaikowyuxia „sielos, dvasios didybė, kilnumas, taurumas““*, rusų 
eenukodyutue „didžiadvasiškumas, kilnumas“ ir kt. 

Vanda Zaborskaitė: „Senąją Lietuvos valstybę pakirto kultūros 
prado silpnas reiškimasis - tokia Maironiui svarbiausioji Lietuvos is- 
torijos pamoka. Dabartis privalo visas tautos jėgas sutelkti kultūros 
kūrybai - vien tai laiduoja gyvybę ir ateitį. Maža tauta yra stipri kul- 
tūros didumu. Kultūros vertės motyvas į jo poeziją ateina ankstyviau- 
siuose kūriniuose. Poemėlėje Lietuva greta praeities politinės istorijos 
didvyrių stojasi K. Donelaitis, L. Rėza, broliai Juškos, A. Mickevičius 
ir ypač A. Baranauskas, kuris laikomas didžiausiu atbundančios 
Lietuvos dainiumi, pirmuoju Atgimimo reiškėju. Keičiasi žmogaus 
asmeninės vertės kriterijai: su senovės Lietuva siejosi 'milžinų, 'did- 
vyrių figūros, dabar didvyriai ir milžinai nebe karinių žygių herojai, 
o kovotojai ir kentėtojai už naują tautos būvį, už pergales dvasios 
regionuose, kovotojai ne ginklu, o valios jėga ir ištverme. Dvasinė kul- 
tūra Maironiui yra tautos gyvybės apraiška ir garantas - toks požiūris 
yra jo tautinės programos kertinis akmuo“ 

Dvasinę milžino sampratą vienoje savo paskaitoje yra pabrėžęs pats 
poetas: „Žmonės įvairūs. Mažas daug nori iš kitų, pats nieko kitiems 
neduodamas, neišgalėdamas. Užtat ateina į gyvenimą tokių, kurie 
atsineša su savimi didelius turtus; jie duoda ir duoda, iš kitų nieko 
neieškodami; tai dvasios milžinai“ 

Būtent dvasinę milžino sampratą minėtame eilėraščio „Aš norėčiau 
prikelti“ posme aiškiai rodo ir tai, kad „iš kapų milžinų“ prisikelti šau- 


 JTPC, 1057, 1058, 1059; Watkins 1995, 60. Esama nuomonės, kad indiškasis 
žodis mahaūtma išsiverstas iš graikiškojo (HzanoB 1987, 61-62). „Odisėjos“ 
(VIIL.520) „didžiadvasė“ Atėnė Jeronimo Ralio kažkodėl išversta „šviesiaakė“ 0 
Aristotelio „didžiadvasiškumas“ Jono Dumčiaus - „didybė“ (Aristotelis 1990, 
131, ŽI. 407). 

6 Zaborskaitė 2001, 745. 

“4 Speičytė 2012, 186. 
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kiamas ne koks augalotas žaliūkas, bet senelis. Šis senelis pasirodo ir 
poemoje „Raseinių Magdė“. V. Zaborskaitės duomenimis, jo provaizdis - 
tikras Maironio gyvenimo senelis, „kuris jam kadaise, vaikystės laikais, 
pasakodavęs apie senovės gadynes. Matyti, šis atsiminimas ar jam už- 
fiksuoti surastas vaizdas poetui buvo ypač brangus: jam skirtąjį pirmąjį 
posmą Maironis įrašė savo testamente, prašydamas iškaldinti antkapyje: 


Kaip man gaila to balto senelio, 
Kurs, užstojęs ant amžino kelio, 
Jau nebkelsis ant balso varpų 

Ir, ant kelių ainius pasodinęs, 
Nebepasakos bočius atminęs, 


Nepratars iš šaltųjų kapų! 


Šis senelis ir jo pasakojimų klausąs vaikas - paties poeto vaikystės 
paveikslas““ 

Vytauto Kavolio žodžiais: „Maironis siekia ne tik transcenduoti ribą 
tarpvisuomenės, bet taip pat atšaukti istorines, panaikinti laiko ir gam- 
tinių procesų nulemtas ribas, skiriančias gyvuosius nuo mirusiųjų.““* 
Viktorijos Daujotytės nuomone, „baltieji seneliai, kurių dar Maironis 
norėjo pasiklausti apie senąjį žinojimą“, - tai senieji žyniai“7. 

Kad ir taip, čia vis dėlto reikia turėti omeny ir žinomą lietuvių tau- 
tosakos Dievo senelio įvaizdį. juoba kad jis aptinkamas ir kituose, 
net visai kitos krypties to meto lietuvių literatūros kūriniuose, kaip 
Jono Biliūno „Laimės žiburys“: Vytauto Kavolio teigimu, jo „formos 
panašumas į stebuklinę liaudies pasaką (ir 'žilo senelio, skelbusio 
Apšvietos amžiaus ir taikingos revoliucijos idėjas, panašumas į tau- 
tosakos Dievulį - aišku, ne į krikščioniškąjį Dievą) irgi pripažintini 
lietuviškais bruožais socialistinės inspiracijos literatūroje““. 


S Zaborskaitė 1968, 368. 
56 Kavolis 1992, 67. 

“7 Daujotytė 2013, 6. 

68 Kavolis 1983, 17. 
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$ 7. Didžiavyriai mūsų krūtinėse 


Dvasinę milžino sampratą ir dvasinio atgimimo ilgesį brėžte pabrėžia 


dar vienas savo vaizdiniais artimas to paties eilėraščio „Aš norėčiau 


prikelti“ posmas, ketvirtasis: 


Sudrebėtų kapai!... Ne kapai didžiavyrių 
Užmigdyti tarp girių, 

Tik užmirusios mūsų krūtinės be žado, 
Be idėjos, be vado. (53) 


Taigi didžiavyrių, milžinų kapai prilyginami užmirusioms mūsų krū- 


tinėms. Kitaip tariant, tatai užmirusiose mūsų krūtinėse tarsi kapuose, 


netekę žado, miega milžinai didžiavyriai - o kartu su jais, vadinasi, ir 


tradiciją saugantis „senelis“ (Kaip tik šitaip supratęs Maironį tarsi prisi- 


pažįsta Bernardas Brazdžionis: Ir milžinkapy viršūnė aukšto kle- 


vo, / Kur išaugo iš senolių mūs širdies...“; Salomėja Nėris: Kur 
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“9 Brazdžionis 1989, 187. Poetas ir šiaip kupinas Maironio milžinkapių: Pro 


milžinų kapus, kur ūkanos tedūli, / Kur ši diena greičiau nei sapnas sudūlės; 
Garbė už lopšį kūdikio nekalto, / Garbė už kapą laisvės milžinų; O aš maniau, 
kad milžinas buvai... / Deja!.. Deja!.. Tik antkapis vėlyvas...; Mačiau, kaip 
piliakalnius milžinams supylė, / Kad jie gyventų čia, kaip žemė, amžinai!; Ir 
senolių amžina ugnis / Aukuruos aukštų pagojų dega, / Iš kapų pabudintas 
šauklys / Pučia amžių balso didį ragą; Po tėviškės padange žydinčia, skaisčia 
/ Ir prie tėvų milžinkapio žaliųjų kojų; Kai iš milžinkapių dvasia didvyrių 
kelias, / Ir aš einu per tėviškę su ja; Aukštam milžinkapy tik kranklio / Rauda 
aidėjo, ties žalia / Velėna niekas nesilankė, / Tik vaidilos Valiūno kanklės / 
Skambėjo plienu ir valia... (Brazdžionis 1989, 191, 202, 203, 206, 255, 348, 393, 
494, 507). Paminėtini ir Maironio senelį atstojantys vaidilos: Šauk į žygį prieš 
svetimą jungą, / Iš kapų kviesk pakilti vaidilą...; Ir te žilų vaidilų kanklės / 
Prikels gyvenimui kapus... (Brazdžionis 1989, 191, 338). Sekimas Maironiu 
sąmoningas ir atvirai prisipažintas: Vesk greičiau namo, kur Maironis šaukia, 
/ Ir kur Vaižganto žemės žingsniai ilsis, / Vesk ir mus tenai, į tėvų Ramovę, / 
Viešpatie geras (Brazdžionis 1989, 353). 


mūsų milžinai?-/ Mes nykstame bejų!// Tavy, many, jame 
/Jie miega užkeikti - / Lyg varpas po žeme / Jie šaukia mus naktim"?.) 
Taigi, sulig taiklia Dalios Čiočytės pastaba, šiame Maironio eilėraš- 
tyje „tikrieji mirusieji yra gyvieji, kurių krūtinės be žado, lyg kapai 7. 
Beje, žadas, pagal „Lietuvių kalbos žodyną“, - tai ne tik „galėjimas 
kalbėti, kalba“ ar „balsas, amas“, bet ir „sąmonė“ (pirmiausia posa- 
kiuose apie ją prarastą), pavyzdžiui: Pirmadienį mat žado neteko, 
antradienį ir numirė (Salamiestis, Kupiškio r.); Jis žado jau nustojo 
(Šeduva, Radviliškio r.); Mamutė keletą dienų išgulė[jo] be žado ir nu- 
mirė (Marijampolė); taip pat „kvėpavimas“: Jis be žado (F. Kuršaičio 
žodynas); Iš baimės nė žado nebatgaunu (Viekšniai, Mažeikių r.)?2. 
Vadinasi, netekti žado - tai prarasti ne tik sugebėjimą kalbėti, bet ir 
sąmonę, ir kvėpavimą - būtent dvasią, taigi kone išties numirti. 
Tačiau bežadė tyla, nebylumas ir savaime yra skiriamasis mirties bei 
mirusiųjų pasaulio požymis. Štai Vaižganto apie Svėdasus (Anykščių r.) 
užrašytos pasakos herojus Randa tenai - kitas svietas, viškai ne 
tokie žmonės, negali suskalbėtie. Pradėjo dairytis, pamatė - 
dvaras netoli. Inėjo tan dvaran - žmonės labai gražiai apsitaisę, po sidab- 
ru, sidabrinėm karietom važinėja, arkliai sidabrinėm patkavom kausty- 
ti, - labai tę jam matės ramu. Ale kai pasmatė, kad jau vakaras, mislijo: 
kaipgi bus su naktigultu, kaipgi reik suskalbėti? Vaikštinėjo, vaikštinėjo 
po dvarą, nežino, nei kur ineiti, nei [kaip] suskalbėti; ir paskui vėl niekaip 
negali suskalbėtie su ano svieto žmonėmis". Pasak 
baltarusių tikėjimo: Kani Oziųa ak padxcaeyua Ja 2011CHO 3aKpbMblUD, 
ma ano 6y03e 2aJasaųųa, a Kali AHO Mayubiųb i CnaKoūHae, ma 
MaGbiųb xXyMmKO namps3 „Jeigu vaikas gimęs garsiai surinka, tai augs, o 
jeigu tyli irramus, tai gal greitai numirs“. Neprakalba, nebylios 


7 Nėris1984 I, 87-88; dar milžinkapiai: Kur Baltijos banguoja jūros, / Kur senas 
Vilnius ant kalvos, / Milžinkapiai nutilę, niūrūs, / Ten saugo vardą Lietuvos; ir 
pabrėžtinai dvasios milžinai: Čia mano žemė, Lietuva! - / Drebėkit, atėjūnai! 
/ Čia milžinų dvasia gyva, - / Jūs žudote vien kūną (Il, 50, 103). 

" Čiočytė 2014, 38. 

7 LKŽ XX, 26-27. 

3 RSPS, 224: Nr. 140. 

“ CepxxnyToycki 1998, 171: Nr. 1517. 
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yra senovės graikų bei romėnų vėlės, Hesiodas mirtį yra pavadinęs „at- 
imančia balsą“, esmiškai „atimančia žadą“. Senovės Egipte mirusieji 
įsivaizduoti neprakalbantys, užkimštomis gerklomis, o mirusiųjų šalis 
vadinta Nebyliąja šalimi“. V. Ališausko apibendrinimu: „Tad nebylumo 
/ kalbėjimo priešprieša yra pamatinės opozicijos mirtis vs. gyvybė atvę- 
jis. Iš tikrųjų gyvas yra tik kalbantysis:77 

Taigi mūsų krūtinės be žado, netekusios žado, jau vien dėl to yra 
užmirusios ir pavirtusios didžiavyrių kapais. Nes jos negali iš-reikšti, 
pa-reikšti pasauliui savo sielos, savo gyvatos, todėl negali pasaulyje 
gyventi. Užtat pirmasis žingsnis į prisikėlimą, pirmoji priemonė at- 
gauti žadą - tai žodis. Užtat Justino Marcinkevičiaus Maironiui skir- 
tame cikle „Pavasario balsai Pasandravy“ (VI.2) poetas Atskrenda pa- 
debesiais / ir burnas mums atidaro". 

Tačiau žadą grąžina ir prikelia ne bet koks, ne tuščias žodis, ne 
paviršutiniškas tuščiažodžiavimas, o tik žodis iš krūtinės, iš širdies 
gelmių, kuriose miega tikrasis, didysis Žmogus, dvasios milžinas — 
praamžis Senelis. Tai žodis, kuris į-žodina ir taip pri-žadina naujam 
gyvenimui jo saugomą dvasinę tradiciją. Tokį žodį savo eilėmis ir ta- 
ria poetas - aiškiai, beje, suvokdamas savo užduotį ir kartu troškimą: 
„kad jis galėtų pasakyti Lietuvai 'kelkis, ir ši keltųsi'79. 

Kaip pasakoja lietuvis vaidila Adomo Mickevičiaus „Konrade Valen- 
rode“ (V. Mykolaičio-Putino vertimas): „Girdėjau dainą. Kartą viens se- 
nelis, / Arimuos kaulus protėvių atkasęs, / Garsais gluosninės ūbavo 
dūdelės / Velionių maldą [...] Taip, dainai skambant, iš po mano kojų / 
Iš bočių kaulų milžinas pakilo, / Ir iš griuvėsių šviesūs rūmai 
stojo, / O laivės ežerų išsklaidė tylą. / Karūnos pro pilių angas spindėjo, 
/ Valdovų ir karių šalmai žėrėjo, / Kankliavo dainiai, ir mergelės žaidė? 


* Bremmer 1987, 84-85. 
MarTre 1996, 237, 243, 300. 
77 Ališauskas 2009, 64. 

78 Marcinkevičius 1995, 49. 
7 Speičytė 2012, 182. 

Šo Mickevičius 1987, 150. 
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$ 8. Milžinų prisikėlimas 


Ir išties — vos tik lietuvis sukyla dvasioje, vos tik prižadina milžiną savo 
krūtinėje, prisikelia Lietuva. Kaip kad eilėraštyje „Nepriklausomybę 
atgavus“ (antrasis ir pusė trečiojo posmo): 


Jauna, laisva, pati savęs valdovė 
Tautų eilėn įstojo Lietuva, 
Savu krauju vergijos nusiplovė, 


Sutraukius pančius ištverme sava! 


Lyg būtų grįžęs amžius Gedimino 
Ir pilkalnių sukilę milžinai!.. (118) 


O tai vėlgi savaime nuoroda į senąją tradiciją, į tautosaką, vėlgi 
įvaizdis iš padavimų, šįsyk - iš padavimų apie miegojusią piliakalnyje 
ar pilkapyje didvyrių kariuomenę, laukusią ženklo keltis iš savo mir- 
tino miego ir stoti į lemiamą kovą už Tėvynę“. Antai Alsėdžiuose už- 
rašytas padavimas apie jau minėtą Džiugo kalną: Na, ir Džiugo kalnas 
kur yra, ten supiltas yra tas kalnas. Ir, sako, ten milžinų kalnas yra. Ten 
milžinai yra tame kalne, ten jie su ginklais, su viskuo, negyvi milžinai. 
Bet kad bus kokia didelė bėda Lietuvai, tada milžinai kelsis?*. 

Arba štai - pasak Salako apylinkėse (Zarasų r.) užrašyto padavimo - 
žmogus važiavo iš turgaus Vilniuje su pilnu vežimu neparduotų avižų 
pro Pilies kalną ir sutiko seniuką, kuris paprašė avižas parduoti 
jam: Seniukas liepė vežti avižas paskui jį. Privažiavo prie kalno, atidarė 
kalne duris geležines, kurių pirma suvis nebuvo matyti, ir liepė nešti vi- 
dun ir pilt arkliams loviuosna. Žmogelis pradėjo nešt ir pilt, kur liepta. O 
raitelių, sako, o raitelių! Arkliai lygiai sustatyti, o ant jų sėdi kareiviai ir 


š Balys 2002, 205: Nr. 3595; KrbLPK, 45-46: Nr. 143-145. 
3 KrbŽA, 83: Nr. 180. 
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miega. Visiems arkliams padėti loviai ir anys iš jų ėda avižas. Galiausiai 
paaiškėjo, kad ten miega švento Kazimiero kariuomenė ir laukia, kada 
ateis ta švento Kazimiero diena, kada jai reikės kelti kariauti už Lietuvąss. 

Balys Buračas tarpukary neabejojo, jog „tai toji užburtoji ir užkeik- 
toji milžinų kariuomenė ir bus padėjusi mums laisvę bei nepriklauso- 
mybę iškovoti“*. Žinoma, ne tiesiogine banalia prasme, o perkeltine 
dvasine - lietuvių sielose sukilusi milžinų kariuomenė, pažadinta at- 
gauto žado, senosios tradicijos balso, itin galingai prabilusio kaip tik 
Maironio lūpomis. 

Beje, B. Speičytė atkreipė dėmesį, jog „Maironis nuo pat pirmo- 
sios "Lietuva brangi' redakcijos 1891 m. poetus gretino su tėvynę gy- 
nusiais protėviais, laikė juos naujojo laiko kultūros herojais. Poemoje 
"Lietuva" dabarties herojus, galįs prilygti kunigaikščiui Vytautui ir šio- 
je epochoje atlikti analogišką istorinę misiją, taip pat matytas kaip 
didis poėta, / Lietuvos vert[as]““ Šitaip „tradicinis žinojimas kuria 
jungtis tarp dabarties istorijos ir praeities atminimo, leidžia dabarties 
kariams kariauti ir praeities karus“““, ir atvirkščiai. Anot V. Kavolio, 
„Maironiškajame vyro psichologijos modelyje yra du motyvai: galin- 
gas, realybę transcenduojantis ilgesys, kurio neįmanoma realizuoti 
šioje žemėje, ir kariavimas - aktyvus dalyvavimas formuojant istoriją, 
kuriant tautos ateitį '*7. Kitaip tariant, dvasinis poetinis pašaukimas ir 
kario, didvyrio atsakomybė (šių pradų jungties svarba, beje, Indijoje 
pabrėžiama ypačiu karmajogos terminušs). 


8 KrbŽA, 13: Nr. 6; daugiau žr.: 11-15: Nr. 3-9; 32: Nr. 49, 50; 50: Nr. 91; VIEMD, 
89: Nr. 127; 130-131: Nr. 199; 139-141: Nr. 210-214; BsV, 267-268: Nr. XXI.25; 
Balys 1949, 59-60: Nr. 51, 52; 62-65: Nr. 55-58; 67-69: Nr. 61, 62; LTS IV, 
629-631: Nr. 700, 701; Buračas 1996, 104-106, 124 (apie Medvėgalį), 163, 164, 
222-224, 237-239, 278, 288-289 ir kt. 

84 Buračas 1996, 238. 

85 Speičytė 2012, 213. 

86 Speičytė 2012, 83. 

87 Kavolis 1992, 67, 69. 

*8 Karmajoga, s. i. karma-yoga-, pažodžiui reiškia maždaug „veiksmo, veiklos 
joga“. Labiausiai išplėtotas ir iškeltas šis dvasinis kelias, ar dvasinės laikysenos 
pasaulyje būdas, „Bhagavadgytoje“. Čia nėra galimybės į tai giliau leistis, 
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Iš kapų už Lietuvos laisvę kovojančių karių įvaizdis savotiškai pa- 
sitvirtino ir pokario partizanų atveju. Aistės Petrauskienės ir Vykinto 
Vaitkevičiaus žodžiais: „Gyvi žemėn įlindę, žeme prakvipę kovotojai 
ilgai saugojo mūsų laisvę, kartu ir patys tą aiškiai suvokė“, nes „pana- 
šumas tarp bunkerio ir kapo akivaizdus, plg.: Pagaliau apleistoje miš- 
ko slėptuvėje mus paliko vienas, girdėjome, kaip viršuje mus uždarė. 
Širdį nusmelkė kažkoks keistas, nemalonus jausmas - kapas“*9 Dabar, 
iš ateities žiūrėdami, galime patikslinti - milžinkapis. 


bet trumpai drūtai šios nuostatos esmė tokia: dvasinis gyvenimas, grynai 
dvasinės aspiracijos nebūtinai turi žmogų vesti į atsiskyrimą, pasitraukimą 
nuo pasaulio ir pasaulietinės veiklos, netgi priešingai - būtent pasaulietinės 
veiklos sūkuryje kaip niekur kitur aštriai bei ryškiai žmogus gali išvysti tiek 
savo, tiek kitų tikrąjį dvasinį veidą. Lemiama takoskyra tarp dalyvavimo 
pasaulietinėje veikloje kaip dvasinio gyvenimo būdo ir paprasčiausio 
užsimiršimo pasaulio tuštybėje yra ta, kad pastaruoju atveju poelgių motyvas 
visuomet yra vienokia ar kitokia asmeninė nauda (pradedant materialine ir 
baigiant visokiomis subtiliomis savo įvaizdžio kūrimo strategijomis), taigi 
savanaudiškas išskaičiavimas, o antruoju atveju — nuoširdi orientacija į 
tiesą, teisingumą, kad ir kaip ribotai jį žmogus tesuvoktų, veikla nepaisant ir 
atsižadant jos padarinių. Trumpai tariant, daryk, ką manai esant teisinga, ir 
nesirūpink, kas iš to išeis. Taigi, V. Kavolio žodžiais, - „aktyvus dalyvavimas 
formuojant istoriją“, vedamas „realybę transcenduojančio ilgesio“. 
8 Petrauskienė, Vaitkevičius 2014, 24, 27. 


S 9. Lietuvis - ąžuolas 


Su šiais Maironio pavyzdžiais savaip siejasi eilėraščio „Miškas ūžia“ 
trečiasis posmas: 


Miškas verkia didžiagirių: 
Baisūs kirviai jas išskynė; 
Verkia Lietuva didvyrių: 

Jų neprikelia tėvynė. (100) 


Pirma, kas čia iškart krinta į akis, tai did-vyrių (didžia-vyrių) pri- 
lyginimas didžia-girėms. Ir ši žmogaus-medžio tapatybė Maironio 
poezijoje vėlgi ne atsitiktinumas. Be paminėtinos kalbančios, apie 
praeitį pasakojančios senos eglės, pasirodančios jau aptartame eilė- 
raštyje „Dyvitis“, štai dar trys posmai (pirmasis, antrasis ir paskutinis) 
iš Maironio dainos „Oi neverk, matušėle!“: 


Oi neverk, matušėle, kad jaunas sūnus 

Eis ginti brangiosios tėvynės! 

Kad pavirtęs kaip ąžuolas girių puikus 
Lauks teismo dienos paskutinės. 


Taip nelaužyk sau rankų, kaip beržo šakas 
Kad laužo užrūstintas vėjas; 

Tau dar liko sūnų; kas tėvynę praras, 

Antros neišmels apgailėjęs. 

[...] 

Oi neverk, matušėle, kad jaunas sūnus 

Eis ginti brangiausios tėvynės! 

Kad pavirtęs kaip ąžuolas girių puikus 
Lauks teismo dienos paskutinės! (112) 
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V. Zaborskaitės nuomone, eilėraščio poetinis branduolys yra lie- 
tuvių karo žygių aukštinimas: „Maironio vaizduotę pažadina praei- 
ties karinė heroika - didžiausias senosios Lietuvos laimėjimas - kry- 
žiuočių sutriuškinimas ties Žalgiriu “* Na, taip, bet tai tik „stambusis 
planas“. O įsižiūrėję bent kiek atidžiau vėlgi išvysime gerai žinomą 
lietuvių (ir ne tik lietuvių) mitologijos, senosios tradicijos vaizdinį, 
ypač ryškų dainose. Tiesa, B. Speičytės nuomone, kario palyginimas 
su ąžuolu Maironio eilėraštyje atsirado iš Daukanto „Pasakojimo apie 
veikalus lietuvių tautos senovėje“, kur apie senovės lietuvių karus ne- 
syk pasakoma, jog „vyrai kai ąžuolai abiem pusėm virto“ ir pan.“ Bet 
štai ir liaudies dainose iš Juškų rinkinio (išleistas 1880 m. Kazanėje), 
berneliui žūstant kare: Ai, virto, virto / Mano liemenėlis / Kaip girioj 
ąžuolėlis; Virto kūnelis / Kaip ąžuolėlis; Ten iškirto brolelius / Kaip 
girioj ąžuolėlius**; panašiai iš Basanavičiaus rinkinio (1902): Griuvo 
liemenėlis / Kaip aržuolėlis; arba Nuvirto liemenėlis / Kaip girioj ar- 
žuolėlis; ir ypač: Sėdi sena močiutė, / Sėdėdama gailiai verkia: / Vai sū- 
neli sūnužėli, / Kam pavirtai in aržuolėlį...3 - kone Maironio žodžiais! 
Ąžuolui žuvusį sūnų kareivį motina prilygina raudoje iš Lydos kraš- 
to: O tai manas sūnelis, / Manas kvietkelis, / Manas ųžuotėlis“* ir t. t. 
Labai tikėtina, kad ir Daukanto raštuose šis įvaizdis atsirado būtent iš 
tradicijos, pirmiausia - iš liaudies dainų. 

Maironio eilėraštyje dar pažymėtinas motinos rankų palyginimas 
su beržo šakomis, kurio pas Daukantą nėra. O štai dainoje iš Juškų rin- 
kinio: Žalioj girelėj / Žals ąžuolėlis - / Tai mano tetužėlis: // Šaknys - 
kojelės, / Šakos - rankelės, / Lapeliai kaip žodeliai. // Žalioj lankelėj 
/ Balta liepelė - / Tai mano motužėlė: // Šaknys - kojelės, / Šakos - 


»e Zaborskaitė 1968, 121-122. 

» Speičytė 2012, 91; žr. DkR II, 164. 

* ĮšLD II, 215: Nr. 599.12; III, 273: Nr. 74.28; 73: Nr. 1072.2; dar žr.: 89: Nr. 
1085.7; 105: Nr. 1094.8; 149: Nr. 1119.6; 175: Nr. 1131.15; 201: Nr. 1142.8; 742: Nr. 
17-7; LKL II, 133: Nr. u5.7 ir kt. 

» BsOD I, 20: Nr. 3; 159: Nr. 105; plg. 215: Nr. 151; II, 31: Nr. 225; 305: Nr. 413; LŽ, 
128: Nr. 88 ir kt. 

** LKL II, 215; Nr. 143. 
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rankelės, / Lapeliai kaip žodeliai“ (palyginimo įprastumas patvirtina- 
mas net ir jį neigiant, kaip štai dainoje iš Liudviko Rėzos rinkinio: 
Augagirelėj / Žalias ąžuolėlis, / Tai mano ne tėvelis. // Liemuo - ne tė- 
velis, / Šakos - ne rankelės, / Lapeliai - ne žodeliai““). Apskritai šakne- 
lės - kojelės, šakelės - rankelės lietuvių dainose yra įprasta formulė, 
giliai atsispaudusi ir vėlesnėje autorinėje poezijoje. Antai Salomėjos 
Nėries („Vėlinės“): Ir medžiai - toki pat benamiai / Išdžiūvusias rankas 
tau tiesia“?. Juolab Kazio Bradūno („Apypietė“): Ir tu šakom, tarytum 
rankom / Senelių, apglėbei mane, / Ir man jų žodžiai paukščiais renkas 
/ Tavųjų lapų ošimes* (vėlgi maironiškieji „seneliai“ su jų mįslingai, 
„Sparnuotais žodžiais“, perduodama tradicija). 

Metafora praamžė, tiek Vakaruose, tiek Rytuose žinoma nuo se- 
niausių laikų. Antai „Iliadoje“, Ajantui nudūrus Simoeisiją (IV.483— 
484): „Veidu į dulkes pargriuvo jaunuolis, lyg topolis drūtas, / 
Pievoj užaugęs drėgnoj kur prie pelkės: jo lygus kamienas, / Šakos 
viršūnėje plačios“; toliau apie du lapitų karius, Polipetą ir Leontėją 
(XII131—134): „Taigi stovėjo ten jiedu ramiausiai prie vartų plačiųjų, 
/ Kaip ąžuolai kalnuose, savo aukštas viršūnes iškėlę, / Medžiai 
galingi, kurie nesilenkia nei vėjams, nei lietui, / Žemėn giliausiai su- 
leidę šaknis savo ilgas ir drūtas“; o kai Teukras nukovė Imbriją 
(XIII.178-181): „Tas žemėn parvirto kaip uosis, / Augęs aukščiausio, 
toli visur matomo kalno viršūnėj, / Pakirstas kirvio, švelniais savo la- 
pais kad griūva ant žemės, - / Lygiai taip Imbrijas griuvo, šarvai jo su- 
žvango variniai“; panašiai Idomenėjo nukautas Asijas (XIII .389-391): 
„Griuvo jisai, kaip kad ąžuolas griūvaar topolis baltas, / Ar 
išlakioji pušis, kurią pakerta vyrai dailidės / Kirviais, aštriai išgaląs- 
tais“; Ajantui, pataikius į Hektorą akmeniu (XIV.414-418): „Lygiai kaip 
ąžuolas drūtas, Kronido perkūnų nuspirtas, / Griūva, ir tvaikas 


95 JšSD I, 413: Nr. 473; dar plg.: ĮšLD I, 583, 749: Nr. 291, 395; II, 693: Nr. gn; III, 
397-398: Nr. 1240; 437-438: Nr. 1260; Rėza II, 139: Nr. 68; KIvD, 345: Nr. 165; 
Balys 1989, 154: Nr. 16 ir kt. 

96 Rėza I, 195: Nr. 54. 

»7 Nėris 1984 II, 114. 

98 Bradūnas 1990, 16. 
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sieros pasilieja aplinkui nuo jojo; / Sudreba tuomet kiekvienas, sto- 
vėdams arčiau ir matydams / Reginį šitą; baisus yra žaibas galingojo 
Dzeuso; - / Lygiai taip Hektoras didis pargriuvo į dulkes ant žemės: 
„Eneidoje“ (IV.441-449) ąžuolui prilyginamas Enėjas, tiesa, nebe karo, 
o dvejonės aplinkybėmis: „Tarsi ąžuolą drūtą, kurs šimtmečiais amžių 
skaičiuoja, / Purto Alpėse vėjai, iš pusių visų susirėmę, / Varžos, ku- 
riam pavyks išrauti, o ąžuolas braška [...], / Lygiai taip žodžiai sesers į 
vieną ir antrąją pusę / Blaško Enėją..:“** 

Panašiai „Rigvedoje“ (V1.33.3) Indra prašomas kirsti priešus kaip 
medžius: tvdi ta indrobhdyd amitrūn dūsa vrtrūny ūryd ca šūra / 
vddhir vaneva... „Tu tuos, Indra, abejus nedraugus, dasus priešus ir ari- 
jus, galiūne, / nudobk kaip medžius““. Senovės indų epo „Ramajana“ 
(II-95.9) herojus Rama, išgirdęs apie tėvo mirtį, apalpęs griuvo kaip 
girios medis, pakirstas kirvio, ir t. t.*** Senovės skandinavų poezijoje 
žmogaus rankos būdingai pavadinamos žodžiu tidlgur „šakos“, o me- 
dis - „gražiarankiu““, savo ruožtu karį žymi keningai „kovos medis“, 
„kautynių uosis“ ir pan.'9 

Savo nelygstamą knygą „Indoeuropiečių poezija ir mitologija“ 
Martinas Ličfyldas Vestas baigia paties angliškai parašyta „Elegija 
indoeuropiečių herojui“, sudaryta iš rekonstruotų indoeuropiečių 
bendrystės laikus menančių poetinių tropų, mitinių vaizdinių bei 
vardų lyčių, kurioje - įdėm! - atsirado vietos ir eilutėms, prilyginan- 
čioms karį 4žuolui: He stood firm amid the missiles / like the oak of 
Perkunos under hail „Jis stovėjo tvirtas tarp [švilpiančių] sviedinių / 


99 Homeras 1962, 85, 247, 264, 271, 300; žr. West 2007, 495; Watkins 1995, 461. 

"e Eneida 1967, 90-91. 

*: Čia ir toliau „Rigveda“ cituojama pagal: AufHR I-1]; Rigveda 2004. Verčiama 
pagal originalą, atsižvelgiant į naujausią ir nuodugniausią rusiškąjį vertimą: 
Purmeza 1989; ParBeza 1995; PurBeza 1999. Cituojamą posmą bet kuriame 
leidinyje nesunku susirasti pagal nurodomą jo numerį vidinėje „Rigvedos“ 
struktūroje. 

“ West 2007, 495; dar kelis indiškus pavyzdžius žr. Watkins 1995, 461, išn. 4. 

3 West 2007, 82; PE, 37, 171. 

*4 Žr.: PE, 217, 248, plg. 238, 255, 313; MŠ, 66, 69, 2, 75, 112, 204; West 2007, 
494-495 ir kt. 
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nelyg Perkūno ąžuolas per krušą.“ Kaip Salomėjos Nėries Ąžuolas - 
karys išdidus / Saugo Aušrinės vartus"““. 

Sunku susilaikyti vėl neprisiminus mūsų pokario „miško brolių“ su 
dažnais taurias medžių rūšis reiškiančiais slapyvardžiais. Kaip antai 
Justino Marcinkevičiaus eilėraštyje „1946-ieji“ (1. „Sargyboje“): Naktim 
į gryčią miškas veržias / sulytas, purvinas — ir ima guostis. / Autus 
džiovina Ąžuolas ir Beržas, / ant šautuvo užmiega jaunas Uosis“?, 


*5 West 2007, 504; lie. sviedinys pirmine prasme yra bet kas, kas sviedžiama, 
svaidoma, kaip ir ang. missile, iš senovės ginklų tai gali būti akmenys, ietys, 
strėlės. 

*6 Nėris 1984 II, 130. 

97 Marcinkevičius 1979, 141. 
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S 10. Iškirstos girios 


Lietuvių tradicijoje ši mitinė žmogaus-medžio tapatybė dainomis toli 
gražu neišsisemia, ją mena ir atitinkamos lietuvių mįslės (pavyzdžiui: 
Aukštas senis, balta oda, kas pavasaris pieno duoda = beržas 
ir sula'*š; panašiai rusų: Cmoum Jy6, ha dy6y KAYG, Ha KAY6e CeMb 
Obip „Stovi ąžuolas, ant ąžuolo kūlys, tame kūlyje septynios sky- 
lės“ = žmogus"“*irt. t.), ir medžiais pavirstantys žmonės pasakose, 
ir paprotys sodinti medį gimus vaikui bei tikėjimas žmogų mirsiant, 
nukirtus jo medį, ir t. t. Pakartokime ankstesnį „Miškas ūžia“ posmą, 
tik pakeisdami prasminį kirtį: 


Miškas verkia didžiagirių: 

Baisūs kirviai jas išskynė; 
Verkia Lietuva didvyrių: 

Jų neprikelia tėvynė. 


Pasak lietuvių tikėjimų, Kieme negalima seną medį kirsti- 
kas nors artimas mirs; arba, Jeigu medžių viršūnės lūžta nuo 
šalčio, tai tą metą jauni žmonės mirs; ypač Galima numanyti, kurie 
delei vėtrai išgriauti jauni, maži medžiai - tais metais miršta vaikai, 
Jei dideli, stori, sveiki - jauni miršta, jei stori ir seni - miršta seniai ir 
t. t"? Tokių tikėjimų atspindį galima įžvelgti ir Antano Baranausko 
„Anykščių šilelyje“ (229-233), kur medžiai prilyginami trijų kartų 
vyrams: Švęsti Lietuvos medžiai nejautę nuogalio: / Rausvasai 
žiemos lapas sulaukdavęs žalio. / Žili buvę kaip seniai, samanom 


8 Balys 1989, 99: Nr. 280. 

= IaIIPH, 264. 

"o Slavinskas 1937, 254. Tokie tikėjimai itin paplitę, vienas iš paskiausių, visai ką 
tik užrašytų pavyzdžių - 2011 m. Daivos Vaitkevičienės pokalbiai su Vyčiaus 
kaime (Kauno r.) ūkininkaujančia Rakščių šeima (Vaitkevičienė 2013, 67). 
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apaugę, / Stipri buvę ir stambūs kaip vyrai suaugę, / Ė viežlyvi ir 
gražūs kaip mūsų jaunimas; savo ruožtu medžių viršūnės - lietu- 
vių širdims (273-276): Tai toks miškas traukęsis per Lietuvos žemę; / 
Visi plotai žaliavę pavėne aptemę; / Visos buvę viršūnės vienybėn 
suspynę, / Kaip lietuvnykų širdys į vieną tėvynę“. 

Betgi dabar atkreipkime dėmesį į antrąjį iš pateiktųjų tikėjimą kitu 
atžvilgiu: Galima numanyti, kurie žmonės mirs, pažiūrėjusį girios 
medžių išgriovimą... Jį bene tiesiogiai mena kitas Maironio pos- 
mas - eilėraščio „Tu girele, tu žalioji“ pirmasis: 


Tu girele,tu žalioji, 
Tu, kurią laikai išgriovė, 
Tu, lietuvi, kurs vaitoji... 


Jūs užmirštumėt senovę! (101) 


Didžioji, lemtingoji lietuvių istorinė pergalė prieš kryžiuočius 
įvyko būtent Žalgiryje, t. y. žaliojoje girioje. Pagaliau girioje vyko ir 
pokario „miško brolių“, arba „žaliųjų brolių“, kova už Lietuvos laisvę - 
apie ją Maironis, žinoma, negalėjo žinoti, bet savo poetine nuojauta 
jis užčiuopė archetipą. O dabar lietuviai vėl išgriauti kaip giria ir tik 
vaitoja - ir tik „verkia Lietuva didvyrių: jų neprikelia tėvynė“ - nebe- 
prikelia kaip milžinų iš kapo, iš mirtino miego krūtinėje. Todėl, kad 
mes „užmiršome senovę“, senąją tradiciją, kuriai siekia žadą grąžinti 
poetas. Medžių, miškų, girių kirtimas su tuo yra susijęs tiesiogiai, nes 
lietuvių medžių ir medžių „girių“ deivė Medeina, arba Medžiojma, 
kaip ją pavadino L. A. Jucevičius, dar XIX a. pasirodydavusi žmonėms 
ir sakydavusi: Lietuva yra miškuose! Kirskit miškus; iškirsite miškus - 
nebus Lietuvos. Kirskit! Kirskit!“* 

V. Zaborskaitė yra pažymėjusi, jog eilėraščio „Miškas ūžia“ pagrin- 
dinis „motyvas - miško ir Lietuvos gyvenimo sugretinimas - turi lietu- 
vių literatūroje tradicijas, kurios savo ruožtu siejasi su bendresnėmis 


m Baranauskas 1985, 70, 74. 
“* Jucevičius 1959, 87-88. 
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romantizmo tendencijomis“3. B. Speičytė jas nuodugniau atsklei- 
džia: „Be abejo, ankstesnėje XIX a. krašto literatūroje Lietuvos krašto- 
vaizdžio axis mundi buvo giria. Šis axis mundi erdvėlaikis čia pasirodo 
esąs ne tik šventybės, metafizinių atverčių patyrimo vieta, bet ir savi- 
tas viso asmens ir bendruomenės pasaulio branduolys, jos gyvenimo 
formų gemalas ir galimybių saugykla. Tai vieta, kurioje išlieka istori- 
nio laiko patirties pėdsakai ir atmintis, kur tasai istorinis laikas susi- 
siekia su mitinėmis ištakomis, įsikūrimo! įvykiais, o erdvė sintetiškai 
apglėbia bei įgalina visą žmogaus ir bendruomenės veiksmų, gyve- 
nimo būdų įvairovę - nuo buitinės, į išgyvenimą nukreiptos veiklos 
iki religinės ir estetinės. Girios erdvėlaikis Mickevičiaus, Daukanto, 
Baranausko tekstuose kaip tik yra tokios mitinės kokybės.“"* Taip, bet 
ir XIX a. Lietuvos literatūroje šis suvokimas atsirado ne iš niekur - ir į 
ją, ir pas Maironį jis atėjo iš tos pat senosios tradicijos. 

Čia neįmanoma net pamėginti bent iš dalies išvardyti visų tų duo- 
menų, pradedant senaisiais istoriniais lietuvių religijos bei mitologijos 
šaltiniais ir baigiant pastarųjų laikų tautosaka bei etnografija, kurie kuo 
įvairiausiais atžvilgiais kalba apie lietuvio pagarbą ir meilę medžiui, 
giriai. Viena tik verta pažymėti, pritariant Jucevičiaus Medžiojmai: 
Lietuvos nykimo pradžia daugiau mažiau sutapo su šventų medžių ir 
šventųjų giraičių kirtimo pradžia, ir dabar, sparčiai tebekertant miš- 
kus, užmiesčių ir miestų parkus, skverus bei atskirus senus medžius, 
Lietuva tebenyksta... Virsta kaip giria šiaurės vėjui įsisukus. Na, 


Bet tas šaltas šiaurės vėjas 

Blaško žmones ir girelę 

Ir daužydamas užėjęs 

Mus iš miego kelte kelia,(101) 


- antrajame eilėraščio „Tu girele, tu žalioji“*5 posme nurodo viltį ir 
išeitį poetas, tęsdamas savo žadinančią, žadą grąžinančią gaidą. 


“ Zaborskaitė 1968, 117. 
"4 Speičytė 2012, 12, daugiau su pavyzdžiais žr. 12-14, 148. 
“ Žr.: Zaborskaitė 1968, 18. 
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S 1. Dievo giraitė 


Dėl to vėlgi prisimintina senoji dvasinė tradicija, senoji lietuvių re- 
ligija, su giria susijusi tiesiogiai („Senelio skundas“, penktojo posmo 
pirma pusė): 


O girios, girios!... atmint malonu: 


Jos buvo Dievo, ne dvaro... (120) 


Tai, kad giria yra Dievo (o ne dvaro), galima suprasti dvejopai. 
Pirma - kaip laisvės erdvę. Mišką negalint būti žmogaus nuosavy- 
be, o priklausant Dievui tarpukary tiesiai šviesiai pabrėždavo Rytų 
Lietuvos lietuviai, kaip antai Lazūnų: Medzias ne tavas, ale dzievojis, 
bendrine kalba medžias „miškas, giria, medė“, dievojis „Dievo, Dievui 
priklausantis“"“. Maironio laikais Rytų Lietuva dar esmiškai buvo lie- 
tuviška ir suvokiama kaip Lietuva, nors galiausiai didelė jos dalis at- 
sidūrė šiuolaikinėje Baltarusijoje, kur tokią nuotaiką išsakomą aptin- 
kame iki pastarųjų laikų. Pavyzdžiui: /Iec ca Bo2 noceay „Mišką pa- 
sėjo pats Dievas“; /Iec naceay Boa, Hixmo a20 He pacuiy, He 2a0a6a3... 
„Mišką pasėjo Dievas, niekas jo neaugino, nepuoselėjo..:“; taigi: /Iec - 
BoxCci eaū. Boe day a20 A10039M na nampa6y. /Įaynei nixmo Made He 
6apauij, xa03i na įcėū nyurisi Oa Ū Kapsicmau yciM, urmo ma6e AioGo. 
I Aio03i Kapsicmani: nagini ycanaKaza 38epa, 6pani y dynneKnamoIx 
03epajinaKax am cbnenama mMĖO i 80CK, HaznadaNi Abi cekAi cabe 
30amnae 03epa60, nacbyini zayądo Oti BbipaGAAAI cenaxmaui ui 
sbinanb8aAi Obi pacubiuai nec Ka none. Koxcbin a6pa6nAj 3aMAMW, 
03e xauej. Bo mod3i Bomcia Ū aamna Booxaa „Miškas - tai Dievo go- 
jus. Dievas davė jį žmogui naudotis. Anksčiau niekas tau nedraudė, 
vaikščiok po visą girią ir naudokis viskuo, kuo tinkamas. Ir žmonės 
naudojosi: gaudė visokius žvėris, iš drevėtų medžių ėmė medų bei 


"6 LTŽ, 59; LKŽ II, 522; VII, 996. 
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vašką, nusižiūrėdavo ir nusipjaudavo reikalingą medį, ganė galvijus ir 
išsikirsdavo šienaujamas pievas arba išdegindavo bei išvalydavo miš- 
ką dirbamiems laukams. Kiekvienas dirbo žemę, kur tik norėjo. Nes 
žmonės Dievo ir žemė Dievo:“7 Čia galima prisiminti, kad vilkas, kaip 
laukinis, panašiai yra „Dievo šuo“ ir t. t. 

Tačiau miškas, giria - ar bent jau atskiri miškai, atskiros giraitės, 
„gojai“ - kitados „buvo Dievo“ ir tiesiogine religine prasme. Ypač dėl 
to paminėtina Enėjo Silvijaus Pikolominio 1477 m. perpasakota XIV a. 
pabaigoje-XV a. pradžioje Lietuvoje krikščionybę skleidusio misionie- 
riaus Jeronimo Prahiškio žinia apie tai, kaip jis ėmėsi kirsti Lietuvoje 
šventąsias giraites ir vieną jau buvo iškirtęs: Erant in ea regione plures 
syluae pari religione sacrae, ad guas dum Hieronymus amputandas 
pergit, mulierum ingens numerus plorans atgue eiulans, Vitoldum 
adit sacrum lucum succisum guaeritur, et domum Dei 
ademptam, in gua diuinam opem petere consuessent, inde pluuias, 
inde soles obtinuisse, nescire iam guo in loco Deum guaerant, cui 
domicilium abstulerint „Buvo šiame krašte labai daug miškų, tokių pat 
šventų, kuriuos Jeronimui prieš iškertant, būrys moterų raudodamos 
ir aimanuodamos atėjo pas Vytautą pasiskųsti dėl iškirsto švento 
miškelio iratimtų iš Dievo namų, kuriuose jos papratusios 
melsti dieviškos pagalbos tai lietų, tai saulę sulaikyti, o dabar nebeži- 
nančios, kur reikėsią ieškoti Dievo, iš kurio atimtas būstas“. Čia 
tiesiai šviesiai pasakyta, kad šventoji giraitė buvo Dievo namai, taigi 
priklausė Dievui - Maironio žodžiais tariant, „buvo Dievo“. 

„Dievo namais“ visuotinai nuo seniausių istorijai prieinamų lai- 
kų vadinamos šventyklos. Taigi senovės lietuviai miške ne „medžius 
garbino“, kaip tapo įprasta sakyti net ir mokslininkams, bet Dievą, o 
šventoji giraitė - tai tiesiog Dievo šventykla"“. 


“7 Lobač 20n, g. Dar: Boe naceay nec. Boe cmeapeij npwipody, nec „Mišką 
Dievas pasėjo. Dievas sukūrė gamtą, mišką“ (M23 II/2, 322: Nr. 1374) ir t. t. 

“ BRMŠI, 592; plg. LM II, 217; vertimas mano, tik iš dalies prisilaikant Eugenijos 
Ulčinaitės pernelyg netikslaus, vietomis tiesiog klaidingo vertimo (žr.: 
BRMŠ I, 595; LM I, 543: Nr. 762; II, 419-420: Nr. 20, plg. p. 356 atitinkamai 
klaidingą Zenono Ivinskio interpretaciją). 

"9 Tamtyč apie tai žr.: Beresnevičius 2001, 14-18; Beresnevičius 2004, 14 ir kt. 
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Miškas (manytina, ne visas ir visoks, o tam tikros jo vietos, dalys 
ar tam tikros giraitės) lietuvio suvokiamas kaip šventykla dar ir pas- 
taraisiais amžiais. Pirmiausia čia, žinoma, prisimintinas Maironio 
kolega ir pranokėjas Antanas Baranauskas („Anykščių šilelis“ 19-22): 
Miškan, būdavo, eini - tai net akį veria; / Vat taip linksmina dūšią, 
užu širdies tveria, / Kad net, širdžiai apsalus, ne kartą dūmojai: / Ar 
miške aš čia stoviu, ar danguj, ar rojuj?/; (129-130): Dėl to ir 
širdy visos pajautos nutilsta, / Ramumu tykumu, malda dūšia 
dangun kilsta; (182-192): Dažnai miške lietuvis, ko verkia, nežino. 
JĖ tik junta dažniausiai, kad širdis neskaudžia, / Ė tik pilna pajautų 
labai ramiai griaudžia; / Ir lyg rasos žemčiūgais gausiai atgaivinta, 
/ Ir lyg rasa per veidą ašarėlės krinta. / Paskum ilgai krūtinėj šilelis 
kvėpuoja; / Atsidusus krūtinė lyg giria linguoja. / Lyg tartum ramumas 
taip dūšion įslinko, / Kad net dūšia kaip varpa pribrendus nulinko. / 
Iš to, matai, ašaros ir atsidusimas, / Iš to šventos pajautos, 
išto giesmės imas; (217-218): Ė kur dabar šilelis, buvę miškai 
šventi, / Kažin kodėl senobėj visiškai išskinti. / Mažir vierą įvedęs 
Jagiela išskynė, / Kad jau nebetarnautų dievaičiams tėvynė; ir poemos 
pabaigoje (341-342) - aiškus supratimas: Mat toj pati galybė, ką miš- 
kus sugraužė, / Širdį, dūšią apgriuvo... ir giesmę nulaužė“*. Nors šio 
supratimo kunigas Baranauskas, atrodo, pats išsigando ir savo gyveni- 
me nuo jo visai nusigręžė, jį gniaužte užgniaužė, bet poemos paskuti- 
niais žodžiais įtvirtintas jis negalėjo būti atsitiktinis ir nesąmoningas. 

Pastaraisiais amžiais miškas kaip šventykla tebesuvokiamas ir 
tautosakoje. Štai XIX a. pabaigoje apie Šeduvą užrašytoje sakmėje iš 
Basanavičiaus rinkinių vaikinas būtent miške, jam atstojančiame baž- 
nyčią, tampa kunigu: Par sava biednystę tėvė ni mislyti nemislija, kad 
jų sūnus paliktų kada nonts kunigu. Bet jaunikaitis ni biškia neabejoja 
būsios kunigu. Vieno karto nedėlios dieno, kad visi išeja į ba žny- 
čio, jis nueja į miško, pats nežinodams, ka ir kur einos - tartum 
koki nematoma syla tinajos jį trauke. Kaip tiktė įjeja į miško, žiūr, kad 
unt ja suvisum kits užvalktis: išeja iš namų apsivilkęs su senės nudris- 


o Baranauskas 1985, 56, 63, 67, 69, 80. 
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kusės trinyčės, o dabarči miški atsirada puikiuosi kunigiškuosi 
rūbuosi*. O štai viena XX a. pradžioje Vilniaus krašte užrašyta pasa- 
ka prasideda: Buva keturi sūnai per tėvų. I tėvas eidava melscis 
miškan...* 

Plėtotis šiuo klausimu čia nėra galimybės, nors turima gausi me- 
džiaga tai leistų daryti ilgai. Įdomu tik pažymėti, kad lietuvių požiūris 
į mišką, girią kaip Dievo artumo, Dievo nuojautos ir kreipimosi į Jį 
vietą - taigi šventyklą - pastaraisiais laikais, kaip ir daugelis kitų se- 
nosios religijos gyvų apraiškų, išties perėjo į poeziją ir joje įsitvirtino. 
Apie pušyną savo tėviškėje prie Kokalnio piliakalnio, už Pravienios 
upelio, Jonas Aistis pasakė: „Tasai šilas buvo mano poezijos mokykla“; 
o štai jo eilėraščio „Miškas ir lietuvis“ paskutinis posmas, kurio pir- 
moji eilutė, Vytauto Kubiliaus patikinimu, yra „susijusi su Maironio 
ir A. Baranausko poezijos vaizdais“: Kadaise verkė miškas ir lietuvis, 
/ Tyliai, ne lūpom verkė - krūtine. / Tuomet, žinia, ko verkti mudviem 
buvo, / Bet ko mes šiandien tylim, nežinia...*3. Justino Marcinkevičiaus 
paaiškinimu, - nes mūsų Dievas su mumis / miškuos, laukuos, sode, 
šilojuos“*. 

Paminėtina šia dingstimi ir Maironio ypatinga „meilė gamtai“, ku- 
rią yra pažymėjusi V. Zaborskaitė: „Jis mylėjo gamtą ir džiaugėsi ja 
visur ir kiekviena proga“; „Gamta jį traukė visados, visur“ ir t. t.35 

Atskiro tyrimo būtų vertas Maironio požiūris į senojo lietuvių tikė- 
jimo ir krikščionybės santykį"*. Trumpai drūtai jį šiaip jau yra nusakęs 


= BsLP] II, 209: Nr. 98.. 

=2 Balys 1938, 254: Nr. 552. 

3 Aistis 1988, 16, 367-368, 108. 

4 Marcinkevičius 1975, 280. 

“5 Zaborskaitė 1968, 345-346. 

Trumpai apie jį žr.: Zaborskaitė 1968, 58-59; nuodugniau: Speičytė 2012, 
38-48. Gerokai perdėti yra Aušros Jurgutienės teiginiai, esą „Maironio 
peizažiniuose eilėraščiuose, nors jų tautiškumui palaikyti ir gausiai 
pasinaudojama tautosakiniu žmogaus ir gamtos paralelizmu ir dainų 
poetikos stilizacijomis, vyrauja krikščioniškasis pasaulio suvokimas. Todėl 
net gražiausiomis suartėjimo su gamta akimirkomis (su auštančio pavasario 
diena, vasaros naktimi ar Baltijos jūra), Maironio subjektui svarbu prisiminti 
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pats poetas: „Lietuviai, amžiais gindamies nuo vokiečių priešų ir nuo 
brukamo tikėjimo, jautė kariaują už savo būvį, už tautos gyvybę, ir jų 
sąmonėje ilgainiui krikščionių tikėjimas susikristalizavo kaip mirti- 
nas tautos priešas, o savo, stabmeldiškasis, kaip tautos gyvybės ir jos 
nepriklausomybės reiškėjas. Kai tas krikščionių tikėjimas, lenkų at- 
neštas, galų gale vis tik ėmė viršų, Lietuvių tauta savo kovoje pasijuto 
tarytum parblokšta, mirtinai nugalėta, neteko pasitikėjimo savimi ir 
ėmė merdėti.“7 Šitaip suprantamas krikščionybės ir senojo tikėjimo 
(kad ir iš įpročio pravardžiuojamo stabmeldišku) Lietuvoje santy- 
kis negalėjo neįsirėžti tarp poeto Maironio pašaukimo bei įžvalgų ir 
kunigo Jono Mačiulio nuostatų, savaime reikalavo ypatingos vidinės 
įtampos jas derinant, ieškant gilesnių, gelminių sąlyčio taškų, gal net 
esminės tapatybės užuominų". 


ir pabrėžti savo, kaip Kristaus atpirktojo, išskirtinumą“ (Jurgutienė 2009, 43- 
44); „Jei atmesime labiausiai Vinco Mykolaičio-Putino įteigtą kunigo ir poeto 
dramą, romantinio idealo aukštybių ir žemės purvo draskomo romantinio 
herojaus klišes, ar, priešingai, harmoningosios klasikos standartą, gal 
geriau pamatysime Maironio eilėraštį? Jis laikosi ant katalikiško tikėjimo, 
pabrėžiančio meilės galią, neatskiriamą nuo tiesos ir grožio ir nuo atgailos 
dėl žmogiškojo nuodėmingumo“ (Jurgutienė 2009, 44); „Maironio 
kūryboje alegorine retorika išreiškiama meilė neabejotinai yra dalis didelės 
katalikiškos Europos kultūros“ (Jurgutienė 2009, 46). Dar ir kaip abejotinai! 
Nė nebekalbant apie tai, kad meilė, tiesa ir grožis anaiptol nėra išskirtinė 
krikščionių nuosavybė. 

7 Zaborskaitė 2001, 751. 

"8 Giliau leistis į santykį tarp „Maironio poeto“ ir „Maironio kunigo“ neturime 
galimybės. Tik nagrinėjant šį santykį būtina atsižvelgti į galimą labai 
skirtingą pačios krikščionybės sampratą. Viena vertus, tai dogmomis griežtai 
apibrėžta pažiūrų sistema, kuri kaip tik dėl to negali būti suderinama ne tik 
su kokia nors kita pažiūrų sistema, bet ir su tikrove. Negana to, jai atstovauja 
Bažnyčia, turinti labai žemiškų tikslų, kuriuos perdėm dažnai įgyvendina 
niūriomis, bedieviškomis, netgi nežmoniškomis priemonėmis. Antra vertus, 
nepaisant „išsigimimo“ ir žiūrint pro pirštus į dogmų griežtumą, krikščionybė 
remiasi tais pačiais praamžiais vaizdiniais, savaip išreiškia tą pačią praamžę 
Tradiciją kaip ir kitos pasaulio religijos bei atitinkami pasaulėvaizdžiai, tarp 
jų ir senovės lietuvių. Šia prasme, pakankamai aukšto dvasios pakilimo ar 
nuskaidrėjimo akimirkomis, atsigręžus veidu į patį Pradą, o ne jo šešėlius 
žemės dulkėse, gal išties būtų galima patirti įkvepiantį Vienį, kuris kaip 
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Šiaip ar taip, poemos „Tarp skausmų į garbę“ įžangoje poetas, 
B. Speičytės žodžiais, išsako karštą tikėjimą, jog „kas atgimsta poe- 
zijoje, turi atgyti ir tikrovėje: Kanklių balsą išgirs, / Miegąs kraujas 
užvirs“U9, 


gyvasis vanduo bent trumpam užgydytų lietuvio sieloje kraujuojančią 
žaizdą, padarytą kryžiaus kalavijo, ar bent apmalšintų jos keliamą gniuždantį 
skausmą. Be šio Vienio dvasinės traukos ir teikiamos vilties, manau, „poeto- 
kunigo“ Maironio neįmanoma net pamėginti suprasti. 

29 Speičytė 2012, 47; plg. Zaborskaitė 2001, 742. 
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S 12. Praamžis Dievas 


Tūlas galėtų paklausti: apie kokį Dievą kalbame - krikščionišką? pa- 
gonišką? Tačiau įsiklausykime atidžiau į šį klausimą: ar tai ne puiky- 
bė, pasišovusi surūšiuoti ir į savo lentynėles sudėlioti tai, ką vargu 
kam apsiverstų liežuvis prisipažinti pažinus ir perpratus? Dievo var- 
dų, kalbėjimų apie Dievą, ketinimų ir priemonių Dievą pasisavinti - 
taip, šito gero žmonijos istorijoje gana. Bet ar tai bent kiek paliečia 
patį Dievą, jei tikrai kalbame apie Dievą - būties pamatą ir pasaulio 
šaltinį, o ne kokį nors vaizduotėje susikurtą paveikslą, stabą? Pats var- 
das Dievas šiaip jau yra lietuviškas ir senesnis už krikščionybę bent 
trim tūkstančiais metų. Negana to, jau vien tai, kad tuo pat lietuviškų 
vardu Lietuvoje Dievas imtas vadinti krikščionių, neginčijamai įrodo, 
kad jo samprata nebuvo pernelyg svetima krikščioniškajai. Panašiai 
Latvijoje, Haraldo Biezajo žodžiais, „XIII a. krikščionių misionieriai, 
dėl panašumo su senovės latvių Dievo įvaizdžiu, perėmė Dievo vardą 
krikščioniškajam Dievui pavadinti“*?. Reikia manyti, kad Maironiui - 
kunigui poetui, iš visos širdies mylinčiam ir Dievą, ir Tėvynę, šis su- 
pratimas ar bent jo nuojauta turėjo būti labai artima. 

Tai, tiesą sakant, tiesiogiai rodo Maironio atlikti senovės indų 
„Rigvedos“ vertimai (226234). Mat „Rigvedoje“ jį labiausiai patraukė 
posmai apie vieną Dievą - pasaulio kūrėją. Pavyzdžiui: 


Mirties tada nebuvo nei nemirtingumo; 
Dienos griežtai nematės ir nakties skirtumo. 
Savaime Vienas Jis alsavo nealsavęs; 


Be Jo gi niekur nieks nėra daugiau gyvavęs. (226) 


"Tai garsusis kosmogoninis X mandalos 129-as himnas, kurio ver- 
timo čia pacitavau tik 2-ąjį posmą. Originalas ir daugmaž pažodinis 
vertimas skamba taip: 


50 Biezais 2014, 73. 
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nd mytyūr ūsid amžtarn nd tūrhi 

nd ratryū dhna ūsit praketdh 

dnid avūtūri svadhdyū tdd ėkam 

tds mad dhūnydn nd pardk kir canūsa 
„Mirties nebuvo nei nemirtingumo tada, 
Dienos nakties nebuvo jokio ženklo. 

Alsavo be vėjo savaime Tat Viena, 

Be Tat daugiau nebuvo niekur nieko kito“3: 


Kadangi niekatroji giminė lietuvių kalboje nunykusi, tad versti 
„Jis“, kaip daro Maironis, visai priimtina ir gal sklandžiau nei pažo- 
džiui „Tat“. 

Kitame Maironio verstame „Rigvedos“ himne štai jau daugiau nei 
prieš keturis tūkstančius metų ištartą girdime tą patį klausimą apie 
Dievą, o kartu ir atsakymą, mums itin reikšmingą iki šiol: 


Ne tai kad aukso būtų gimęs diegas, 
Vienintelis pradžioj valdovas gyvas. 
Pripildė Jis mares, iškėlė žemę. 


Kuriamgi Dievui mes beatnašausme? 


Paskutinė eilutė kartojasi visuose dešimtyje himno posmų. O štai 
toliau vienas Dievas pabrėžiamas dar stipriau, aiškiau: 


Galingas žiūri Jis į vandenynus, 
Kai, jėgą kaupdami, mokina melstis! 
Jis virš visų dievų, Jis vienas tikras Dievas! 


Kuriamgi Dievui mes beatnašausme? (233-234) 

Šįsyk tai tos pat X mandalos 121-as himnas, sąlygiškai pavadintas 
„Nežinomam dievui“. Pacituotųjų 1-0jo ir 8-ojo posmų originalai su 
pažodiniais vertimais skamba taip: 


= Plg. SRP, 367. 
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hiranyagarbhdh sėm avartatūgre 


bhūtūsya jūtūh pūtir ėka ūsit 


sd dūdhūra prthivim dyūm utėmūmi 


kūsmai devaya havigū vidhema 


„Nelyg auksinis gemalas (jis) atsirado pradžioj. 


Būties, užgimęs, (vieš)patis vienintelis (jis) buvo. 


Jis laikė žemę, dangų šitą. 


Kokiam gi Dievui auką padėsim?“ 


Ir: 


ydš cid ūpo mahind parydpašyad 


dūksarh dūdhūnū jandyantir yajūdm 


yo devėsv ūdhi deva ėka ūsit 


kdsmai devūya havigū vidhema 


„Kas vandenis (savo) galybėje apžvelgia, 


Tiesą pradėjusius, gimdančius auką, 


Kasvirš dievų vienas Dievas buvo, - 


Kokiam gi Dievui auką padėsim?“ 


V. Zaborskaitės žodžiais, Maironio „sklandūs ir gyvi vertimai atlikti, 


žinoma, ne iš originalo, nes Maironis tos kalbos nemokėjo, o greičiau- 


siai iš lenkų kalbos“, savo ruožtu „tekstų lyginimas rodytų, jog vers- 


ta iš: St. Fr. Michalski. Czterdziešci piešni Rigwedy. Krakow, 19123, 
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132 


133 


Žodžio ddksa- vertimas „tiesa“ — perdėm sąlygiškas, nes tai itin gausus 
reikšmių religinis terminas, ir siaurų ritualinių, ir platesnių pasaulėžiūrinių. 
Savo šaknimi jis yra susijęs su „dešinės“ sąvoka ir, kartu su žodžiu ddksipa- 
„dešinys“ giminiškas lietuvių žodžiui dešinė,-ys. Dėl būdingos reikšmių 
raidos plg. ang. right „dešinys“ ir „teisingas“, ru. npas(biū) „dešinys“ ir „teisus“ 
ir panašiai daugelyje kalbų. Lietuvių dešinė irgi, beje, pavadinama tiesioji 
(LKŽ XVI, 195). Šiaip ar taip, čia šio žodžio vertimo tikslumas nėra esminis. 

Zaborskaitė 1968, 438; žr. paaiškinimus: Maironis 1988, 302. Ar ne Maironio 
vertimai bus padarę įtaką ir Salomėjos Nėries kosmogoninių eilėraščių kai 
kuriems posmams: Takeliai buvo nepraminti, / Vien daužės chaotinga jūra. / 
Kas pirmąją įdiegė mintį? / Kas vardą pirmąjį sukūrė? (Nėris 1984 II, 126, 128). 


Pasak V. Kubiliaus, Maironis „Rigvedos“ himnus vertė „kaip poetinius 
kūrinius, peršokdamas neaiškias mitologines realijas ir mįslingas 
asociacijas“*+. Na, bent jau pateiktuose posmuose, kaip matyti, es- 
mei pernelyg nenusižengta. Be to, verta atsižvelgti ir į paties Maironio 
prisipažintą dėmesį tiek kalbos, tiek mitologijos bendrybėms („Mūsų 
vargai“): Į eilę stok, sena tauta! / Europai buvus kitada / Prieš turkus 
siena iš granito! / Iš naujo auki pagarboj, / Kurios nepaprastoj kalboj 
/ Girdėtis atbalsiai sanskrito? juolab Vinco Krėvės radaguotame pe- 
riodiniame leidinyje „Skaitymai“ (1923): „Ne tik sanskritiškoje seno- 
vės indų kalboje, bet ir jų mitologijoje stebėtinai daug panašumo su 
stabmeldišku lietuvių tikėjimu, kaip tai garbinime šventos ugnelės, 
Saulės-Surjos, Aušrinės ir kt. Jų šventose giesmėse jauti lyg kažką ar- 
tima, suprantama“ Poeto santykis su vedomis ir seniausia bei poe- 
tiškiausia iš jų, „Rigveda“, anaiptol nebuvo paviršutiniškas ir atsitikti- 
nis: senovės indų ugnies dievo vardo Agnis kilmininką jis, pavyzdžiui, 
rašo ne Agnio, kaip dabar įprasta, bet Agniės, šauksmininką - ne 
Agni, bet Agnič (228, 232), kaip mūsų III linksniuotės ugnis, dantis, 
debesis ir t. t.; taip pat ne Aditė, Aditės, Adite, bet Aditis, Aditičs, 
Aditič (230); ne Pradžapatis, Pradžapati, kaip dabar, bet Pradžiapatis, 
Pradžiapatič (234), o tai artimiau originalui (pastarojo vardo prajūpa- 
ti- šaknies -- irgi tariamas minkštai [džia], o ne [dža]), taigi Maironis 
bus kiek pasidomėjęs ir vedų kalbos gramatika. Kaip toliau ne kartą 
matysime, daugybės panašumų su „Rigvedos“ himnais, vargiai paaiš- 
kinamų paprasčiausiu atsitiktinumu, esama ir paties Maironio eilėse, 
tiek vaizdinių, tiek netgi formos lygmeniu.37 


54 Cit. iš: Maironis 1988, 303. 

55 Iš: Zaborskaitė 2001, 751-752. 

56 Iš: Zaborskaitė 1968, 438. 

57 Maironio „Rigvedos“ himnų vertimai norom nenorom prisidėjo ir prie 
šiuolaikinės lietuvių „mokslinės mitologijos“: mat vedų pasaulio darnos, 
nakties dangaus bei vandenų dievas Vūrunas - gal sekant jau plintančia tuo 
metu per Vydūną, Joną Šliūpą ir kitus lietuviška jo vardo interpretacija - čia 
virto Varūnu (229-232). Ir štai Pranės Dundulienės pastangomis pastarųjų 
laikų lietuvių mitologijoje atsiranda „jūroje gyvenusi ir Mėnulio permainų 
deivė Varūna - dievo Bangpūčio motina“ (Dundulienė 1989, 35). 
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Šiaip ar taip, pateiktieji „Rigvedos“ posmai yra ryškūs monoteiz- 
mo (ar veikiau henoteizmo) prado senojoje indų ir apskritai indoeu- 
ropiečių religijoje pavyzdžiai, tuo atkreipę ne vieno religijotyrininko 
dėmesį, tarp jų ir V. Toporovo su T. Jelizarenkova"š. O štai XX a. 
pradžios indų filosofijos profesorius T. M. P. Mahadevanas apskritai 
pabrėžia indiškąją vieno Dievo sampratą: „Vyraujančios indų religi- 
nės-filosofinės minties srovės, kaip sakyta, yra filosofinis monote- 
izmas ir dvasinis monizmas. Jų šaknys matyti jau vedų himnuose. 
Daugelio dievų samprata negali ilgai tenkinti žmogaus proto. Vedų 
rišiai kelia tokius klausimus kaip: "Kokiam gi Dievui auką padėsim?' 
(RV X.121.8) ir "Kas regėjo pirmą gimusį? (RV I164.4). Himnuose 
ryškėja pastangos įvairius dievus suvesti į vienį. Maldos skiriamos 
ne tik įvairiems dievams skyrium, bet ir jiems visiems sykiu kaip 
Visiems dievams (višve-devūs). Kai kurios būdingos dievų ypatybės, 
kaip pasaulio sukūrimas bei viešpatavimas kūrinijai, abstrahuoja- 
mos ir savaime mena Dievą. Iš čia tokios sąvokos kaip Visšvakarman 
"Visa-kūrėjas, Visakūris' bei Prajūpati 'Gimusiųjų-patis, Būtybių 
viešpatis. Viename "Rigvedos" himne (III.55) pakartotinai teigiama, 
jog didžioji dievų dievybė yra viena: mahad devūnūm asuratvam 
ekam "didžioji dievų viešpatybė - viena“ Kitoje žinomoje vietoje 
(RV 1.164.46) sakoma: “Vieną esantį išminčiai daugiariopai vadina - 
Agniu, Jama, Matarišvanu šaukia. Pažymėtina, jog ši universalistinė 
nuostata tikėjime išliko per amžius kaip viena iš būdingų hinduiz- 
mo ypatybių. Tai kaip tik tas filosofinis monoteizmas, kuris vedų 
religiją skiria nuo hebrajiškojo monoteizmo. Vedų monoteizmas 
iškeliamas ne uždraudžiant visus kitus dievus vienintelio tautinio 
dievo naudai - vedų išminčiai vieno Dievo sampratą priėjo veikiau 
siekdami jų sandermės, įžvelgdami visų Dievybės atžvilgių vieną 
bendrą pagrindą“*9 

Reikia manyti, poetą-kunigą būtų itin pradžiuginusi žinia, kad ir 
senosios lietuvių religijos branduolyje buvo vienas Dievas, būtent 


58 EnuzapenkoBa, Tonopos 1987, 58 ir aplinkui. 
59 CHI I, 166-167, panašiai pasisako kiti indų mokslininkai: 203, 338-339. 
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Dievas, beje, daug kuo labai panašus į krikščioniškąjį Dievą Tėvą, su 
kuriuo Jis, įsigalėjus krikščionybei, ilgainiui sutapo. 

Rasi poetas nujautė tą stebuklingą bendrą pagrindą, tą išganingąją 
žemę, kurioje krikščionybė ir lietuviškoji dvasia nebėra du skirtingi, 
priešingi, nesutaikomi dalykai, o remiasi viena ir ta pačia, giliau visų 
skirtybių šaknijančia, virš visų skirtybių iškilusia Dievo meile. 
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S 13. Dievo teismas 


Būtent Dievą šventojoje giraitėje garbintą matėme minėtame Jero- 
nimo Prahiškio pranešime. Dar anksčiau, 1324 m., būtent Dievo gar- 
binimą, kaip senosios lietuvių religijos branduolį, aiškiai pabrėžė ka- 
ralius (rex)“* Gediminas savo kreipimesi į popiežių per šio legatus: 
„„nos colimus deum secundum ritum nostrum, et omnes habemus 
unum deum „mes garbiname Dievą pagal savo apeigas, ir visi turi- 
me vieną Dievą“*. XVI a. III dešimtmečio „Bychovco kronika“, arba 
„Lietuvos metraštis“, pateikdamas Šventaragio legendą, apie lietuvius 
(rusėnų kalba) vėlgi sako: wiru tuiu mili, iž sudny dei mil byty, y tak 
znamenali sobi, iž by boh mil pryty y sedity na hory wysokoy y sudyty 
žywych y mertwych... A tak aczkolwiek pohany byli, a wždy potom sobi 
znamenali y w boha odoho wiryli, iž sudny deri miet byty, y wiryli w Z 
mertwych wstanie y odnoho boha, kotory sudyt žywych y mertwych 
„laikėsi tikėjimo, kad būsianti teismo diena, ir vaizdavosi, kad ateisiąs 
Dievas ir, sėdėdamas ant aukšto kalno, teisiąs gyvuosius bei miru- 
siuosius... Ir nors buvo pagonys, bet visuomet taip vaizdavosi ir vieną 
Dievą tikėjo, ir kad būsianti teismo diena, ir tikėjo mirusiųjų prisikė- 
limą ir vieną Dievą, teisiantį gyvuosius ir mirusiuosius.“ 

Apie vieną Dievą ir būtent Dievo garbinimą senojoje lietuvių tradi- 
cijoje esama ir daugiau šaltinių, kurių visų čia neįmanoma suminėti 
ir aptarti'“3. Dabar atkreipkime dėmesį į tai, kad „Lietuvos metraštis“ 
kalba - tiesiog primygtinai, kone įkyriai - ne tik apie vieną Dievą, 
bet ir apie senovės lietuvių tikėtą būsimą Dievo teismą, kuriame bus 
teisiami gyvieji ir mirusieji, taigi esmiškai Paskutinį teismą. Prieš 


49 Būtent karalius, plačiau apie tai žr. Razauskas 2014: 75-80. 

“ BRMŠ I, 390. 

“2 BRMŠ II, 373-374, plg. 381. 

“3 Iš dalies apie tai jau rašyta, nors, deja, kol kas tik labai trumpai: Razaus- 
kas 2012, 22-24. 
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abejojant šia žinia ar skubant tokį tikėjimą paskelbti esant perimtą 
iš krikščionybės, reikia turėti omeny, kad mirusiųjų teismas šiaip jau 
žinomas daugelyje senųjų tradicijų. Iš ryškiausių pavyzdžių paminėti- 
na Senovės Egipto vadinamoji „Mirusiųjų knyga“, kur nuolat kalbama 
apie mirusiojo sielos teismą sveriant ją ant Tiesos (maat) svarstyklių; 
taip pat Senovės Irano tradicija, kurioje mirusiojo teismas perteiktas 
kitu - siauro tilto įvaizdžiu, per kurį į rojų pereiti gali tik teisiojo siela, 
o nusidėjėlio - nukrenta pragaro prarajon (labai panašūs, kone žo- 
dis žodin, vaizdiniai, beje, žinomi lietuvių tautosakoje)'**. Negana to, 
mirusiųjų prisikėlimas pasaulio pabaigoje - irgi būtent iranėniškos 
kilmės vaizdinys, senovės žydų perimtas kaip tik iš persų'“. Visa tai 
sudaro lyginamąjį kontekstą, kuriame Paskutinio teismo diena, net 
jei pati sąvoka metraštininko ir būtų kažkiek neišvengiamai sukrikš- 
čioninta, senovės lietuvių religijoje nėra toks jau stebėtinas ar neįma- 
nomas dalykas. 

Šiaip ar taip, ji irgi gali būti priskirta prie senosios, praamžės tra- 
dicijos vaizdinių, ypač kad pasitaiko būtent tokius vaizdinius aiškiai 
menančiame kita dingstimi jau aptartame (5 9) eilėraštyje „Oi ne- 
verk, matušėle!“, paskutiniame jo posme: 


Oi neverk, matušėle, kad jaunas sūnus 
Eis ginti brangiausios tėvynės! 
Kad pavirtęs kaip ąžuolas girių puikus 


Lauks teismo dienos paskutinės! (u2) 


44 Apie tai šiek tiek rašyta: Razauskas 2003, 42-45; Razauskas 2004a, 35-38. 
“5 Zaehner 2003, 58, 316-317. 
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S 14. Dievo karys 


Daugelio senųjų tradicijų požiūriu, pomirtinis likimas bent iš dalies 
priklauso ir nuo pačios mirties, nuo to, kaip, kokiomis aplinkybėmis — 
o iš esmės, matyt, kokioje dvasios būsenoje - žmogus miršta. Taigi 
būsimąjį „Dievo teismo“ sprendimą jis gali paveikti pasirinkdamas 
mirties būdą; su tuo susijusi plačiai žinoma „geros“ ir „blogos“ mirties 
samprata. O vienas iš patikimiausių būdų „gerai numirti“ - tai žūti 
mūšyje. 

Kad mūšyje žuvusio kario siela yra išgelbėta, nuo senų senovės tikė- 
ta visame pasaulyje. Štai senovės indų „Pančatantroje“ (308 posmas) 
sakoma: „Ne taip lengvai dangaus ištroškę laimi / Pasaulius tuos vien 
lankymu šventovių, / Ar kūno savo tramdymu griežčiausiu, / Ar net 
brangiausių dovanų šimtais. / Akimirksniu tenai pateks narsuoliai, 
/ Kurie kovoj gyvybę paaukos:“** Tikėta tuo ir Senovės Graikijoje*?. 
Antai Platonas („Valstybė“ 468.€-469.b) apie tuos, „kurie garbin- 
gai žuvo žygyje“, kalba kaip apie „palaimintus dieviškus žmones“, 
Tikėta tuo ir Okeanijoje, Naujojoje Gvinėjoje, ir Šiaurės bei Vidurio 
Amerikose, ir islamo šalyse bei viduramžių Europoje'. 

Viduramžių Europoje, prieš priimdami krikščionybę, itin tuo gar- 
sėjo skandinavai"“. „Jaunesniojoje Edoje“ tiesiog sakoma, kad Odinas 
„dar vadinamas Kritusiųjų Tėvu, nes visi, kas krito mūšyje, - jo 
įsūniai“*. „Poetinėje Edoje“ („Grymnio eilės“ 8) apie Odino mirusiųjų 
pilį Valhalą pasakojama: „Auksu ten tviska Valhalos rūmai. Hroftas 
[Odinas] kas dieną ten kviečias būrius tų, kurie žuvę nuo ginklo““*, 


46 Pančatantra 1990, 93. 

47 Bremmer 1987, 105. 

48 Platonas 1981, 194. 

49 Eliade 1974, 137; Leeuw 1963, 325; Malinowski 1948: 132; Taiinop 1989, 299. 
5 Davidson 1990, 149-150. 

= MS, 39. 

52 PE, 109. 
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kurjie toliau ištisai kaunasi, puotauja ir linksminasi, laukdami lemia- 
mų kautynių su blogio jėgomis pasaulio pabaigoje. Tačiau dažniausiai 
Odinas žuvusiuosius mūšyje parsiveda ne pats, bet pasiunčia dangiš- 
kąsias mergeles valkirjas, s. isl. vns. valkyrja, pažodžiui „žuvusiųjų 
parinkėja““. „Odinas siunčia jas į visas kautynes, jos parenka tuos, 
kurie turės kristi “54 

Nuo „pagonių“ skandinavų tuo neatsiliko ir teutonų riteriai krikš- 
čionys, dar neužmiršę savo senosios germanų tradicijos. Mums ypač 
artimame kontekste apie tai kalba Petras Dusburgietis XIV a. III de- 
šimtmečio „Prūsijos kronikoje“, kur nesyk pasakojama, kaip kovose 
su lietuviais žuvusių kryžiuočių sielos einančios tiesiai į dangų, o 
pakviečia ir palydi jas ten mergelė Marija, padedama kažkokių kitų 
„mergelių“. Pavyzdžiui (III.41), vienas sužeistas riteris atsisakė būti 
išgabentas iš mūšio lauko ir gydomas, o paklaustas, kodėl, atsakė, 
kad mūšio dieną „švenčiausioji mergelė Marija, eidama paskui dvi 
mergeles su degančiomis žvakėmis, smilkinusi visus žuvusiuosius 
smilkytuvu, o priėjusi prie jo ir pastebėjusi jį dar gyvą, tarusi: "Trečią 
dieną mirsi ir džiaukis, kad tavo siela kaip ir kitos žuvusiųjų sielos 
nuskris į amžinas linksmybes'“; arba štai (II. 86) viena vokietė vie- 
nuolė esą patyrusi regėjimą, kuriame „matė brolius bei jų ginklane- 
šius kovojančius su netikėliais ir žūstančius ir jų sielas angelų neša- 
mas į dangų“; dar (II1.87): „Visai tokį pat regėjimą yra matęs Prūsijos 
žemėje vienas kaimo kūlikas, paprastas, tiesus ir dievobaimingas vy- 
ras. Kai jis stovėjo prie savo namo durų, aiškiai matė ore brolius kovo- 
jančius su lietuviais ir, sušaukęs savo šeimyną, tarė: 'Argi nematote, 
kaip mūsų valdovai broliai grumiasi su netikėliais? Šit bėga prūsai, 
bėga Livonijos žmonės, šit broliai ir kai kurie kiti, iš visų pusių priešo 
apsupti, tvirtai laikosi ir narsiai ginasi, vaje, šit jie žūsta, dabar matau 
švenčiausiąją mergelę Mariją, šventąsias mergeles ir Dievo angelus, 


UL 


kylančius su jų sielomis į dangų“; taigi, daro išvadą autorius, „visos 


53 VrAEW, 641; Davidson 1990, 61-65; PE, 23; Lecouteux 2006, 225 ir kt. 
54 MB, 56. 
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sielos, kurių kūnai krito tame Kuršo mūšyje, buvusios išganytos“55. 
Čia dangiškosios „šventosios mergelės“ ir „angelai“ aiškiai eina senų- 
jų valkirjų pareigas. 

Labai panašius vaizdinius pateikia XX a. pirmojoje pusėje užrašy- 
ta latvių daina, kurioje kario sielą pas Dievą neša Šventoji Mara, iš 
dalies menanti krikščionišką mergelę Mariją, iš dalies - pačią įjasme- 
nintą Mirtį (Marą, Morę): Svėta Mūra celu tek / Basajūm kūjinūm, / 
Roka nesa Dievinam / Karavira dvėseliti „Šventoji Mara keliu bėga / 
Basomis kojelėmis, / Rankoje neša Dievuliui / Kareivio sielelę“5*. 

Pasak rusų priežodžio: CMepmo 6 6o10 - Oeno Boxcue „Mirti mūšy- 
je - Dieviškas dalykas“ ar „Dievo reikalas“*7. 

Simonas Daukantas mini senovės mokymą, esą „tie žmonės, kurie 
karėj už savo liuosybę ir savo namus padeda gyvybą, nepasibengiantys 
čia ant žemės su kūnais, bet einantys į dangų“5*. Žemaičių dainoje iš 
Daukanto rinkinio irgi sakoma, jog, Per vainą mirus, ir Dievui geras“9. 
Kitoje lietuvių dainoje, 1914 m. užrašytoje Žiaukose (Klaipėdos r.) apie 
mūšyje žuvusius kareivius kalbama taip: Visi lavonai / Ten gul ant že- 
mės, / Dūšelės - į šviesybę. [...] Ten į šviesybę, / Ten į aukštybę / Mes visi 
susistosim. // Po sunkios kovos, / Po didžių vargų, / Dabar linksmiau 
giedosimė“ 

Dėl viso to paminėtinas dar vienas posmas, trečiasis, iš nesyk jau 
minėto ($ 9, $ 13) Maironio eilėraščio „Oi neverk, matušėle!“: 


Ten už upių plačių žiba mūsų pulkai: 

Jie mylimą Lietuvą gina; 

Kam nusviro galva, tam Dangaus angelai 
Vainiką iš diemantų pina. (112) 


55 Dusburgietis 1985, 13-14, 144, ŽI. 27. 
56 Kursite 1996, 262. 

57 ĄnIIPH, 215. 

58 DkR I, 498; LM I, 154. 

*9 DkŽT I, 307: Nr. 311. 

“o Balys 1948 I, 155: Nr. 59. 
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B. Speičytės nuomone, čia „žuvusieji už tėvynę sulaukia krikščio- 
niško atpildo““. Tačiau pažymėtina, jog kalbama apie „mūsų pul- 
kus“ - ne kryžiuočių. Tad irvaizdinys apie žuvusiajam danguje pinamą 
vainiką turėtų būti siejamas su mūsų senąja tradicija. Krikščioniškai 
čia, tiesą sakant, skamba tik „angelai“, bet ir jie rasi pasirodo tik kaip 
tam tikras „sutartinis ženklas“, leidžiantis savosios senosios tradicijos 
išvis neskirti nuo krikščioniškosios (šįsyk nė nekalbant apie tai, kad ir 
Senajame Testamente, o paskui krikščionybėje angelai atsirado ne be 
Senovės Irano įtakos). 


161 


Speičytė 2012, 84. 
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S 15. Dausų Tėvynė 


Su aptartais vaizdiniais norom nenorom siejasi eilėraštis „Taip niekas 
tavęs nemylės“, kuriame poetas prisipažįsta meilę Tėvynei, trečiasis 
jo posmas: 


Kas suteikė tau, numylėta-graži! 
Tą įstabią, slaptąją galią, 
Kuriaį dausas jojo dvasią neši; 


Vėl dega jam norai atšalę! (51) 


Tik įasmeninta, į deives pakelta mylima Tėvynė šįsyk į dausas neša 
ne žuvusio senovės kario, bet gyvo jo įpėdinio poeto dvasią. Vis dėlto 
įsidėmėtina, kad neša ją į dausas, kurios nūnai suvokiamos kaip mi- 
rusiųjų, vėlių šalis. 

Kita vertus, Maironis - sąmoningai ar nesąmoningai, vien savo po- 
etinės įžvalgos vedamas? - čia labai tiksliai nurodo dausų etimologiją 
ir kartu nejučia primena pirminę platesnę šios sąvokos sampratą: dau- 
sos pirmiausia ir iš esmės - tai dvasios, ar dvasinė, erdvė. Mat žodžiai 
dausos ir dvasia yra tiesog vienos ir tos pačios šaknies (kaip, beje, ir 
dausa „kvėpavimas“, dūsuoti, dvasuoti „kvėpuoti“ ir kt.)*“*, O jei taip, 
tai į dausas iš tikrųjų gali būti nešama ne tik mirusiojo, bet ir gyvojo 
dvasia. Tuo kaip tik skiriasi žuvęs karys, apdainuotas ir taip į dausas 
palydėtas žynio-poeto, ir pats senosios tradicijos žynys-poetas. 

Gyvą dvasią ir, vadinasi, atitinkamą dausų sampratą pabrėžia dargi 
paskutinė posmo eilutė: Vėl dega jam norai atšalę! Argi bedega kokie 
norai numirėliui? Iš tikrųjų ši eilutė verčia poeto dausas suprasti itin 
gyvai - kone kaip patį gyvybės šaltinį, būtent kaip dvasios šaltinį, kuri 


1 Žr.: BūgaR I, 437-438, 553-554; LM II, 75-77; FrLEW, 15-16; LKŽ II, 327, 924, 
945 ir kt.; kiek plačiau, nors kitu atžvilgiu, apie tai mano kalbėta: Razauskas 
2011, 146-147. 
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žmogui teikia įkvėpimą ir prasmę ir tuo būdu - gyvastį. 
Dausas mena ir eilėraščio „Vakaras“ ketvirtasis bei penktasis pos- 
mai: 


Audžiau nurimęs aukso svajones 
Aušros spinduliais; 
Lėkė jos, skrido, pilnos malonės, 


Padangių keliais. 


Vedėjas paukščių kelias žvaigždėtas, 
Lydėjo širdis 
Į tolimąsias, į numylėtas 


Tėvelių šalis. (185) 


Čia dėmesį patraukia tai, kad poeto svajones, lydimas „širdies“ 
(taigi sielos), padangėmis veda „paukščių kelias“, kituose leidimuose 
pateikiamas ir didžiąja raide'“, — taigi Paukščių takas, kuriuo vėlės 
keliauja į dausas. 

Paukščių tako, kaip vėlių kelio į dausas ar net sielos kelio pas Dievą, 
vaizdinys vėlgi itin tradicinis, archetipinis, žinomas visame pasaulyje. 
Antai Šiaurės Amerikos delavarų mirusiųjų sielos į dvasių karaliją ke- 
liauja mitiniu Baltuoju taku, kurį danguje atitinka Paukščių takas“, 
Paukščių taku į mirusiųjų šalį keliauja vinebagų ir kai kurių kitų 
Šiaurės Amerikos tautų vėlės“. Ir Australijos (pietryčių Kvinslendo) 
aborigenų įsitikinimu, mirusieji į dangų keliauja Paukščių taku“. 
Tikėjimai Paukščių taką esant vėlių, sielų ar dvasių kelią į aną pasau- 
lį, rojų ar pas Dievą žinomi visoje Vakarų bei Rytų Europoje, Sibire, 
Azijoje, Afrikoje ir kitur“? 


6 Zaborskaitė 1968, 316 (eilėraštis čia ir aptartas - be menkiausios nuorodos į 
tautosaką!); žr. LKŽ XX, 1024. 

“4 Eliade 1977, 161: Nr. 77. 

“65 Tažnop 1989, 291; FW, 726. 

DAnHane 1998, 272. 

Lebeuf 1996, 148-150; FW, 726; Tažinop 1989, 173; Abanacbes III, 143, 146-147. 


69 


Senovės indų „Rigvedoje“ (1.25.7) į vandenų, nakties dangaus, tam- 
sos ir paslapties dievą Varuną, darnos sergėtoją ir mirusiųjų teisėją, 
tikėtiną mūsų vėlių valdovo Velino atitikmenį, kreipiamasi: vėdū yd 
vinūm padūm / antariksena pūtatūm „kuris žino paukščių taką, / pa- 
dangėmis lekiančių“. Sutaurintą, pakylėtą dvasinę Paukščių tako me- 
taforą nejučia mena ir Budos palyginimas („Dhamapada“ VI1.3-4), jog 
išmintingieji, dvasioje nubudusieji „atsargų nekaupia, maitinasi sai- 
kingai, jų prieglobstis - nesąlygota, neribota laisvė. Jų kelią, tarsi 
paukščių erdvėje, sunku suvokti. Kas purvą išsivalė, kas nebever- 
gauja maistui, kam tapo prieglobsčiu nesąlygota, neribota laisvė - to 
kelią, tarsi paukščio erdvėje, sunku suvokti. 

Paukščių takas mirusiųjų sielų keliu į aną pasaulį ir (at)gimsian- 
čiųjų keliu iš ten vėl į šį pasaulį laikytas Antikoje bei Romos impe- 
rijos laikų helėnizme (pitagoriečių, platonikų, manichėjų ir kitų)“. 
Štai Ciceronas („Apie valstybę“ VI.16) mūsų eros prieangyje pasakoja, 
kaip Scipijonui Afrikiečiui Jaunesniajam sapne pasirodė jo senelis ir, 
pasakodamas apie mirusiųjų pasaulį, paaiškino, jog gyvenimas, nu- 
gyventas tarnaujant tėvynei, „yra tiesus kelias į dangų, pas tuos, kurie 
jau yra užbaigę savo žemiškuosius gyvenimus ir, išlaisvinti iš kūno, 
dabar gyvena toje vietoje, kurią tu regi aukštybėse (ir parodė į spin- 
dintį danguje šviesų žvaigždžių telkinį) ir kurią jūs vadinate iš graikų 
pasiskolintu vardu Paukščių takas“"*, Maironio lyrinio herojaus dva- 
sią į dausas irgi neša Tėvynės meilė. 

Slavų mirusieji į aną pasaulį irgi keliauja Paukščių taku, kartais 
tiesiog vadinamu vėlių, sielų ar protėvių keliu (ru. Jopoza Jyu, le. 
droga dusz, droga duchėw, droga przodkėw)"'. Štai lenkų „tikima, 
kad mirusiųjų sielos išskrenda kaip paukščiai Paukščių taku (Prasi 


“8 Dhammapada 2005, 60. 

*69 Ulansey 1991, 61-62, 86; Bngenrpen 2001, 89; KroMoK 2002, 333; Tažinop 
1989, 173. 

70 Eliade 1977, 373: Nr. 180; Paukščių takas romėnų vadintas Via lactea, 
pažodžiui „Pieno, Pieniškas kelias“, gr. ydiaxtog, yalaEias KOKIOS. 

" CA II, 264-266; žr. HB, 130131; Abanacbes III, 143, 396. 
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gošciniec)“". Rusijoje irgi „keliu, kuriuo mirusiųjų sielos keliauja į 
aną pasaulį, laikomas Paukščių takas. Sulig kai kuriais tikėjimais, per 
vidurį jis išsišakoja - viena šaka veda į rojų, o kita į pragarą“5 

Baltarusijoje užrašytas štai toks sukrikščionintas tikėjimas: Iloki 
UaNaBEK He CA2paubIY, daMmynNio ėH XCbIY Y paio, a AK caepaubiy, ma Bo2 
A20 Bbl2HAj 3 DAIO, A CaMbI pali a00ay nmyukaM, Ka6 ėH He nycmasay, 
60, gedama, wmo ū caMaa 2003 nycmKa pobiųųa cyMHao. Om 3 
MbIX UaCOy i nau aai nmMyuKi Ca Ycae BAMAI nAUeŲb HA 3iMY Y Bbipau. 
A ka6 anci Ke 6ny0Osini Oa He ziGni, om Boe 3pa6iy im Ha He6e achymo 
Oapozy, uumo npocma ea03e y evipaū. Ia 23mai Oapo3e KoXCH6I 200 
adycionb ARUAUS ycanakia nmyuiki „Kol žmogus nebuvo nusidėjęs, tol 
jis gyveno rojuje, o kai nusidėjo, tai Dievas jį išvarė iš rojaus, o patį 
rojų atidavė paukšteliams, kad jis nebūtų tuščias, nes, kaip žinoma, ir 
geriausia vieta tuščia pasidaro nyki. Ot nuo tų laikų ir ėmė paukšteliai 
iš visos žemės skristi žiemai į rojų. O kad jie neklaidžiotų ir nežūtų, 
Dievas padarė jiems danguje šviesų kelią, tiesiai vedantį rojun. Tuo 
keliu kasmet iš visur skrenda visokie paukšteliai“; užtat baltarusiai jį 
irvadina Ilmyuauaa Japoza „Paukščių kelias“, 

Lietuvojeatitinkami vaizdiniai nusakomi konevisai tais pat žodžiais 
kaip Maironio. Jonas Balys juos apibendrina taip: „Visoje Lietuvoje 
žmonės žino Paukščių taką, rytų Lietuvoj vadinajį Paukščių ke- 
li u. Jis nurodąs paukščiams, ypač gervėms ir laukinėms žąsims, kelią 
skristi į šiltuosius kraštus (dausas). Nakties metu paukščiai skrendą 
pagal tą kelią ir nepaklystą. Tačiau senesnis bus kitas manymas, bū- 
tent: Dūšios mirusių rojun, - kiti sako dangun, - lekia Paukščių keliu 
(Bartninkai); arba: Paukščių takai rodo mirusiųjų dūšioms kelią eiti 
ten, kur joms po mirties yra skirta nuo Pono Dievo (Imbradas). Dar 
anksčiau (1914 m.) Kazimieras Būga buvo išaiškinęs, jog „dausa arba 
dausios (dausos) ir bus tikrasis senovės lietuvių “rojus, mūsų tėvų 


7* Bartmiūski 1996, 58. 

"3 JleBkHeBCKaA 2002, 170; žr. HB, 130. 

74 JIII, 220: Nr. 257; žr. 221, 474; žr. HB, 133. 

75 Balys 1954, 18; Balys 1948 II, 53; pirmasis užrašymas J. Basanavičiaus 
pateikiamas kaip užrašytas Ožkabaliuose: BsV, 116: Nr. II.7. 
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protėvių beisenelių prosenelių ilsėjimosi ša Li s, kurioje visados 
esą šilta ir kur kas rudenį lekią iš mūs krašto paukščiai“"“. Taigi kaip 
tik „į šį mitinį dangų (dausas, rojų) veda Paukščių kelias: Rudenį ant 
dangaus atsiranda šviesi juosta. Tai Paukščių keliu vadinasi. Jie, kai 
naktį lekia už marių, labai neregi. Tai Dievas padarė, kad jiems būt 
šviesu; Tai į pietus iš šiaurės eina keliai, sak, Paukščių keliai. Tuo pačiu 
keliu į dausas keliauja ir mirusieji“7? Pranės Dundulienės duomeni- 
mis, Paukščių takas net ir vadintas Vėlių keliu"š. Dar šiomis dienomis, 
pavyzdžiui, Šeduvoje (Radviliškio r.) prisimenama: Žmons tikėje, kad 
miruse žmogos siela išein pas Dievo - kyl į Paukščių tako.'9 

Taigi Maironio „tėvelių šalis“, į kurią „paukščių keliu“ skrenda poe- 
to svajonės, yra būtent dausos. Ir tai vėlgi didžiai tradicinis požiūris, 
nes būtent dausas, dvasios erdvę, lietuviai nuo seno laikė tikrąja savo 
tėviške ir tėvyne. Štai Johanas Arnoldas Brandas, 1673-1674 m. vokiš- 
kai aprašęs lietuvių laidotuvių apeigas, įterpė lietuviškus raudos žo- 
džius, esą velionis Ingi dmsnia tėwiske kėlaus, t. y. „Ingi amžiną 
tėviškę keliaus“ (arba „keliausi“, sakinį suprantant kaip kreipimą- 
si antruoju asmeniu į velionį)**. Simono Daukanto pateiktoje laidotu- 
vių oracijoje (trečiuoju asmeniu) sakoma, jog velionis ing teip didžiai 
tolimą kelionę, tai yra ing amžiną tėviškę, iškeliauja'*. Arba 
štai dainoje iš Daukanto rinkinių: Tu išleisi mane jauną /Į amžiną 
tėviškėle, / Po juodąja žemele***. XIX a. antrosios pusės raudose į 
velionį kreipiamasi panašiai - sakoma, jog atėjo laikas keliauti tolimą 
kelelį į tavo tėviškėlę'5. Iki šiol frazeologizmas į tėvynę važiuoti 
reiškia „mirti“; tėvynėn šaukia - „laikas mirti“; žodžiai tėvykščia, tėviš- 
kė turi reikšmę „Dievo viešpatija, viešpatystė, karalystė“, pavyzdžiui: 


76 BūgaR I, 554. 

77 Vaitkevičienė 2001, 125. 

78 Dundulienė 1988, 61. 

79 Marcinkevičienė 2005, 86. 

8 BRMŠ III, 67, 69; Balys 2004, 165; Nr. 669. 

“| DkŽT II, 233: Nr. 563. 

2 DkŽT I, 206: Nr. 189. 

5 ĮšLD III, 306-307: Nr. 1190; LTS II, 531: Nr. 571. 
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Duok mums dangaus tėvykščią arba Duok mums dangaus tėviškėje 
atilsi amžiną (Mažvydas); Turi skubintis ing aną amžiną tėvykščią 
(M. Daukšos „Postilė“); Tais vėjais leiskis, tais plauk ing tėvykščią savo 
šventą (K. Sirvydo „Punktai sakymų“); Išeisi iš to svieto į aną amži- 
ną tėviškę (Jurgis Pabrėža); panašiai taisytis į namus reiškia „rengtis 
mirti“*s ir t. t. Vlado Braziūno maldos žodžiais, Tėvyne mūsų, kur esi 
danguos...'8 

Tai vėlgi ne kokia lietuviška išimtis, bet praamžė tradicija. Viename 
Senovės Egipto tekste pirmuoju asmeniu sakoma: „Mirtį šiandien 
sutinku kaip žmogus, daugybę metų praleidęs nelaisvėje ir išsiilgęs 
namų.“ Senovės Graikijoje, pavyzdžiui, Olimpiodoras, perpasa- 
kodamas pitagorininko Filolajo mintis, sakė, jog „gyvenimas aname 
pasaulyje yra šventovė. Juk tenai yra mūsų tėvas ir mūsų tėv yn ė“*7, 
Pasak Algirdo Kugevičiaus, „didis tibetiečių Mokytojas, Gelugo tradi- 
cijos pradininkas Conkapa (1357-1419) sako: "Reikia džiaugtis mirtimi 
tarytum grįžtant į tėvų namus“ O štai kaip Hansas Šrėderis 
perpasakoja Borneo dajakų pažiūras: „Žmogus šiame pasaulyje gyve- 
na tik tam tikrą laiką, kuris jam yra paskolintas, ir kai pasensta, at- 
eina laikas amžiams sugrįžti į savo tikruosius namus. Mirti nereiškia 
tapti negyvų; tai vadinama buli 'sugrįžti n a m o! Šis vaizdinys neturi 
nieko bendra su jokia krikščionybės įtaka, tai prosenovinis dajakų 
požiūris, neatsiejamas nuo šventų pasaulio pradžios įvykių ir su jais 
susijusios mąstysenos.“!9 

Pasak Marijos Gimbutienės, „žodis dausos yra išlaikęs paslaptingos 
karalystės reikšmę, ir jo negalima versti nei žodžiu “rojus, nei 'dan- 
gus“. Su dausomis, kaip dvasios Namais, užtat galiausiai siejasi ir 


LKŽ XVI, 147-148, 150, 153-154; VIII, 528. 

Braziūnas 1998, 122. 

Leeuw 1963, 21. 

Iš Tatjanos Aleknienės paaiškinimų Platono „Faidonui“: Platonas 1999, 151- 
152. 

188 TMK, xii. 

Eliade 1977, 156: Nr. 75. 

5 LM III, 16. 
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įprastoji, gyvųjų Tėvynės samprata. Nes Tėvynė - tai ne tik gimtosios 
vietos, artimieji, ne tik šviesūs gimtųjų namų, tėviškės prisiminimai, 
ne tik asmeniški sentimentai. Ir ne tik sąmoningas piliečio apsispren- 
dimas. Tikroji Tėvynė yra šis tas daugiau - ji yra dvasinės prigimties. 

Kaip yra pažymėjęs kitas Lietuvos dainius - Oskaras Milašius: „Tos 
žemės vardas - Lietuva - užvaldė mano protą ir jausmus. / Aš trokštu 
jums atskleisti ją. / Ateikit! Dvasioje nuvesiu jus į svečią kraštą, 
ūkanotą, glūdų, šnarantį... / Suvasnokime sparnais - aure, jau 
skrendame...“* Paukščių keliu... 

Maironio „tėvelių šalis“, į kurią „skrenda svajonės“, jau vien dėl to 
akivaizdžiai mena dausas ne (tik) kaip mirusiųjų šalį, bet (ir) kaip 
gyvųjų dvasinę tėvynę, mūsų dvasios Tėvynę. 


*»: Milašius 1994, 7; vertė Antanas Vaičiulaitis. 
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S 16. Deganti širdis 


Eilėraščio „Skurdžioj valandoj“ trečiajame posme poetas prisipažįsta: 


Dvasios saldūs regėjimai, nemirštą troškimai, 
Iš dangaus man atskridę sapnai! 
Širdį uždegėt meile kaip šventi serafimai, 


Bet jai nedavėt laimės visai. (125) 


Dabar atkreipkime dėmesį į dvasinio „širdies degimo“ metaforą. 
Nors poetas skundžiasi laimės trūkumu, svarbiausia, jog vis dėlto 
(„Pasitikėjimas savimi“, penktojo posmo pirma pusė) 


Krūtinėje dega, liepsnoja ugnis, 
Ir veikalo ilgis dvasia. (130) 


Neseniai minėtame ($ 15) eilėraštyje „Taip niekas tavęs nemylės“ tė- 
vynę pamilusiam lyriniam herojui, kurio dvasią ši meilė neša į dausas, 
kaip pamename, irgi - Vėl dega jam norai atšalę! 

Šis „vidinės ugnies“ įvaizdis Maironio poezijoje itin dažnas ir nuo- 
lat susijęs su dausomis, dvasia ir tėvyne. Dar pora posmų („Tu girele, 
tu žalioji“ paskutinis ir „Užtrauksme naują giesmę“ penktasis): 


Atsibus tėvynės sūnūs, 

Didžią praeitį atminę; 

Pagimdys vargai galiūnus, 

Ugnimi uždegs krūtinę! (oi) 


Numesk, tėvyne, rūbą seną, 
Kurį užvilko svetimi! 
Ji meilės kerštas tekūrena 


Tėvynės meilės ugnimi! (105) 
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Ši „vidinės“ ar „dvasinės ugnies“ metafora mums gali pasirodyti 
įprasta, tačiau dėl to ji nepasidaro banali, triviali'**. Šiaip ar taip - ji 
irgi pasiekė ir mus, ir Maironio poeziją iš senosios, praamžės tradi- 
cijos. 

Štai pasak senovės indų „Manu dharma šastros“ (II.94): 
„Troškimai niekad nerimsta juos tenkinant; tik kaitriau su- 
liepsnoja lyg sviestu palieta ugnis“ Buda „Dhamapadoje“ 
(XV.6 ir XVIII.17) pritaria: „Nėra už aistrą kaitresnės ugnies““*; o vie- 
name pamoksle sako pasaulį skendint gaisro liepsnose, nes žmonės 
dega aistromis - geismu, neapykanta, apmaudu, kančia, neviltimi“. 
Senovės romėnų komedijų meistro Plauto „Pirklyje“ (590 eil. ir toliau) 
įsimylėjęs jaunuolis prisipažįsta: „Meilė mano krūtinėje ir širdyje už- 
kuria tokią ugnį! Jei ašaros iš akių jos negesintų, jau liepsnotų, ma- 
nau, ir galva“99 

Pasak rusų priežodžio: /lio6065 He noxcap, a 3a20puMmca - He 
nomyuluuto „Meilė ne gaisras, o užsidegs - neužgesinsi“*7. Rusų užkal- 
bėjimai meilę prilygina kūrenamai krosniai: kak o20H6 20pum 6 neuu 
XCAPKO HA XCApKO, He nomyxaem, MaK Gb1 e3 cepJUe 20peno no pa6y 
Booxcbemy... „kaip ugnis dega karštai karštai, negęsta, taip jos [mer- 
ginos] širdis kad degtų dėl Dievo vergo..:“95; ...6 neuu 02046 20pum, 
nanum Uu Nbiuem u mAUm 0p06a; MaK Gb MAeNO, 20peNO CepJUe y 
pa6si Boxcueū (umapek) no pa6e BoxcueM (umapek) „krosnyje ugnis 
dega, liepsnoja ir pleška, ir rusena malkos; taip kad rusentų, degtų 
Dievo vergės (vardas) širdis dėl Dievo vergo (vardas)“; panašiai bylino- 
je apie Dobrynią elgiasi mergelė (podraug dar maginiais tikslais ugny- 


** Apie Maironio erotinį „degimą“ ir „ugnį“ (Vaižganto apibūdinimu) trumpai 
žr.: Zaborskaitė 2001, 748. 

5 Beinorius 1997, 56. 

4 Dhammapada 2005, 73, 80. Panašiai „Aditaparijaja sutoje“ nuolat kartojama: 
„Visa kas dega, dega aistrų ugnyje..“ (Rahula 1978, 95-96). 

5 BPS, 96: Nr. 102. 

6 Onians 2000, 147. 

57 JAITPHA, 614. 

98 Zavjalova 1998, 10. 
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je degindama susemtus trokštamo bernelio pėdsakus): Knana Oposųa 
6 neuKky Mypaeneuyio / Co memMu cnedbi 2opauumu, / Pasxcuzaem 
0po6a nanaujamoiM o2HeM, / H cama ona Opo8am npuzosapusaem: / 
«Cko/tb MCapKO OpoBa pa320paromca / Co memu cAeObI MON1OJEUKUMU, 
/ Pas20pan0cb Gb cepdye MonodeuUKoe / Kak y MonoJa /Į06pbIHI0UKU 
Hukumveeuva» „Dėjo malkas į krosnį mūrytą / Kartu su tais pėdsa- 
kais karštais, / Kūria malkas liepsningąja ugnimi, / Ir pati ji malkoms 
užkalba: / 'Kaip karštai malkos įsidega / Su tais pėdsakais berne- 
lio, / Kad įsidegtų šitaip bernelio širdis / Kaip jauno Dobryniuškos 
Nikitjevičiaus“**. 

Gudų Velykų dainoje, sudarytoje iš mįslių ir įminimų, į klausimą 
A umoxcb 20pUUb 6e3 nonkima? „O kas gi dega be liepsnos?“ atsako- 
ma: Cep0ye 2opuųb 6e3 nonbiMa „Širdis dega be liepsnos“?*?, 

Ugniai meilę prilygina ir latgalių patarlė: Kur guns - tur dyumi, kur 
meileiba - tur Inaids „Kur ugnis - ten dūmai, kur meilė - ten 
neapykanta“*“. Ir pasak latvių sapnų aiškinimų, „jei sapne kuri ugnį - 
meilė; gaisras - įsimylėsi“?*z, 

Apie „degančią širdį“ kalba ir lietuvių mįslė: Dega be ugnies, 
muša be lazdos = širdis*3. Gerai žinoma ji ir pomaironinėje po- 
ezijoje, antai Salomėjos Nėries: Tegul ugnelė ta širdy rusenti lieka***; 
Vinco Mykolaičio-Putino: Nors šaldoma verkia krūtinėj širdis, / 
Tačiau neužgeso joj meilės ugnis; Jei dvasios nežadina jausmas lieps- 
notas, / Jei blėsta širdies židinys išgyventas...; Bet mano aistra kaip 
ugninis verpetas...; Ir mano krūtinėj gal blėstančios ugnys atgis; Po 
kasdienybės pelenais / Karšta rusena žarija / Kiekvieno mūsų širdy- 
je. / Tegul ji skaidriai įsižiebs / Draugystės šildančiais jausmais**5 
ir t. t. Negalima neprisiminti ir Mykolaičio-Putino versto Adomo 


»9 HBanos, Tonopos 1965, 145. 

20 NIHBbHII: nz, Nr. 158. 

21 KkLSP 183: Nr. 3422, 

22 Višinskaitė 2007, 97. 

23 Balys 1989, 98: Nr. 258. 

*4 Nėris 1984 I, 403. 

25 Mykolaitis-Putinas 1982, 12, 135, 138, 229, 378. 
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Mickevičiaus „Konrado Valenrodo“, kur senelis vaidila prisipažįsta: 
„Bet jaunas įkarštis manoj krūtinėj / Skaidria ugnim dar kartais su- 
plevena, / Sušildo sielą, atminty rusena..“*** Ir pasak Vydūno, pats 
būdamas susijaudinęs, žmogus „uždega kitojo jausmus, tarsi deglą 
mestų į sausus šiaudus“??? 

Itin gausiai ši „vidinės ugnies“ metafora pasireiškia pačioje kalbo- 
je, daugelyje kalbų. Lietuvių užsi-degimas, įkarštis pirmiausia jau ir 
suvokiami ne tiesiogine, fizine, o būtent perkeltine, dvasine reikšme, 
kaip „vidinės ugnies“ apraiškos; čia ir karštis kaip „įkarštis, užsidegi- 
mas, smarkumas“, pavyzdžiui: Karštis širdies (Daukšos „Postilė“); ir 
ugnis reikšme „stiprus patraukimas, aistra“, kaip kad Vinco Kudirkos: 
Kol dega krūtinėj šventa ugnis toji, kur traukia prie 
darbo ir duoda tiek vieko... o dirbk, idant neitų ugnis ta ant nieko! 
(beje, kone pažodžiui minėtas Maironio „Pasitikėjimas savimi“!208); 
čia ir kurstyti „prižiūrėti, kad degtų, dėti į ugnį kuro“, o perkeltine pra- 
sme - „Žadinti, kelti kokį jausmą“ ir tuo būdu „paraginti, paskatinti ką 
daryti“*9*. Panašiai latvių kaisle „aistra“, kaisme „užsidegimas, (į)karš- 
tis, aistra“ (pvz., milas kaisme „meilės ugnis“) yra vienos šaknies su 
lie. kaisti, kaitinti, kaitra*“. Rusų xcap - tai ir „žarijos; karštis, kaitra; 
karščiavimas“, ir „įkarštis, užsidegimas, aistringumas“; nbinamo reiš- 
kia „liepsnoti; žioruoti“, tačiau nein - „įkarštis, užsidegimas, aistra“; 
o20Hb „ugnis“ - tai ir „įkarštis, užsidegimas, aistra“; dar plg. posakį 
20peM+b XXeNaHUeM „degti troškimu“ ir pan.?"; le. niecič pirmine reikš- 
me - tai „degti, kurti ugnį“, o perkeltine - „kurstyti, raginti“, niecič 
się - „užsidegti (kuo)“**, Lotynų ignis „ugnis“ perkeltine prasme irgi - 


206 Mickevičius 1987, 150. 

27 Vydūnas 1990, 265. 

28 Apie galimą Maironio įtaką net ir Kudirkos „Tautiškai giesmei“ trumpai žr. 
B. Speičytę (2012, 122). 

209 LKŽ V, 326-327; XVII, 385; VI, 970-971. 

20 LaLKŽ, 315; Karulis I, 368-369; plg. jau Stenderį: BRMŠ IV, 217. 

* RLKŽII, 550, 553; III, 529; II, 459; Į1TC I, 526; III, 547; II, 644; Abanacses III, 
101; )KypaBAeB 2005, 133—-134. 

"2 Borys 2005, 359. 
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„įkarštis, aistra“, pavyzdžiui, Vergilijaus igni carpi „degti aistra“, meus 
ignis „mano mylimasis“ ir pan.*5 Graikų x09 „ugnis, liepsna“ - irgi 
kartu „įkarštis, užsidegimas, aistra“** ir t. t. 

Su vidiniu dvasios karščiu, degimu, ugnimi bene bus tiesiogiai 
susijusi ir lietuvių aistra „stiprus patraukimas prie ko nors, geidulys, 
aikštis“, taip pat „pasiutimas, patrakimas“; bent jau K. Būga šį žodį - 
kartu su dikštis „užgaida, užsispyrimas, įnoris“, „noras, geidulys, ais- 
tra“, „siutas, pašėlimas“ bei diškus „gerai matomas, šviesus, skaistus, 
giedras“ ir, psichine prasme, „suprantamas, lengvai suvokiamas, aki- 
vaizdus“ - kilme siejo su lie. iesmė, iesmė „malkų kiekis, dedamas 
per kartą į krosnį“ (bei tiesiog „krosnelė“) ir toliau su ru. uckpa „ki- 
birkštis, žiežirba“; kitose slavų kalbose šiai šakniai dar priklauso le. 
iskra „kibirkštis, žiežirba“, jaskry, jaskrawy „ryškus, skaidrus, žėrin- 
tis, ru. acka „ryški žvaigždė“, bru. ackopka „kibirkštis, žiežirba“, ukr. 
ackpumuca „kibirkščiuoti, žaižaruoti“ ir vėlgi le. jasny, ru. acHhbii „ryš- 
kus, šviesus, aiškus“; iš kitų ide. kalbų dar paminėtini avestos ačsma, 
s. i. ėdhas „malkos“, inddhė „uždega, įžiebia, kuria ugnį“, lo. aestus 
„karštis, kaitra“ bei vėlgi „susijaudinimas, įkarštis“, gr. aiOog „ugnis, 
liepsna“, ašOew „įžiebti, uždegti, deginti“, taip pat ai Orjo „eteris (dan- 
giškoji ugninė šviesos erdvė)“ ir kt.?5 Būgos susietų lie. žodžių formų 
bei reikšmių grandinę dar tvirčiau sukabina aikštas „ūpas, karš- 
tis, aikštis“, aikštis „giedra, sausra, didelis karštis, kada oras net 


*3 LoLKŽ, 388-389. 

*4 AFPC, 1442. 

* BūgaR I, 594; Būgai pritaria Karaliūnas 2005, 167174; žr. LKŽ I, 36, 40, 
43; IV, 14; FrLEW, 2-3, 182; PkIEW, 11—12, 16-17; taip pat: Borys 2005, 199, 
206; Pc3CPA II, 140; IV, 565-566; YpaH3C I, 357; II, 474; taip pat: Monier- 
Williams 1999, 167; MhKEWA I, 88, 128; MhEWA I, 267; Walde, Hofmann I, 
20; FrGEW I, 37-38 ir kt. „Aistrų“ sąsaja su „malkomis“ gali būti ir perkeltinė, 
kaip antai tibetiečiui dvasininkui Namkhai Norbu aiškinant skirtumą tarp 
budizmo tantros ir sūtros mokyklų. Pasak jo, tantros „požiūrį į aistras, 
kurių sūtroje išsižadama, išreiškia tantrinis posakis: "Kuo daugiau malkų 
(aistrų), tuo daugiau ugnies (realizacijos)“ (Norbu 2009, 47). Lietuviškai dar 
galėtume pasakyti: kuo didesnė iesmė... 
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mirga“, aikštis „matomas, atviras, aiškus“ bei kt.“ Simas Karaliūnas 
čia priduria ir aitniis „karštas, kaitrus“ (pavyzdžiui: Beržinė malka ait- 
ri - daug duoda kaitros iš Būgos užrašų; Aitrus kai žarija Paringys, 
Ignalinos r.) ir perkeltine prasme „smarkus, karštas“ bei kt.; čia ir aitra 
„karštis, užsidegimas, didelis noras, aistra“*7. Voicechas Smočynskis 
priduria dar ir didinti „kurstyti, kelti (žmones)“**. Su visais šiais žo- 
džiais, panašu, gali būti susijęs ir aisčių vardas*“?, savo ruožtu menan- 
tis itin seną šios vidinės ugnies tradiciją. 

Pažymėtina, kad, sprendžiant iš minėtų žodžių sąsajų, lietuvių 
aistra - ne bet koks vidinis (užsi)degimas, o toks, kuris veda prie aiš- 
kumo, kuris ne apniaukia sąmonę pasmalkio dūmais, bet nuskaidri- 
na, nušviečia ją įsiplieskusia šviesa. Ši vidinė ugnis, nelyg raketa nešė- 
ja, tuomi ir kelia, neša sielą į šviesą, į spindinčią aukštybėse bekraštę 
erdvę, graikiškai - eterį, o lietuviškai - dausas. 

Čia galima prisiminti ir senovės indų „Katha upanišadą“ (1144, 18), 
kur mitinis dangiškojo mirusiųjų pasaulio (dausų) pirmeivis Jama 
karalaičiui Načiketui, klaususiam nemirtingumo, sako: „Klausyk tad, 
Načiketai, ką papasakosiu apie dangiškąją ugnį, ir įsidėmėk. Žinok, 
tai begalybės atradimas, pagrindas, glūdįs [širdies] slapty“, todėl tas, 
kas ją deramai kurstys, „mirties pančius nutraukęs, liūdesį įveikęs, - 
dangaus pasauly (svarga-loke) džiūgaus“**. Sanskrito svarga-loka- 
žymi dvasinį „dangiškosios šviesos pasaulį'**, esmiškai dausas. Tokia 
ir yra tikroji šventos ugnies kūrenimo ir garbinimo prasmė: ji nuga- 
bena sielą į dausas, nes tai dvasinio pažinimo ugnis, kurioje sudega 
viskas, kas dengė ar užstojo tiesą??? 


26 LKŽ I, 35, 36, 37. 

27 Karaliūnas 1994, 62; žr. LKŽ I, 44-45. 

28 Smoczyūski 2006, 89, 95; SmSEJL, 4, 216; žr. LKŽ I, 34. 

“9 Karaliūnas 2005, 173. 

220 Upanišados 2013, 45, 76; PU, 600, 602. 

21 Monier-Williams 1899, 1281. 

22 Žr. „Maitri upanišadą“ 6.34 (PU, 844-846; Ynannuajos 2003, 605-607); dar 
plg. „Paingala upanišadą“ 4.7-1 (PU, 920-922). 
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S 17. Dvasios sparnai 


Tačiau šis dvasinis „vidaus degimo variklis“, teikiantis žmogui kartais 
tiesiog „arklio jėgų“, - ne vienintelė tradicinė transporto priemonė, 
„vežanti“ poeto sielą į dausas. Kita - tai aptartuoju „paukščių keliu“ 
sielą skraidinantys dvasios sparnai, kuriuos, deja, laiko supančiojęs 
kūnas (taip kalindamas sielą tarsi paukštį narve). Maironio žodžiais 
(„Skurdžioj valandoj“, ketvirtasis posmas): 


Veltui ilgis, nerimsta iškentėjus dvasia; 
Nor padangėmis skleisti sparnus,- 
Kūnas riša ją pančiais ir nedora valia 


Nekalčiausius apskundžia sapnus. (125) 


Pasak Budos, kaip jau buvo užsiminta („Dhamapada“ VII.3), iš- 
mintingieji, nubudusieji „atsargų nekaupia, maitinasi saikingai, jų 
prieglobstis - nesąlygota, neribota laisvė. Jų kelią, tarsi paukščių 
erdvėje, sunku suvokti“; vis dėlto, suprantama, tik (XIII.8) „nedaug 
čia reginčiųjų. Nedaug pasiekia dangų, išsinėrę - lyg paukščiai 
iš raizgų“3. Nes paprasto žmogaus dvasios skrydį varžo „raiz- 
gai“ - kaip kad Maironio dvasią rišantys kūno „pančiai'**4. 

Kūnas atima iš sielos sparnus, dvasinio skrydžio galią ir Senovės 
Graikijoje. Štai kaip Platonas Sokrato lūpomis kalba apie dar negi- 
Musio, tik gimsiančio žmogaus sielos įsikūnijimą („Faidras“ 246.c-e): 
„Būdama tobula ir sparnuota, siela skrajoja aukštybėse 
ir tvarko visą pasaulį, o numetusi sparnus ji blaškosi tol, kol 


3 Dhammapada 2005, 60, 69. 

24 Juolab Maironį mena Mykolaičio-Putino „Skausmo balsas“: Ištiesęs 
sparnus, aš kaip sakalas skrisčiau, / Kur siaučia mirties ir gyvybės 
kova - / Ir ten savo galią mėginti išdrįsčiau, / Ir ten nesilenktų galva! / O čia 
patssau pančius ant kojų dedu... (Mykolaitis-Putinas 1982, 12). 
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atsitrenkia į ką nors kieta, ir tuomet ten įsikuria, gavusi žemišką kūną 
[...]J. O mes panagrinėsime sparnų netekties priežastį - ko- 
dėl jie sielai nukrenta; matyt, priežastis šiuo atveju tokia: sparnui iš 
prigimties būdingas gebėjimas kelti aukštyn tai, kas sunku, - į ten, 
kur gyvena dievų giminė, o iš visko, kas tik su kūnu susieta, bū- 
tent siela turi didžiausią dalį to, kas dieviška, mat dieviška yra gra- 
žu, išmintinga, gera ir taip toliau, tad kaip tik tuo išmaitinami bei 
išauginami sielos sparnai, o nuo visko, kas priešinga, nuo 
to, kas netikę ir bloga, [sparnai] nyksta ir žūva“; taigi įsikūnydama 
ir pernelyg apsunkdama kūnu, siela sparnus praranda, tačiau išeitis 
yra: vėl atgauti savo sielos sparnus žmogus gali ėmęsis mąstyti, tik 
Platonas perspėja (249.c), kad „„parnus ištiesų įgyja tiktai mąs- 
tymas filosofo“, taigi filosofinis mąstymas, o ne šiaip koks buiti- 
nis protavimas. Ir tokie įvaizdžiai senovės graikų filosofijoje anaiptol 
ne atsitiktiniai, bet iš esmės jai būdingi. Štai neoplatonikas Filonas 
Aleksandrietis apie filosofus urmu sako: „...savo mintimis jie keliauja 
su mėnuliu, saule, kitų klajojančių ar fiksuotų žvaigždžių apsisuki- 
mais; jų kūnai, be abejonės, lieka ant žemės, bet jie suteikia savo sie- 
loms sparnus, kad pakildamos į eterį jos stebėtų jame esančias 
galias29 Taigi filosofai randa galimybę palikti sielą pančiojusius kū- 
nus ant žemės, 0 patys savo sparnuotu mąstymu, sparnus atgavusio- 
mis mintimis keliauja po bekraštes erdves ir pakyla į dausas. 

Įvaizdis išliko ligi pastarųjų laikų. Štai pasak Chosė Ortegos i Gaseto: 
„Filosofijai nereikia nei masių globos, nei dėmesio, nei simpatijų. Ji 
šventai saugo savo visišką nenaudingumą, ir tai ją patikimai sergsti 
nuo būtinybės skaitytis su masės žmogumi. Ji žino, kad savo esme yra 
problemiška, ir linksmai susitaiko su savo laisvo paukščio dalia, iš 
nieko neprašydama nieko - nei pagalbos, nei globos, nei apgynimo??7 

Pažymėtina, kad į graikų filosofiją ši metafora atėjo iš priešisto- 
rinių laikų ir yra paliudyta seniausiuose graikų literatūros šaltiniuo- 


5 Platonas 1996, 42, 46. 
226 Hadot 2005, 241. 
227 Gasetas 1993, 100. 
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se - Homero epuose. Ričardo Brokstono Anjanso patikinimu, „sako- 
ma, jog skraido ir pati dvasia (Ovuos), ir jos dalys - iš jos ištrūku- 
sios mintys, žodžiai juos girdinčiajam yra plunksnuoti, sparnuoti lyg 
paukščiai (£7ea nTegGEvTA). Tuo tarpu neištarti, pasilaikyti krūtinėje 
(pečveg) - besparniai. Paskui pamatysime, jog neraminančios mintys 
apskritai buvo suvokiamos kaip mažos sparnuotos būtybės krūtinėje. 
Kaip tik šie archajiški vaizdiniai, matyt, ir Platonui bus pakišę įvaizdį 
apie protą kaip paukščių pilną narvelį ("Teatetas' 197.c ir toliau) “228 
Aischilo maldos, gyriai „skrenda“ (notd4000)**. Tos pat prigimties 
galiausiai ir tokie nūn įprasti literatūriniai posakiai kaip sparnuotos 
mintys, sparnuoti žodžiai, sparnuotos frazės ir t. t. 

Dar anksčiau už Homerą metafora žinoma Indijoje. Antai 
„Rigvedos“ dainius prisipažįsta (I.25.4): para hi me vimanyavah 
pūtanti vūsyastaye / vdyo nd vasatir ūpa „Tolyn gi mano išmonės 
skrenda vis ko geresnio / lyg paukščiai prie lizdų“ (ved. pdtanti - vie- 
nos šaknies su gr. xoT4090); arba visi kartu, daugiskaita (IX 107.20): 
šakuna iva paptima „kaip paukštis nuskridome“; arba pasakoma 
(X.33.2): nd veviyate matih „kaip paukštis plazda mintis“ Vėliau (pa- 
našiu laiku, kai Graikijoje suklestėjo filosofija) atitinkamą „paukščio“ 
įvaizdį Indijoje pasitelkia „Čhandogja upanišada“ (VI.8.2) ir susieja jį 
su dvasia - tiek perkeltine, tiek tiesiogine prasme, būtent su protu 
ir kvėpavimu: „Kaip paukštis, pririštas saitu, į vieną, kitą pusę 
pasiblaškęs, tačiau neradęs, kur nutūpti, tupia ten, kur pririštas, taip, 
mano mielas, ir šis protas, į vieną, kitą pusę pasiblaškęs, tačiau 
neradęs, kur nutūpti, tupia kvėpaviman. Nes protas yra pririštas, mie- 
lasis, prie kvėpavimo.“** Šią upanišados ištrauką galima laikyti klasi- 
kiniu meditacijos nusakymu: nesekti dėmesiu paskui nepaliaujamai 


“8 Onians 2000, 67, žr. 469; West 2007, 44-45. Podraug čia dar primenamas 
atitinkamas biblinis vaizdinys (Pat 24.2), kuriame ištartas žodis irgi 
prilyginamas paukščiui: „Kaip be tikslo skrajojantis žvirblis, kaip lakiojanti 
kregždė, toks be pagrindo ištartas prakeikimas, kurs neįvyksta“ (sulig 
Algirdo Jurėno vertimu). 

*3 West 2007, 44. 

* Upanišados 2013, 180—182. 
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kylančias mintis, kad ir kokias, bet vis išsinerti iš jų ir tik stebėti jas iš 
šalies, tam nuolat grąžinant dėmesį prie kvėpavimo. O štai kaip me- 
ditacijos būseną apibūdino žymus XX a. pirmosios pusės indų mąs- 
tytojas bei dvasinis veikėjas Šri Aurobindo: „Jeigu atklysta mintys 
ar ketinimai veikti, tai jie [...] praplaukia per protą lyg paukščiai, 
skrendantys per dangų ramiu, bevėju oru“?! 

Senovės rusų „Sakmėje apie Igorio pulką“ minimas dainius 
Bojanas: O Boane, cono6uw cmapa2o epemeHnu! A6bi Mei Cua NABK6I 
YUeKOMANG, CKAUA, CAABUO, NO MbIC1EKY Ope6y, AneMaA YMOMG NO06 
o6naxb1 „O Bojanai, lakštingala senų laikų! Ot kad tu tuos žygius 
apdainuotum, lakstydamas, lakštingala, po minčių medį, skra- 
jodamas protu padebesiais“? Žmogaus protas vaizduojamas 
sparnuotas ir rusų mįslėje: Hu meno, nu Jyx, a C KpbiAbAMU 60Kpy2, 
K KOMy noneuy, kak pa3 Hayuy „Ne kūnas, ne dvasia, o sparnuotas, 
pas ką nuskrisiu, kaipmat pamokysiu“ = pasym „protas“*3; sparnus at- 
stoja priežodyje: Ilmuye kpsinba, ueno6eKy pasyM „Paukščiui sparnai, 
žmogui protas“*3*, 

Protą su paukščiu, paukščio plunksnomis sugretina ir lietuvių 
prežodis: Paukštį plunksnos gražina, o žmogų - protas**. Lietuvių 
rašytojai gali pasakyti: Prisiminimai sparnuoti ėmė ją nešti to parko 
ir ten pergyventų valandų link (G. Petkevičaitė-Bitė); Mylėjau tave ir 
mylėsiu, sparnuotomis mislimis atlėksiu (A. Vienažindys); Tik svajos 
sparnuotos man sielą gaivina (S. Nėris); Ta daina šviesi, sparnuota, 
negirdėta, nedainuota (Just. Marcinkevičius)3“ ir pan. Dar Salomėjos 
Nėries: Mes buvom su sparnais / Ir žemės nelytėjom... Neteksi gal 
sparnų, / Kai žemės pančiai vėl tave suriš; Ir siela kaip paukštis nuskri- 
do... Bet kas, ar žinai, už tų vartų, / Už tavo svajonių sparnuotų?; O 
mano mintys, aistros ir sapnai / Kaip sakalai, kaip balandėliai / Tik 


21 CaTrMpeM 1989, 59. 

32 CIIH, 28, plg. 56. 

23 Cn3PH, 255: Nr. 2055. 
34 NnIPH, 520. 

55 LTs V, 77: Nr. 7. 

236 LKŽ XIII, 333. 
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skrenda ten, kur mėlyni kalnai; Skraido kanklių garsais / Mintys - 
kregždės šilkinės**; Justino Marcinkevičiaus: Nors nieko nėr tiesaus 
/ ir nieko nėr be skausmo, / bet mintį kaip sparnus / mėgi- 
name ištiest3š; Mintys, kaip ir paukščiai, mėgsta aukštį, / 
prijaukintos, tupia į rankas; Ar girdite, kaip suplaka sparnais / 
nepasakyti žodžiai?“ Čia ir Vincas Mykolaitis-Putinas: Kur jūs 
dingot, lengvasparnės / Mano mintys?“ Jonas Aistis: 
Sparnus ištiesia mintys mano“, Ir minėtas jau ($ 9) Kazys 
Bradūnas: Ir tu šakom, tarytum rankom / Senelių, apglėbei mane, / Ir 
manjų žodžiai paukščiais renkas / Tavųjų lapų ošime. Taip 
pat Oskaras Milašius ($ 15): „Ateikit! Dvasioje nuvesiu jus į sve- 
čią kraštą, ūkanotą, glūdų, šnarantį... / Suvasnokime sparnais - 
aure,jau skrendame..“ 

Apskritai sparnuose bei plunksnose slypinti „skrydžio galia“ lie- 
tuvių dvasinėje tradicijoje gerai žinoma, ir kuo įvairiausių žanrų kū- 
riniuose. Štai vestuvinėje dainoje jaunamartė svajonėse (taigi - dva- 
sioje) į tėviškę sugrįžta štai kaip: Aisiu į girelę / Pas margą gegelę, 
/ Passkolinsiu sparnelius / Ir raibąsias plūksneles. // 
Lėksu pas tėtušį, / Pas baltą matušę / In vyšnelių sodelį, / In rūtelių 
darželį... Arba: Tai kad aš žinočiau / To margo geneli, / Paprašyčiau 
sparnelių / Ir margųjų plunksnelių. / Aš skrisčiau 
nuskrisčiau / Močiutės dvarelin...? 

Tas pat pasakose. Štai Jonukas, sprukdamas nuo raganos, įsilipa į 
medį, o ragana prisiveja ir jau kirs medį. Tada Jonukas ėmė šauktis 
pagelbos, sakydamas: „Visi paukšteliai, kurie čion čiulbaujat, nuleis- 
kite man po plunksnelę, sumeskit, susimildami, po plunksnelę.“ Štai 
pradėjo paukščiai lėkt - sumetė jam po plunksnelę. Ir kaip jau medis 


*37 Nėris 1984 I, 332, 345, 349, 373- 
38 Marcinkevičius 1975, 122. 

9 Marcinkevičius 1979, 66, 118. 
249 Mykolaitis-Putinas 1982, 52. 
* Aistis 1988, 145. 

42 BsOD I, 28-29, Nr. 1. 

23 BILRD, 101, Nr. 58. 
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pradėjo lūžt, tuokart Jonukas su tomis plunksnomis pasimosavo ir 
nulėkė**+. Kitame variante gulbės sumetė jam po plunksną, jis, tom 
plunksnom apsikaišęs - purpt ir išlėkė ir parlėkė pas tėvą*“. Variante 
iš Gervėčių plunksnomis apsikaišęs Joniukas tiesiog pavirsta paukš- 
čiu: praskrendančios paukštės ėmė viena plunksnelį, kita - visos po 
dzvi išmetė. Anas ėm apsikumšė va tep - pasdarė vienų sparniukų; iš 
antro paukščių pulko numestų plunksnų vėle apsikumšė kitų spar- 
nų; iš trečio anas jau pecius apsikumnšė, jau visur, jau paukščiu darosi; 
ir galiausiai vėl pa plunksnelį, pa kici kap sumetė - anas apsikumšė 
visur. Nu, jau pasdarė paukštė. Ir kartu su itom ir nuskri- 
do par savus tėvus**“. Tas pat rusų pasakose: Tym Puriouka 3ane3 Ha 
Kpbluly; Y8UOaA, 4Mmo AeMAM zycu, OH U KpUMUM UM: </ĮJaūme mMHe no 
nepbiuKy, A COeJ1a10 Ce0e Kpbinbtuku». OHu Janu eMy NO nepbiuiKY; OH 
u nonemen DomoU „Čia Filiuška užlipo ant stogo, pamatė, kad žąsys 
skrenda, ir šaukia joms: "Duokit man po plunksnelę, pasidarysiu spar- 
nelius: Jos davė jam po plunksnelę, jis ir nuskrido namo:*+7 

Tą pat vaizdinį užtinkame dar kito žanro tekste - tradicinėje pirš- 
lio oracijoje: Kaipo Saliamonas karalius, kad norėjo dažinoti dangaus 
aukštumą, svieto platumą, marių gilumą, pasisamdęs nuo paukščio 
sparnus, lėkė aukštyn...48 

Šiame kontekste ypač paminėtinos Lietuvos „raganų plunksnos“, 
žinomos iš XVII-XVIII a. raganų bylų (juolab pamenant Maironį 
Šatrijon suskrendančias raganas laikius senovės lietuvių žynėmis). 
Pirmiausia reikia priminti, jog vienas iš būdingų raganos požymių 
apskritai buvo gebėjimas skraidyti. Štai 1666 m. rugsėjo 1 d. teismo 
kaltinime valstietei Elžbietai Viržukienei iš Payžnio k., Padievyčio 
apyl., rusėnų kalba sakoma: Komopyio myio uapos'nuuy Me mon'ko 
C0M XAA06 Nu6Gbi na4 Kononuucku eu0en AemMeusi, ane Deu MHO2O 
oJeu, Cycedb! UePe3 MOM abu 'MEHeHbI 1aC Gaubinu „O tą raganą ne 


4 BSLP II, 280, Nr. VII.24. 

“5 BsLP] IV, 181, Nr. 92. 

246 GP, 66: Nr. 6; dar žr. 225: Nr. 73; 281: Nr. 96; 412: Nr. 145; 441-442: Nr. 159. 
47 AbHPC I, 172: Nr. 107; dar žr. 182: Nr. 11. 

248 ĮšSD II, 326. 
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tik pats ponas Kanapinskas matė skrendančią, bet esą daug 
žmonių, kaimynų tai aukščiau nurodytu laikų matė“**. Pažymėtinas 
1680 m. kovo 15-22 d. teisme raganavimu apkaltintos Raulių dvaro 
šeimynykštės Zuzanos Šlekinienės prisipažinimas, užrašytas lenkiš- 
kai: Ktore te osoby powiadata, yz sie zletywaią, w sroki przemieniwszy, 
pod Orzwilkiem na gurę nad rzeką Szoltuną, a tego lata przesztego 
razow piec zlecieli sie na pomienioną gurę, ciala swe zostawiwszy 
na mieyscach swych zwyktych, mianowicie Budrecki sam y Budrecka 
sama, trzecia žukowiczowa na bagnach tamze niedaleko domow swych 
numgolskich, w koncu gaiu j. m. pana Holowina. A gdy trzeba leciec, 
na te mieysce przyidą [...] y tak, ciata zostawiwszy, sroką poleci kozda 
osoba z nich. Tak i inne mieysca maią, i tym sposobem czynigc lecą. 
A ja, Zuzanna, do ruczaiu pod dworem pana swego, do ogrodu gdy 
przyidę, [...] na tym mieyscu ciato zostawiwszy, sroko polecę „Sakė, 
kad tieasmenys, pasivertę šarkomis, sulekiantys į kalną prie Šaltuonos 
upės ties Eržvilku, o šią praėjusią vasarą buvo sulėkę ant minėto kalno 
penkis kartus, palikę savo kūnus įprastose vietose. Būtent 
pats Budreckas ir pati Budreckienė, trečioji Lukavičienė ten pat raiste, 
netoli nuo savo numgališkių namų, jo malonybės pono Golovino miš- 
kelio gale. O kai reikia skristi, ateina į tą vietą; [...] ir taip, palikę 
kūnus, kiekvienas iš tų asmenų skrenda šarka. Turi taip pat ir kitas 
vietas, ir šiuo būdu darydami lekia. O aš, Zuzana, kai ateinu į sodą 
prie upelio, ties savo pono dvaru, [...] tojevietoje palikusi kūną 
lekiu šarka 39 

Atkreipkime dėmesį į tai, kad raganos skraido palikusios kūnus**:. 
Tuo aiškiai pabrėžiama, kad „šarka lekia“, t. y. kaip paukštis skrenda, 
ne raganos kūnas, bet dvasia (čia paminėtina Gintaro Beresnevičiaus 


249 BRMŠ III, 424, 427. 

0 BRMŠ III, 434, 438; abu vertimai Dominyko Urbo, 

** Tai, kad lietuvių raganos skraidė kūnus palikusios ant žemės, beje, 
pabrėžiama nesyk: pavyzdžiui, Mato Pretorijaus (BRMŠ III, 123, 241), XVIII a. 
raganų teismų bylose (BRMŠ IV, 102) ir kitur; kūnus palikę ant žemės skraidė 
Sibiro šamanai ir t. t. (kiek plačiau, nors kita dingstimi apie tai rašyta: 
Razauskas 2011, 155-156). 
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nuomonė raganas skraidžius būtent į dausas**). Tai galima suprasti 
ir labai mistiškai, ir metaforiškai - taip, kaip kūnus palikusios žemėje 
mintimis skraidė sparnuotos senovės graikų filosofų sielos. Skirtumas 
tik tas, kad lietuvių raganos už tai buvo persekiojamos ir nuožmiai 
baudžiamos. Nors prisiminus, kad Antikos filosofinės minties židi- 
nį - Atėnų Akademiją krikščionys uždarė, filosofus išvaikė, o žymiau- 
sią filosofę moterį, Aleksandrijos neoplatonikę Hipatiją nukankino 
bene kaip raganą, šio skirtumo lyg ir nelieka. 

1726 m. birželio 12 d. teisme raganavimu dar buvo apkaltinti 
Darsūniškio miestelio gyventojai Juozapas Šarka su žmona. Byloje 
rašoma: Na ktorą gdy naypierwey samą Szarkową mistrz wzigwszy 
wedlug zwycziu, nalazt we wtosach na glowie jey srocze piora z ogona 
y przyniost na stot sądowy, kędy konfessata byla „Paėmęs tardymui 
pirmiausia pačią Šarkienę, budelis pagal paprotį jos galvoje, plaukuo- 
se, rado plunksnų iš šarkos uodegos ir padėjo ant teisėjų stalo, kur 
vyko tardymas“?. Kaip matome, raganos skraidymą siekiama įrodyti 
jos galvoje „pagal paprotį“ ieškant paukščio plunksnų. Kitaip sakant, 
paukščio plunksnos žmogaus galvoje laikomos tiesioginiu jo gebėji- 
mo skristi įrodymu. 

Šio „papročio“ pėdsakų aptinkame ir pasakose. Antai žemaičių pasa- 
koje iš Antano Baranausko rinkinių jaunas pirklys, pirklio sūnus metus 
tarnauja pas burtininką: Šis ištarnavęs - ir gavęs gerokai piningų ir ba- 
landį. Tas burtininkas liepęs išpešti balandžiui tris plunksnas. Išpešė - 
ir palikusi pana. Su ja pargrįžęs ir apsipačiavęs. O tiktai savo motynai 
tepasakęs, iš kur parsivežė pačią ir kokia ana pirma buvo, ir parodęs tas 
tris plunksnas. Po vestuvių pirklys vėl išėjęs į pasaulį. Tuo tarpu motyna 
marčiai įkišusi į plaukus tastris plunksnas,iršiišlėkusi 
balandžiu**. Taigi plunksnos plaukuose moterį paverčia paukšte. 

Paukščio plunksnos galvoje, įkištos į plaukus ar pritaisytos prie gal- 
vos apdaro, vos viena kita ar ištisa daugybė, taip pat ritualinis paukš- 


2 Beresnevičius 1990, 154-155. 
23 BRMŠ IV, 95, 96; vertėjas nenurodytas. 
34 BrnP III, 131: Nr. 56. 
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čio plunksnų drabužis ar prie drabužio pritaisyti paukščio sparnai — 
tai visame pasaulyje žinomi simboliai, žymintys sugebėjimą dvasiškai 
skristi, skraidyti po dvasios erdvę. Kadangi šį sugebėjimą gali turėti 
ir ypatingi žmonės, dvasininkai (tariant „dausotojai“), ir tiesiog dva- 
sinės būtybės, tai ir sparnai ar plunksnos gali būti vaizduojami tiek 
su vienais, tiek su kitais. Čia ir Šiaurės Amerikos indėnų žynio bei 
vado plunksnų apdarai, ir Sibiro šamano iš plunksnų pagamintas ar 
tik plunksnomis puoštas drabužis, ir senovės graikų Hermio sparnuo- 
ti sandalai bei kepurė, ir krikščioniškų angelų sparneliai, ir t. t. Štai ir 
senovės skandinavų vyriausiojo dievo Odino žmona Frėja turėjo saka- 
lo plunksnų apdarą, kurį pasiskolinęs ir apsivilkęs Lokis nuskrenda į 
šiaurėje plytinčią milžinų šalį ir iš ten parneša milžino pagrobtą poe- 
zijos dievo Bragio žmoną Iduną?. Taigi, be dvasios sparnų - prislėgta, 
be polėkio būtų ir poezija. 

Su šia praamže tradicija vienaip ar kitaip tikrai buvo susipažinęs ir 
kitas didis lietuvių kilmės poetas, didelis Maironio įkvėpimo šaltinis 
Adomas Mickevičius, pavyzdžiui, eilėraštį „Odė jaunystei“ pradėda- 
mas: „Be dvasios, be širdies - tai griaučių minios! / O, duok, jaunyste, 
man sparnus!“ 


Palyginimui Maironio soneto „Troškimai“ pirmasis posmas: 


Ko gi trokšti, nesoti dvasia? 
Paslaptingais sparnais kur lakioji? 
Praeities vėl sapnai ar gražioji 


Tau jaunystė vaidinas slapčia? (193) 


25 „Jaunesniojoje Edoje“ apie tai kalbama skyriuje „Poezijos kalba“ (M3, 99), o 
„Vyresniojoje Edoje“ - „Giesmėje apie Triumą“, 3-5 posmuose (PE, 161). 
55 Mickevičius 1987, 12; vertė Eugenijus Matuzevičius. 
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S 18. Širdies marių vilnys 


Likusieji soneto posmai pasitelkia bei rutulioja vėl kitą senajai poe- 
tinei tradicijai gerai žinomą įvaizdį, žmogaus sielą, širdį prilyginantį 
vandens telkiniui (jūrai, ežerui ir kt.): 


O nesoti vilnim įstabia 
Tu kas dieną krūtinę kilnoji! 
Nenutildo tavęs nei ramioji 


Sidabrinė žvaigždė vakare! 


Tavo norams mažai visados; 
Negana valandos dabartinės; 


Gaila tau vakarykščios dienos; 


Gaila tau praeities net kančios!... 
Tartum marės-troškimai krūtinės 


Vis siūbuoja, siūbuot nenustos. (193) 


Tai vienas iš nuolatinių, pamėgtų poeto įvaizdžių. Jau ankstyvoje 
poemoje „Lietuva“, pasak B. Speičytės, „tarsi čiuopdamas būsimo ei- 
lėraščio 'Nuo Birutės kalno' simbolinį branduolį, autorius pasakotoją 
sustabdo ties šia reikšminga istorine vieta jūros peizažo refleksijai“, 
ir čia „į jūrą besileidžiančios saulės grožis leidžia subjektui-poetui 
aptikti savo vidinę gelmę, jos atitikmenį su jūra (Nuo Birutės kalno' 
prasminė logika): Jurios, jus placzios, jus begalinės! / Gilios, kaip 
jausmai poėtosgilus“*?. Kitur irgi „Maironio subjekto dvasia skęs- 
ta tarp atminimų (Užmigo žemė"), subjektas trokšta savo vidujybę 
išreikšti galingai kaip jūra (Nuo Birutės kalno"), aptinka minčių ban- 


27 Speičytė 2012, 55. 
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avimo panašumą su mariomis (Išnyksiu kaip dūmas')“*š. Pastarojo 
g 
eilėraščio antrojo posmo pirma eilutė skamba: 


Kaip bangos ant marių, kaip mintys žmogaus... (60) 
Dar štai eilėraščio „Ko siekiu ir alkstu“ antrojo posmo pirma pusė: 


Tarp marių plačių kad užkaukia vilnis, 


Plačiau man siūbuoja krūtinė... (129) 


V. Zaborskaitės žodžiais, šio „eilėraščio kontekstas, anaiptol nepa- 
versdamas marių vaizdo alegorija, susieja jį mūsų vaizduotėje su žmo- 
gaus gyvenimu, kupinu nerimo, kančių, įtampos, su gyvenimu, ku- 
riame viešpatauja galingi jausmai ir aukšti dvasios polėkiai'>*. Taip, 
tik buitinės psichologijos čia iš tikrųjų kur kas mažiau nei tradicijos. 

Pirma, lietuvių kalboje žodis vilnis nuo seno pavartojamas perkel- 
tine „jausmo“ reikšme, nors tokios leksinės reikšmės ir neįgijo: Kaip 
vilnys marių mus užpuola (Mažvydas); Giesmės mūsų žemėj 
tvins ramumo vilnim (A. Baranauskas); Tai mūsų jausmai 
ten vilniuoja ir grįžta atgal atsimušę (Vaižgantas); Džiaugsmas 
vilnim išsiveržė iš jos širdies (iš neįvardytų raštų) ir pan.*“ 

Antra, ši virtuali perkeltinė reikšmė norom nenorom mena minėtą 
platesnę sielos kaip vandens telkinio metaforą, atpažįstamą ir kitais 
atvejais, štai kad ir iš žodžio nuosėdos. Tiesiogine reikšme tai yra „kas 
nusėdę, nuogrimzdos“ kalbant apie vandens talpą ar telkinį, pavyz- 
džiui: Ar nesudrumstei nuosėdų, kai sėmei girą? (Sudeikiai, Utenos r.); 
Jūrų nuosėdos (iš neįvardytų raštų); perkeltine reikšme - „sunkaus, 
slegiančio jausmo liekanos, atgarsiai po kokių nemalonių išgyveni- 
mų“, pavyzdžiui: Ji nenorėjo prisiminti ypač paskutiniųjų dienų, kurios 


258 Speičytė 2012, 115. 
259 Zaborskaitė 1968, 187. 
260 LKŽ XIX, 431, 433. 
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paliko jos širdyje nemalonių nuosėdų (iš neįvardytų raštų)**. Taip 
pat plg. seklus tiesiogine reikšme „negilus (apie vandens apsemtą vie- 
tą)“, bet ir „paviršutiniškas, menkas (apie žmogaus protą, mokėjimą ir 
pan.)“, pavyzdžiui, iš E. Kuršaičio žodyno: Žmogus seklios išminties**. 
Širdį vandens telkiniui nejučia prilygina ir lietuvių frazeologizmas ant 
širdies plūdura (plūduriuoja), pavyzdžiui: Plūdura ant širdies, o neat- 
minu (Barstyčiai, Skuodo r.)*S; priežodžiai: Ne marių širdis, ne saulės 
amžius; Širdis - ne maria, užteks ir učiečko (statinės). Be užsiminto 
Mažvydo, metaforą pažįsta ir kiti mūsų senosios literatūros autoriai: 
štai Ambraziejus Jonynas yra pažymėjęs, jog Konstantino Sirvydo 
pamokslams „būdingas yra platus žmogaus gyvenimo prilyginimas 
marioms ir jose siaučiančioms audroms“, pavyzdžiui: Nenurimsta 
marios, [...] taip žmonės nerimsta; Vėjai marias maišo ir blaško, [...] 
taip žmones pikti jų pageidimai vaidija ir t. t? Pagaliau Vydūno paly- 
ginimu, „labai kintąs yra nuotaikos gyvenimas. Jis perdėm juda kaip 
jūros paviršius'*““. Tokio pat palyginimo pagrindu Aukustis Robertas 
Niemis aiškina lietuviškų dainų įvairovę: „Kaip banguojanti jūra yra 
žmogaus siela, tokia ir daina: veržli, linksma, liūdna, kupina nusimi- 
nimo, kančios.“*97 

Kupina šios metaforos pavyzdžių poezija, antai Vaičaičio: Kad 
svieto žmonelių širdies viduryj / Gražiausi jausmai, supra- 
timai gyvena, / Kaip brangūs žemčiūgai giliam vandeny“; ypač 
Salomėjos Nėries: Ir kaip jūra mano siela verks; Troškimai kilnūs žūva 
neišsemti, / Nugrimzdo sielos gelmėse...; Verkia, nerimsta jūra gilioji / 
It neramioji mano širdis... / Blaškosi, daužos banga laisvoji / It užbur- 
toji mano mintis...; Jų sielos gilesnės, tamsesnės už jūrų bedugnę; O 


2 LKŽ VIII, 953. 

22 LKŽ XII, 333-334. 

23 Šimėnaitė 2003, 233, 246. 

264 LTs V, 16, 85: Nr. 151; 173: Nr. 1670. 
265 Jonynas 1984, 155. 

266 Vydūnas 1990, 426. 

*67 Niemi 1996, 200. 

268 Vaičaitis 1975, 166. 
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manosios sielos užburtam ežere / Paskendo dvi mylimos akys. // Ar ta 
siela taip mylima, / Kaip žvaigždei marių giluma?,; Širdis mano - ūžian- 
ti jūrė!; Vyro širdis - nerimstanti jūra: / Nepastovi ji ir nepavergiama; 
Širdis mana - / Audrų daina, / Visiems tu vėjams atvira - / Kaip jūra; 
prozoje: Tylios mėlynos mano sielos marios ir skaidriai permatomos 
lig pat dugno; Ne, širdis neišskris. Ji nustos, nurims, kaip nurimsta su- 
drumstas vanduo; dienoraščiuose: Betgi neramioji siela lyg audringoji 
jūra kelia šėlstančias bangas...; Bet dar sunkiau ir skaudžiau, kad pats 
savęs, nors kažin kaip stengtumeis, negali suprasti, savo sielos pažin- 
ti... Tos slėpiningos, audringos sielos, kuri lyg jūra amžinai nerami, 
blaškos, daužos, veltui stengdamosi išsilieti, išsiveržti laisvėn...; Nutils 
siautus lyg audringoji jūra mano širdis, ir viskas dings...; Mano širdy — 
kitas pasaulis, stebuklingas, gražus pasaulis. Jame yra užburtas mei- 
lės ežeras“. Taip pat Vinco Mykolaičio-Putino: Nutilusi jūra lengvu 
dvelkimu / Tyliai lyg per sapną liūliuoja banguoja. [...] Bet aš jos slap- 
tus troškimus atjaučiu - / Ir mano dvasia kaip ta jūra; Drumsčia sielą 
juodos mintys, / Drumsčia audros jūrų gylį; Ir vėl iš pabudusių jūrų 
širdies / Graudi aimana bangomis išsilies**; Bernardo Brazdžionio: O 
kryžkelių motina, tūkstančiai krito, / Širdžių okeanuose nešę tau šlo- 
vę...?7 ir t. t. Maironiui šiuo atžvilgiu tiesiog teko tapti vienu pirmųjų. 

Itin įsitvirtinusi ši metafora rusų kalboje: plg. soxu08am6 „kelti 
vilnis, bangas“ ir kartu „jaudinti“, so14060msca „vilnyti, banguoti“ ir 
kartu „jaudintis“, e01neHnue „vilnijimas, bangavimas“ ir kartu „susijau- 
dinimas, jaudulys“ (iš sonua „vilnis, banga“). Negana to, tai pagrindi- 
niai susijaudinimą, jaudinimąsi rusų kalboje žymintys žodžiai. Tokia 
tiesioginės ir perkeltinės reikšmių dviprasmybė bendrinėje kalboje, 
kai perkeltinė, psichinė reikšmė yra virtusi pagrindine, kartu iškal- 
bingai liudija šios metaforos įsišaknijimą bei mastą rytų slavų tradici- 
joje. Be to, abiejų reikšmės lygmenų ryšys aiškiai suvokiamas ir savaip 


269 Nėris 1984 I, 49, 202, 211, 229, 294, 369, 379; II, 141; III, 43 (plg. 45), 50, 179, 
194, 210, 254. 

270 Mykolaitis-Putinas 1982, 31, 65, 94. 

22 Brazdžionis 1989, 22. 
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įprasminamas mitologijoje: antai pasak baltarusių tikėjimo, jeigu 
vandens telkinio (ežero, kūdros) paviršius staiga ėmė vilnyti, banguo- 
ti, vadinasi, dėl ko nors susijaudino, jaudinasi jo mitinis šeimininkas 
vandenis". Užtat ir Vladimiras Toporovas, žmogaus sielą, jo žodžiais, 
„sugeriančią visus gyvenimo įspūdžius ir saugančią savyje brangiau- 
sius iš jų", prilygindamas jūrai, jūros gelmei, cituoja Borisą Pasternaką 
(eilėraštį „Išsiskyrimas“): Kak 2amonngem kambiuu / BonKuenve 
nocne uumopma, / Yuunu Ha Ono ez0 Oyuu / Eė uepmėl uu bopMs! 
„Kaip paskandina meldus / Bangavimas po štormo, / Taip jo sielos 
dugne nuskendo / Jos bruožai ir formos“*?. 

Perdėm įsišaknijęs sielos palyginimas su lygiu ar banguojančiu 
vandens paviršiumi Rytuose. Nuo seniausių laikų mintys vilnims pri- 
lyginamos Indijoje, štai „Rigvedoje“ I.52.7: hraddm nd hi tva nyrsūnty 
ūrmdyo brahmūnindra „Kaip ežerą juk tave pripildo vilnys - 
maldos, Indra“; arba IX.95.3: apūm ivėd ūrmdyas tarturūnah prd 
manigd irate sėmam dcha „Kaip vandenų vilnys, lenkdamos viena 
kitą, mintys veržiasi prie somos“. Panašiai vandens telkiniui, van- 
denynui gali būti prilyginama „širdis“. Antai himne aukojamam lydy- 
tam sviestui ghrtd- apie šio srautus sakoma, jog (IV.58.5) eta arganti 
h/dyat samudrat „Jie liejasi iš širdies vandenyno“ arba štai 
himne Agniui (X.5.1): ėkah samudrė dhanino rayinūm asmdd dhrdo 
bhūrijanma vi caste „vienas vandenynas, gėrybes nešantis, iš 
mūsų širdies, daugel pagimdantis, apsireiškia“ ir pan. 

Tačiau ypač išplėtoti, tiesiog terminologizuoti tokie vaizdiniai 
Indijoje tapo vėliau, ypač viduramžiais. Antai klasikinė Patandžalio 
„Joga sūtra“ jau antruoju sakiniu teigia: yogas citta-vrtti-nirodhah 
„Joga - tai sielos vilnių malšinimas“, ar „rimdymas“, o komentatorius 
Svamis Prabhavananda paaiškina: „Jei ežero paviršių suraižo bangos, 
vanduo susidrumsčia, ir tada nematyti dugno. Ežeras čia reiškia sielą, 
o dugnas - Atmaną, ir atvirkščiai: „Kai sielos ežeras tampa lygus ir 
skaidrus, žmogus pažįsta save tą, kas jis iš tikrųjų yra, visuomet buvo 


72 HukHdbopoBCKHAH 1907, 79. 
*3 TonopoB 1995, 591; vertimas mano. 
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irvisuomet bus. Jis pažįsta esąs Atmanas“** Audrius Beinorius aiškina 
taip: „Sąmonės veikla ar, tiksliau, veikmės (vrtti) - tai nuolat besimai- 
nančios (skr. vrt suktis, keistis") penkios jos apraiškos ar funkcijos. 
Dažnai indų filosofijoje šios sąmonės veikmės per metaforą apibūdi- 
namos kaip bangos ežero paviršiuje, pro kurias nesi- 
mato dugno [...]. Sąmonės tyrumą ar užterštumą, tarsi ežero 
bangos, lemia savotiškos 'drumzlės, skauduliai (klešas) - branduo- 
liniai emociniai bei elgesį motyvuojantys veiksniai, kurie, užgožda- 
mi tikrąją žmogaus esmę, sukelia egzistencinęs frustracijas ir šitaip 
brandina naują karmą. [...] Kiekviena užteršta sąmonės banga 
iškelia, sužadina jau esamus susikaupusius pasąmoninius polinkius 
(samskūras) ir skatina rastis naujus, todėl iš tų bangų susidaro atitin- 
kamas karminių pėdsakų srautas (karmūšaya)“*5 Panašiai budizmo 
„Lankavatara sūtroje“ sakoma: „Kaip vėjas sukelia daugybę vandeny- 
no bangų, kurių esmė - ta pati, taip ir objektų vėjų judinamame dlaya 
viįžūna ['sąmonės saugyklos'] vandenyne kyla laikinos bangos“; be 
to, „šią visų Minčių, patirties ir atminties saugyklą Th. Stcherbatsky 
[Ščerbatskis] vadina žodžiu psychė“**“, taigi „siela“. Ir pats būsimasis 
Buda medituodamas pasiekė kaip tik būseną, kai „jo širdis buvo 
tokia rami, kaip e žero paviršius tykią dieną“7. 

Šiuolaikinis tibetietiškojo budizmo dvasininkas Sogjalas Rinpočė 
sako: „Dažnai lyginu medituojantį protą su ąsočiu drumsto vandens: 
kuo ilgiau jo nejudiname, tuo daugiau drumzlių nusėda ant dugno, 
ir ima spindėti natūralus vandens skaidrumas. Protas toks jau yra: jei 
paliekame jį natūralios ir nepakeistos būsenos, jis randa savo tikrąją 
prigimtį, kuri yra palaima ir aiškumas“; „Kaip vandenynas turi bangas 
aT saulė spindulius, taip ir paties proto spinduliavimą sudaro mintys 


24 Chapple 2008, u5, 143; PYS, 3-4, 6. Sanskrito citta versti „siela“, žinoma, 
itin sąlygiška — tiksliausias atitikmuo būtų menta „dvasia, sąmonė, protas“ 
(LKŽ VIII, 17), maždaug bendras vardiklis tarp „psichikos“ ir „proto“, kaip 
anglų mind. Bet mums dabar svarbiausia ne tai. 

*5 Beinorius 2000, 58. 

76 Beinorius 2002, 161-162, 166. 

*7 Hahn 2003, 99. 
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ir emocijos. Vandenynas banguoja, tačiau jo bangos jo pernelyg ne- 
trikdo. Bangos yra tikroji vandenyno prigimtis. Jos kyla, bet kur jos 
išnyksta? Vėlgi vandenyne. O kur bangos atsiranda? Vandenyne. Taip 
ir mintys bei emocijos yra tikrosios proto prigimties spinduliavimas 
ir išraiška. Jos kyla prote. O kur jos išnyksta? Taip pat prote“; „Taigi 
kad ir kokios kiltų mintys bei emocijos, leiskite joms rastis ir rimti, 
tirpti tarytum vandenyno bangoms. Tegu jūsų mintys kyla ir rims- 
ta be jokios įtampos. Nekibkite į jas, nemaitinkite jų, nepasiduoki- 
te joms, nesikabinkite už jų ir nesistenkite jų sutvirtinti. Nei sekite 
paskui mintis, nei kvieskite jas - būkite tarsi vandenynas, stebintis 
savo bangas“; „Tarkime, jūs patiriate labai ramią būseną. Dažniausiai 
ji ilgai netrunka, nes ją tarytum banga vandenyne nutraukia “proto ju- 
dėjimas! Neslopinkite šio judėjimo, nekibkite į ramybę, o tiesiog bū- 
kite, leiskite tekėti grynam suvokimui. [...] Kai palaipsniui išmokstate 
tai daryti, net audringiausi jausmai nebegali jūsų užvaldyti. Jie tada 
nurimsta - tarsi pašėlusios bangos pakyla, tačiau netrukus ištirpsta 
vandenyno ramumoje.“8 

O štai šiuolaikinio daoisto Deng Ming-Dao žodžiai: „Jei vandens 
paviršius ramus, mėnulis atsispindi tobulai. Jei nusiraminame, gali- 
me tobulai atspindėti dieviškumą. Bet jeigu karštligiškai pasineriame 
tik į kasdieninę veiklą, būties tvarkai siekiame primesti savo sumany- 
mus ir leidžiamės valdomi savanaudiškumo, mūsų vidinis van- 
dens paviršius pradeda raibuliuoti. Tada tampame nebeimlūs 
Dao. Jokiomis pastangomis negalėsime nurimdyti savęs. Tikroji rim- 
tis ateina savaime, vienumos akimirkomis, kai leidžiame nutilti savo 
protui. Kaip vanduo siekia nusistovėti savo lygyje, taip ir są- 
monė veržiasi link šventumo. Drumzlinas vanduo taps skaid- 
rus, jei leisime jam nusistovėti. Nuskaidrės ir są monė, jei leisime 
jai nurimti “28 

Metafora nuo seno žinoma ir Vakaruose. Antai Senovės Graikijoje 
Plutarchas apie filosofą stoiką Zenoną pasakoja, esą jis sprendė žmo- 


278 Sogjalas 201, 87-88, 89, g0, 173. 
28 Ming-Dao 2000, 4. 
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gų padarius dvasinę pažangą, „jei proto išlaisvintos sielos vaizduotės 
irjausmingumo galios sutviska it perregimos giedros vandenynas, ku- 
rio nedrumsčia nė menkiausia bangelė“**, 

Paminėtinas šiuo atžvilgiu ir Dantės „Dieviškosios komedijos“ vie- 
nas posmas („Pragaras“ 1.19-21): „Išblaškė naktį rytmetys saulėtas, / Ir 
veikiai mano dvasios gelmėse / Bent kiek aprimo siaubas neregėtas?! 
Mat tai, kas Aleksio Churgino išversta „dvasios gelmėse“, originale yra 
nel lago del cor“**, pažodžiui - „širdies ežere. 

Sielos kaip vandens telkinio įvaizdis paliko ryškų pėdsaką germa- 
nų kalbose: tokie „s i e I 4“ reiškiantys žodžiai kaip vokiečių Seele, an- 
glų soul bei kt. savo pirmine reikšme yra susiję, Algirdo Sabaliausko 
patikinimu, „su dideliais vandenimis. Kalbininkai atstato prolytę 
*saiwalo, kurią toliau sieja su prolyte *saiwaz, reiškiančia jūra, 
ežeras, plg. anglų sea 'jūra, vokiečių die See 'jūra, der See ežeras" 

Nenuostabu, kad ir šiuolaikinėje analitinėje psichologijoje eže- 
ras, jūra — gerai žinomi sielos, psichikos, (kolektyvinės) užsąmonės 
simboliai***. Karlo Gustavo Jungo žodžiais, „jūra, kadangi po jos at- 
spindinčiu paviršiumi slypi neįžvelgiama gelmė, yra kolektyvinės 
užsąmonės simbolis“. Panašiai panašiu metu mąstė Vydūnas: 
„Nesąmoningumas tokiu būdu numanomas kaip kokia begalinė tam- 
si jūra“, savo ruožtu žmogaus „labai kintąs yra nuotaikos gyvenimas. 
Jis perdėm juda kaip jūros paviršius“, t. y. banguoja, vilnija. 

Lygaus vandens paviršiaus savybė atspindėti, beję, savaime mena 
refleksiją, kuri savo psichine reikšme žymi sąmonės savybę atspindėti 
ir taip pažinti, perprasti tikrovę, ją suvokti. Čia galima prisiminti ir 
tradicinį „vandens akies“ įvaizdį, kad ir lie. akis reikšmę „pelkių ar bai- 
giančių užaugti ežerų nedidelis vandens plotas“, pavyzdžiui: Mažesni 


*80 Hadot 2005, 234. 

8 Dantė 1968, 6. 

28: Dante 1945, 8. 

285 Sabaliauskas 1994, 310-311; žr. Klein 2003, 700; Pfeifer 2004, 1268 ir kt. 
24 Jung 1990, 219, 389. 

285 Jung 1980, 48. 

286 Vydūnas 1990: 367, 426. 
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ežerai yra ežerų tik akys (Liškiava, Varėnos r.) ir pan.??7; taip 
pat tokius tikrinius ežerų pavadinimus kaip Akis, Akys, Akelė ir kt.; 
tos pat šaknies latvių žodį aka „šulinys“ ir daugelį panašių sąsajų ki- 
tose senosiose tradicijose. O vilnys, bangos, kilusios vandens telkinio 
paviršiuje, iškraipo atspindį ir galiausiai išvis atima galią atspindėti, 
taigi apniaukia žvilgsnį, sudrumsčia sąmonę. 

Įdomu, kad lotynų aestus, su kuriuo, kaip matėme, siejama lie. 
aistra ($ 16), reiškia ne tik „karštis, kaitra“ bei „susijaudinimas, įkarš- 
tis“, bet ir „bangavimas, šniokštimas, kunkuliavimas“, ir tiesiog „jūros 
bangos“**š. Vienas žodis kartais sulydo kelias skirtingas to paties reiš- 
kinio metaforas. 


287 LKŽ I, 64. Kiek kitu atžvilgiu apie šią „sielos-vandens telkinio“ metaforą jau 
rašyta: Razauskas 2004, 105-11. 
288 LoLKŽ, 34. 
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S 19. Kapų miegas, mirties patalas 


Prieš toliau žengiant su Maironio praamžiais vaizdiniais, reikia dar 
trumpam grįžti prie kai kurių jau aptartų posmų ir „susirinkti“ iš 
jų tai, ką dėl nuoseklumo laikinai buvome priversti išleisti iš akių. 
Taigi - „Aš norėčiau prikelti“ ($ 6, $ 7) ketvirtasis: 


Sudrebėtų kapai!... Ne kapai didžiavyrių 
Užmigdyti tarp girių, 
Tik užmirusios mūsų krūtinės be žado, 


Be idėjos, be vado. (53) 


Čia mūsų bežadės, užmirusios krūtinės palyginamos su kapuose 
miegančiais didžiavyriais, o kartu, vadinasi, primenama dar viena 
nuo senų senovės plačiai žinoma, tačiau vėlgi anaiptol ne banali mi- 
tinė tema: mirties prilyginimas miegui. Kituose poeto eilėraščiuose ji 
dar ryškesnė - „Trakų pilis“, pirmojo posmo pirmos keturios eilutės: 


Pelėsiais ir kerpe apaugus aukštai 

Trakų štai garbinga pilis! 

Jos aukštus valdovus užmigdė kapai, 
O ji tebestovi dar vis. (174) 


Arba štai „Ant Punios kalno“ antrojo posmo dvi eilutės: 


Nusiraminkite, vaikai! 


Visviena:ryt kapuos užmigste! (24) 
Mirtis miegui prilyginama visuotinai. Ne išimtis ir Biblija. 
Pavyzdžiui, Job 3.11-16: „Kodėl aš nemiriau gimdamas... Juk nūn 


gulėčiau ramybėje; miegočiau ir ilsėčiausi... Arba kodėl nebuvau 
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palaidotas tarsi nelaikšis kūdikis..“; Ps 76.6: „Jų drąsūs kareiviai ne- 
teko viso, ką turėjo, ir nūn miega mirties miegu“; Dan 12.2: „Daugelis 
miegančiųjų žemės dulkėse atsibus - kai kurie amžinajam gyveni- 
mui, kiti gėdai ir amžinajai negarbei“; Jeremijo knygoje Jahvė žada, 
kad žydų priešai „užmigs amžinu miegu ir niekad neatsibus“; „Taip 
nugirdysiu jo [Babilono] didžiūnus ir išminčius, jo valdytojus, paran- 
kinius ir galiūnus, kad jie užmigs amžinu miegu ir niekad neatsibus“ 
(Jer 51.39, 57). Naujajame Testamente kartą prie Jėzaus „prisiartino 
vienas [sinagogos] vyresnysis, pagarbino jį ir tarė: "Ką tik mirė mano 
dukrelė. Bet ateik, uždėk ant jos ranką, ir ji atgis“; „Atėjęs į vyresniojo 
namus ir pamatęs vamzdininkus bei raudančią minią, Jėzus paliepė: 
"Išeikite, nes mergaitė ne mirus, o miega" Jie tik juokėsi iš jo. Kai minia 
buvo išvaryta, jis įžengė vidun, paėmė mergaitę už rankos, ir ta atsikė- 
lė“ (Mt 9.18, 23). Panašiai Lozoriaus atveju Jėzus pasakė (Jn 1.11-14): 
„Mūsų bičiulis Lozorius užmigo, bet aš eisiu jo pažadinti. Mokiniai 
atsiliepė: “Viešpatie, jeigu užmigo, pasveiks“ Jėzus kalbėjo apie jo 
mirtį, o jie manė, kad jis kalbėjęs apie poilsio miegą. Pagaliau Jėzus 


Ųų 


atvirai jiems pasakė: 'Lozorius mirė“. Paulius Laiške efesiečiams (5.14) 
primena pirmųjų krikščionių krikšto giesmės žodžius: „Todėl sako- 
ma: 'Pabusk, kuris miegi, kelkis iš numirusių, ir apšvies tave Kristus“ 
(nors ir pabudimas, ir mirtis čia suprantami metaforiškai). 

Senovės Indijos tamilų „Tirukurale“ (34.339) sakoma: „Su slogiu 
miegu galim lyginti mirtį. O gimimą - su nubudimu/*8> M. L. Vesto 
duomenimis, „Rigvedoje“ kauzatyvas (ni) svūpaya „užmigdyti“ ke- 
turis kartus yra pavartotas reikšme „užmušti, nužudyti“ (L121.11; 
IV.30.21; VIL19.4; IX.97.54), panašiai „Mahabharatoje“ (VIII.31.46) 
apie mirsiančiuosius pasakyta svapsyanti „jie miegos“**. Pasak upa- 
nišadų („Katha upanišada“ II.3.5), yathd svapne tatha pitr-loke „kaip 
kad sapne, taip protėvių pasaulyje“**. Tibeto budistinėje tradicijoje 
miego-mirties tapatybė suprantama kone pažodžiui. Jos atstovo dva- 


289 SRP, 487. 
229 West 2007, 387. 
2: PU, 643; Upanišados 2013, 88. 
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sininko Sogjalo Rinpočės patikinimu, „sąmonės subtilumo lygiai, ku- 
riuos pereiname miegodami ir sapnuodami, neabejotinai panašūs į 
tris bardo, susijusius su mirtimi [...]. Žinoma, mirties bardė yra daug 
gilesni ir galingesni sąmonės būviai už gilaus miego ir sapno būsenas, 
bet jų santykiniai subtilumo lygiai atitinka“, todėl: „Koks yra protas 
mums giliai miegant ir sapnuojant, toks jis bus atitinkamuose bardė 
būviuose. Kaip dabar reaguojate į sapnus ir košmarus, rodo, kokios 
gali būti jūsų reakcijos po mirties“; „Mūsų nerami, vieniša klajonė po 
bardo pasaulį - klaiki tarsi košmaras. Mes, kaip ir sapnuodami, dabar 
tikime, kad turime fizinį kūną ir kad realiai egzistuojame. Tačiau visi 
šio bardo potyriai kyla vien iš mūsų proto - juos kuria mūsų grįžtantys 
įpročiai bei karma.“** Antai vadinamojoje „Tibeto mirusiųjų knygoje“ 
apie velionio būklę ir savivoką po mirties sakoma: „...tu lyg sapne 
nukeliauji į savo kraštą ir susitinki su giminaičiais. Mėgini su jais šne- 
kėtis, bet atsakymo nesulauki. Pamatai verkiančius savo draugus bei 
artimuosius, ir staiga tau toptelėja: "Aš miręs!" 

„Iliadoje“ (XI.241), Agamemnonui kirtus Ifidamantui, „parpuolęs 
bematant jis atgulė miego varinio (x01fjoatro xdAnEOv VYnvOvV)“; 
toliau Akamantas savo pergale džiūgauja (XIV.482-483): „Štai pa- 
žiūrėkit, kaip ieties manos paguldytas ant žemės, Promachas miega 
(ebėsi) “24 Senovės Graikijoje mirties dievas Tanatas ir miego, sapnų 
dievas Hypnas buvo broliai, kartu pasitikdavę mirusįjį, ir jau „Ilijadoje“ 
(XVI.453-454) Hera Dzeusui dėl Sarpedono pataria: „O kai jį siela ap- 
leis ir iškvėps jisai kvapą gyvybės, / Mirtį pasiųski tuomet tu ir saldų 
gaivinantį Miegą/? Platonas „Valstybėje“ (534.d) apie nesąmoningą 
žmogų sako, jog numiręs jis „atsidurs Hade ir ten visai užmigs'***. 


22 Sogjalas 20u, 122, 123, 296. Vietoj protas tiksliau būtų sakyti menta, nes 
kalbama ne apie gebėjimą protauti (ang. reason), bet apie psichiką, dvasią 
(ang. mind). 

35 TMK, 195. 

24 Homeras 1962, 222, 302; West 2007, 387. 

295 Homeras 1962, 342, dar plg. 349: 682 eil. ir kt. 

*96 Platonas 1981, 267-268; šiuo klausimu dar žr. Eliade 1975, 126 ir daug kur 
kitur. 
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Lukrecijus apie mirusįjį sako leto sopitus „mirties užmigdytas“; s. isl. 
sofa, s. ang. swefan „miegoti“ būdingai vartoti kalbant apie mirtį, ži- 
nomi tokie posakiai kaip s. ang. deades swefn „mirties miegas“, se- 
novės anglų literatūros paminkle „Saliamonas ir Saturnas“ (B 134t.) 
sakoma: „Tamsiausias iš orų - naktis, rūsčiausias iš likimų - būtinybė, 
sunkiausia našta - apmaudas, panašiausias į mirtį - miegas“ ir t. t.*97 

Rusų priežodžiai: Kmo ckopo 3acbinaem, HedOne0 npoxueem 
„Kas greitai užmiega, neilgai gyvens“; Kmo 6Gonbue ecex cnum, mom 
MeHbule 6Cex ueem „Kas daugiausiai miega, tas mažiausiai gyve- 
na“; Cnum, kak mepmesiū „Miega kaip negyvas“ arba mepmeeykuM 
CHOoM „mirtinų miegu“; Co4 cmepmu 6pam „Miegas - mirties brolis“ 
(plg. graikų Hypną ir Tanatą); YcHyn - nomep „Užmigai - numirei“; 
Cnum ueno6ek - He xcugolū „Miega žmogus - negyvas“; ConHblū, umo 
Mepmeciū „Mieguistas - kaip miręs“; Ycheuto, umo ympeu „Užmigti - 
kaip numirti“; Tak cnum, umo xomb KAGDU 8 2p06 Da xoponu! „Taip 
miega, kad nors dėk į karstą ir laidok!“; JX0yuu non yconuux, Ja U 
caM ycuyn „Laukė popas numirėlių, ir pats užmigo“*?. Pastarajame 
priežodyje - dargi būdingas žodžių žaismas, nes ru. yconuut „miręs, 
numirėlis, velionis“ pažodžiui kaip tik reiškia „užmigęs, užmigėlis“. 
Panašiai ru. chynbiū „negyvas, nudusęs (ppr. apie žuvį)“ yra vienos 
šaknies su 34-cHymb „už-migti“, 34-cHyn „už-migo““?, 

Keli latvių dainų vaizdiniai: Velu mūt, mėra mat, / Parūdies sapena, 
/ Vajir viegla dusešana / Balta smilšu kalnina „Vėlių mote, saiko mote, 
/ Pasirodyki sapne, / Ar bus lengva man miegoti / Balto smėlio kal- 
voje“; Ar Dievin, mamulite, / Labvakar, zemes mate! / Labvakar, ze- 
mes mūte, / Vaj būs laba dusešana? „Su Dievuliu, mamyte, / Labas 
vakaras, žemyna! / Labas vakaras, žemyna, / Ar bus labas miegas?“ 
(turint omeny, kad la. dusėt savaime reiškia ir „miegoti“, ir „ilsėtis ra- 
mybėje“, kalbant apie mirusįjį); trumputis variantas: Labvakar, zeme 
mate, / Vaj būs laba gulešana? „Labas vakaras, žemyna, / Ar bus geras 


297 West 2007, 387, 362. 
28 IlnlIIPH, 239, 428, 429, 469. 
299 bc3CPA III, 701. 
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miegas?“; Grūt' manam būlinam / Šo naksninu pūrgulėt: / Nav ierasta 
Velu mate, / Ne vietina iesildita „Sunku mano brolužėliui / Šią naktelę 
permiegoti: / Ne priprasta Vėlių motė, / Nesušildyta vietelė“ (su ta 
išlyga, kad la. gulėt reiškia ir „miegoti“, ir „gulėti“)3*. 

Lietuvoje, Rimutės Rimantienės nuomone, „III tūkstantmetyje 
pr. Kr. kartu su Virvelinės keramikos kultūra ėmė plisti naujas po- 
žiūris į mirusįjį - kaip į miegantį. Tada mirusiuosius guldė ant šono 
po skruostu sudėtomis plaštakomis, palenktais keliais - taip, kaip ir 
dabar dažniausiai žmonės miega/**! Kupina mirties-miego tapatybės 
pavyzdžių yra kuo įvairiausių žanrų lietuvių tautosaka. Įvairių tipų 
pasakose pasitaiko itin paplitęs motyvas apie mirusį herojų, kuris pri- 
keltas sako: Kam mane pabudinot? Aš teip saldžiai miegojau. O jam 
atsakoma: Ne teipo, miels pone, tu ne miegojai, bet buvai numiręs3**. 
Sakmėse marą įasmeninančios „maro mergos“ važinėdavusios po kai- 
mus: Kur jos atvažiuodavusios, ten žmonės ir mirdavę. Atvažiavusios 
klausdavusios palangėj: „Ar miegat?“ Tai, kur atsakydavęs kas, jog 
miega, atsakydavusios: „Miegokit!“ Ir tuose namuose visi išmirdavę. 
Jeigu gi atsakydavo: „Nemiegam, dirbam, Dievą garbinam“, tai atsaky- 
davę: „Garbinkit, dirbkit ir būkit sveiki! Tikėjimuose: Pora apsive- 
dus pirmą naktį kaip sugula, tai katras pirmiaus užmiega, tas pirmas 
miršta.3** Tradicinėse lietuvių raudose: Ar mano motulė jau taip įmi- 
gus į saldų miegelį, kad nepratari į mane, siratą, nė vieno žodelio?; už 
tai giedotoja žada prašysianti raibų sakalėlių, Kad jie padėtų budint 
motinėlę, budint sengalvėlę; arba štai raudant mirusio tėvo: O galgi 


300 BDS, Nr. 27414-0; 27520-0; 27520-1; 27707-0; vertimai mano; dar žr. 27528, 
27531, 27638 su variantais ir kt. 

3 Rimantienė 1995, 33. 

32 BsLPĮ I, 81: Nr. 20; plg. 272: Nr. 12; GP, 408: Nr. 144 ir daug kur kitur. Tas 
pat rusų pasakose: AbHPC I, 356: Nr. 155; 379: Nr. 159; 385: Nr. 160; 390: Nr. 
161 (Connor umo Mėpmesiū „Miegantis - lyg miręs“); 422: Nr. 168 (Connbtū 
Uen068€K - 1Mo MėpMesiū! „Miegantis žmogus - lyg miręs!“); II, 105: Nr. 204; 
2: Nr. 206; 116: Nr. 207; 124: Nr. 210; 165: Nr. 216; III, 325: Nr. 560; 354: Nr. 569 
ir kt. 

23 Balys 2003, 23: Nr. 8. 

34 BsJK, 324: Nr. 38. 
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nupūs šiaurasai vėjelis jo ramų miegelį, o galgi prabus iš to ramaus 
miegelio, iš dimnojo sapnelio?; raudant sūnaus: Kelies, mano sūneli, 
kelies, mano vaikeli, iš dimnojo sapnelio, iš saldžiojo miegelio?“ ir pan. 
Pavyzdžius būtų galima dauginti be galo, bet mums šiuo atveju itin 
svarbu, kad šis vaizdinys jau prieš Maironį buvo perėjęs į lietuvišką 
autorinę poeziją, nuo pat jos užuomazgų — štai Strazdas „Giesmėje 
apie siratas“, kartodamas tradicines raudas, gieda: Eysiu jaw asz unt 
kapiela, / Budintie sawa tiewiela?““, Panašiai virš Ilakių (Skuodo r.) ka- 
pinių vartų 1890 m. įrašyta: ...balsas truba swieta judins, ir numirusius 
pabudins**?. Taigi šiuo atžvilgiu bene visos senosios tradicijos sutinka 
ir vėlgi sueina į vieną žmonijos praamžę tradiciją, tęsiamą ir lietuvių 
poezijos, ir jai čia vėlgi ištikimai atstovauja Maironis. 

Dar giliau, tiesiog į pačias praamžės tradicijos gelmes veda eilėraš- 
čio „Senatvė“ antrojo posmo paskutinės dvi eilutės: 


Ir nunešimeį patalą šaltą kapų 
Savo paslaptis, savo žaizdas. (146) 


Vaizdinys irgi tradicinis. Štai pora XIX a. maldelių, sakytų gulantis 
miegoti: Gulu į patalą kai į grabą, / Nešu ant dešinio pečio 
kryžių. / Stokit, aniuolai, galvugaly, / Arkaniuolai - kojūgaly, / Motina 
Švenčiausia - ligi smerčio; arba: Gulu į patalą kai į grabą, / 
Nežinau, ar atsikelsiu, ar natsikelsiu. / Serg mane aniuolai ligi gai- 
džių, / Marija - po gaidžių; dar: Einu į patalą kaipį grabą, / 
Nešu kryžių su savim. / Kas man gal pikta padaryti? / Švents Jons - lig 
metų, / Švents Petras - ligi gaidžių ir t. t398 Taigi ne tik mirtis buvo 
prilyginama miegui, bet ir miego žmonės bijojo kaip mirties. Arba štai 
Mažosios Lietuvos lietuvininkų religinės giesmės žodžiai, raginantys 
dvasiškai ruoštis mirčiai: Jau grabas Čia! Čia reik miegoti, / Šiam 


35 LTs II, 522: Nr. 546; 529: Nr. 569; 538: Nr. 576; dar žr. LKL II, 166: Nr. 140; 185: 
Nr. 141 ir kituose raudų leidiniuose. 

306 Strazdas 1991, 44. 

327 Kašinskas 1998, 44. 

38 BsJK, 169: Nr. 19, 20; 301: Nr. 680. 
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patale gulėt turiu, / Kas tą gerai mok pasikloti, / Tam miegas bus 
visai smagus“. Dar galima prisiminti frazeologizmus Dievo patalas 
„šarvonė“, mirties patale „prieš mirtį“, mirties patale gulėti „nepagydo- 
mai sirgti, merdėti“, į mirties patalą paguldyti „mirtinai susargdinti“, 
paskutinis patalas, smerties patalas „mirties akivaizda“, ant sunkaus 
patalo ilsėtis „būti pašarvotam'“**, 

Pasak Angelės Vyšniauskaitės: „Dėl tos pačios priežasties būdavo 
kuo greičiausiai pašalinami iš trobos mirusiojo patalas ir lenta, ant 
kurios jis buvo pašarvotas. Antai apie Anykščius, Uteną, vieniems nu- 
mirėlį guldant į karstą, kiti kuo greičiausiai bėgdavo iš trobos lauk su 
jo patalu, tikėdami, kad jeigu patalo neišneši pirma nabašnyko, kitas 
greit mirs tuose namuose/“" Nes patalas „skleidžia mirtį“, yra „pati 
mirtis“. 

Į pačią senosios indoeuropiečių tradicijos gelmę nuvestų bandy- 
mas žodį pa-talas - priklausantį šakniai ide. *tel- „kloti; plokščias pa- 
viršius“, kaip ir pr. talus „grindys, asla“, ru. mno „pagrindas, dugnas“, 
s. i. tala- „plokštuma, lyguma, s. air. talam „žemė“, lo. tellus „žemė“ 
bei kt., - palyginti su prūsų mirusiųjų dievo vardu Patolas ar Patulas, 
pažodžiui „požeminis“ ar „pogrindinis“, ir senovės indų požemių ka- 
ralystės (vienos, žemiausios iš septynių, arba apskritai) pavadinimu 
pūtala-3*. Tik to deramai atlikti čia nėra galimybės. Galima nebent pa- 
minėti tą pačią užuominą šiuolaikinio lietuvių poeto Vlado Braziūno 
žodžiuose apie patulo patalo šalį>3. 

Patalo įvaizdis mirtį mena ir tuomet, kai jis įvardijamas kitais 
žodžiais, kitose kalbose, kaip antai rusų priežodyje: ITo0 Jepnosoe 


309 LŽ, 196: Nr. 131.1. 

*0 FŽ, 151, 428, 502, 626. 

21 Vyšniauskaitė 1961, 148. 

22 Žr: BūgaR II, 79, 318; III, 809; LM I, 496: Nr. 52; MžPKEŽ, 902; taip pat FrLEW, 
549; KrLEV II, 406-407; PkIEW, 1061; bc3CPA IV, 65 ir kt.; taip pat Monier- 
Williams 1899, 616; MhKEWA II, 250-251; MhEWA II, ng; Dowson 2000, 
241-242; Feuerstein 1998, 27, 278; Klostermaier 1998, 135 ir kt. Sugretinimas 
ne naujas, bene pirmasis jį iškėlė Ignacas Johanas Hanušas, minėjo Juozapas 
Ignotas Kraševskis (LM I, 11, 215) ir kiti. 

25 Braziūnas 1998, 139. 
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odeanbųe „Po samanų antklode“3s. Mirties patalo vaizdinys, supran- 
tama, neapsiriboja indoeuropiečiais, antai „Psalmių“ (139.8) autorius 
į Dievą kreipiasi (sulig A. Jurėno vertimu): „Jei užkopčiau į dangų, 
ten tu būtum! Ir jei pasikločiau patalą šeolyje [požeminėje mirusiųjų 
buveinėje], ir čia tu būtum!“ Būdinga, kad ir čia pa-talo įvaizdis mena 
būtent po-žemius, sritį po žemės paviršiumi. 


*4 AnITPH, 235. 
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$ 20. Užmirusieji ir atsiminę 


Tiek miegas, tiek mirtis pirmiausia yra užsimiršimas bei užmarštis. 
Štai indų vedantos požiūriu, paremtu reinkarnacija, „vos tik gyvą bū- 
tybę (jiva-) apima miegas, visa, ką ji regėjo ovyje, užleidžia vietą sap- 
nams, kad juose vėl atsigamintų, kas anksčiau patirta, arba sąmonė 
visai apsiniaukia, ir suvis išnyksta bet koks patyrimas. Panašiai bet 
koks patyrimas prarandamas, ir sąmonė visiškai užsimiršta, kai gyva 
būtybė nualpsta prieš mirdama. Tai ir yra mirtis. Kai sąmonė vėl imasi 
naujais deriniais atgaminti senus patyrimus, tai vadinama gimimu.35 
Galima atkreipti dėmesį į tai, kad lie. mirti tiesiog turi reikšmę „ne- 
tekti sąmonės, alpti, apmirti“, atitinkamai ap-mirti reiškia „netek- 
ti sąmonės, apalpti“, už-mirti - „apalpti“35. Savo ruožtu są-mon-ė ir 
at-min-tis yra vienos šaknies žodžiai, pabrėžiantys vienos ir tos pat 
esmės du skirtingus atžvilgius. Užtat už-marinti „padaryti negyvą“ 
savaimę turi ir reikšmę „priversti užmiršti“, kaip galima spręsti iš tar- 
pukario Vilniaus krašto tautosakos pateikėjos, 83 metų aklos senutės 
Kristinos Skrebutėnienės pasakymo: Mokėjau daug dainų, vargas už- 
marino, bet dar kur kiek ir prisimenu". Taigi asmuo iš tikrųjų miršta 
tada, kai visiškai praranda sąmonę ir galutinai užsi-miršta, o sąmonę 
atgavęs - atgimsta, bet jeigu taip nieko ir nebeprisimena, tai atgimsta 
jau kitas žmogus. Šiuo požiūriu, mes išties tarsi numirštame kasnakt 
užmigdami (aptartoji mirties-miego mitinė tapatybė) ir kasryt tarsi 
atgimstame, ir jeigu vienąsyk nubudę nebeprisimintume, ką vakar 
veikėme ir kas esame, būtume visai kaip ką tik gimęs vaikas. 

Visai kitame kontekste - įvairių pasaulio tautų iniciacijos papro- 
Čiuose Mirčia Eliadė aptinka, jog ir čia, šiaip ar taip, „užmiršimas sim- 
bolizuoja mirtį“. 

*5 ABD, 18. 

*6 LKŽ VIII, 270-271, 274. 


37 LKŽ VII, 862; Balys 1938, viii. 
Eliade 1975, 15; 314ape 1999, 85. 
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Žinoma, ateina į galvą ir antikinė mirusiųjų pasaulio upė Leta (gr. 
Anūn, pažodžiui „užmarštis“), kurios vandens paragavę mirusieji už- 
miršta savo buvusį gyvenimą - ir esmiškai kaip tik tuomet dvasiškai 
miršta. V. Toporovas apibendrina: „Atminties priešybė yra Užmarštis, 
įkūnyta negyvojo vandens, atimančio atmintį bei sąmonę ir susijusio 
su mirusiųjų karalyste. Plg. Mveuocūvų [Mnemosinė, suasmeninta 
„Atmintis“]: Anr0n [„Užmarštis“|. Atsižvelgiant į atminties charakte- 
ristiką dddvaToG NY nemirtingumo šaltinis, atmintis ir užmarštis 
tarpusavy sutinka kaip gyvenimas ir mirtis“*9 Panašią užmaršties upę 
mirusiųjų pasaulyje turi rusų mitologija, ji čia irgi vadinama atitinka- 
mai: 3a6b1m+-pexa „Užmiršt-upė“*. Verta atkreipti dėmesį ir į patį 
rusų Žodį 3a-651m6 „užmiršti“, sudarytą iš priešdėlio 3a- „už-“ ir veiks- 
mažodžio 6b1mb „būti“* ir, vadinasi, savaime nurodantį į užmaršties 
ir nebūties sutapimą; dar plg. atitinkamus daiktavardžius 6s:1muė „bū- 
tis“ ir 3a-6b1muė „užmarštis“, pažodžiui - „už-būtis“. 

Visai taip pat lietuvių kalboje nu-būti gali reikšti ir „atsikraty- 
ti, išgyvendinti“, kraštutiniu atveju tiesiog užmušant, pavyzdžiui: 
Broliai mislija, kaip savo jaunesnį brolį nuo žemės nubūti (Mielagėnai, 
Ignalinos r.) - ir būtent „pamiršti“: Nubūn per ilgą laiką vaikas motyną 
(Šatės, Skuodo r.); Taip negaliu nubūti to savo nabašninko, nors kažin 
ką daryk (Surviliškis, Kėdainių r.); Duktė jau galėjo ir nusibūti tėvo - 
seniai miręs (ten pat); atitinkamai už-būti turi reikšmę „užmiršti“: Iki 
užbūsiu, tai vis bus gaila man tų vaikų (Griškabūdis, Šakių r.)?*2, Taigi 
užmairštis yra „už-būtis“. 

Tik čia reikia turėti omeny, jog dvasinę mirtį užmarštis reiškia 
tiek tuo atveju, kai atmintį praranda pats mirusysis (kaip priežody- 
je: Numirsime, viską užmiršime?“), tiek tuo, kai jis šiame pasaulyje 
užmirštamas gyvųjų. Justinas Kubilius cituoja Stasės Lygutaitės- 
Bucevičienės eilutę: Ar ne tas pats - ar užmirštas, ar miręs, o paskui 


29 Tonopos 1973, 16; žr. Watkins 1995, 282, 283; Eliade 1975, 121. 
9 YcnenckHH 1982, 56; JleBkMeBCKa£ 2002, 173. 

31 bc3CPA II, 71; YpaH3C I, 129. 

322 LKŽ I, 1219, 1221. 

3 LTs V, 93: Nr. 298. 
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dar Alfonso Maldonio žodžiais patikslina, jog užmarštis - antroji mi- 
rusiųjų mirtis3*. 

Galima atkreipti dėmesį ir į tai, kad veiksmažodžių mirti ir miršti 
„neišlaikyti atmintyje, neprisiminti; nykti iš atminties“ esamojo lai- 
ko lytys mirštu, miršti ir miršta, atitinkamai dgs., esmiškai sutampa 
(išskyrus nebent kai kurias priegaides), pavyzdžiui: Gerai, kad ne- 
mirštat, atvažiuokit dažniau (Marijampolis, Vilniaus r.); Dabar daug 
žodžių išsimiršta (Salakas, Zarasų r.); Ir karvė, kol numiršta veršį, 
bliauna (Skaudvilė, Taragės r.); Ta daina, kur užmifštama, tai ta ne- 
gyva, o kur neužmištama, tai ta gyva (Jurbarkas) ir pan.; o štai 
dažninis mirštinėti reiškia būtent „mirti“: Žmonys mirštinėja po biškį 
(iš A. Juškos žodyno)3s. 

Prisiminkime jau minėtą ($ 10) Maironio posmą - „Tu girele, tu 
žalioji“ pirmąjį: 


Tu girele, tu žalioji, 
Tu, kurią laikai išgriovė, 
Tu, lietuvi, kurs vaitoji... 


Jūs užmirštumėt senovę! (101) 


Užmirštumėt senovę - ir ji mirtų; užmirštumėt senovę - ir patys 
mirtumėt. Mirtumėt kaip tauta, kaip bendruomenė. V. Toporovas, 
kalbėdamas apie kolektyvinę tradicijos atmintį, atitinkamai perfra- 
zuoja savo ką tik pateiktus žodžius: „Sugebėjimas vaizduote įsismelk- 
ti į praeitį, į temps dorigine [pradžios laikus], būdingas poetui. Su 
juo yra susijusi atminties funkcija, taip pat regėjimas to, kas neregi- 
ma, nepasiekiama kitiems - tiek praeityje, tiek dabartyje, tiek ateityje 


4 Kubilius 20u, 129, 149. 

5 LKŽ VIII, 267-269. Be įspūdingo sąskambio, būtų galima kelti klausimą 
ir apie etimologinį ryšį tarp veiksmažodžių mirti ir miršti, taip pat tarp 
atitinkamų ide. šaknų *mer- „mirti“ ir *mer-s- „apleisti dėmesiu, užmiršti“ 
(PkIEW, 735 ir 737), pastarąją suprantant tiesiog kaip formantu -s- išplėstą 
pirmąją. (Kitu atžvilgiu apie visa tai jau šiek tiek kalbėta: Razauskas 2000, 
135-156.) 
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(plg. Hesiodo „Teogoniją“ 32, 38 [-..]). Poetas - sudievintos atminties 
nešėjas iškyla kaip viso kolektyvo tradicijos sergėtojas. Atminties 
priešybė yra Užmarštis, įkūnyta negyvojo vandens, atimančio atmintį 
bei sąmonę ir susijusio su mirusiųjų karalyste. Mvepoovvn — tai gy- 
vybės, nemirtingumo šaltinis (dOdvaroo nnNyrį), o jos priešybė Leta 
(AfOn) - mirtis:** 

Savo ruožtu prisiminta senovė, praeitis, nubudusi tautos atmintis 
reiškia jos prisikėlimą ir gyvenimą. Ir vienąsyk, poeto žodžiais (to pat 
eilėraščio paskutinis posmas), 


Atsibus tėvynės sūnūs, 

Didžią praeitį atminę; 
Pagimdys vargai galiūnus, 
Ugnimi uždegs krūtinę! (101) 


Nes ne iš kur kitur - iš praeities mes stiprybę semiam. Iš praamžės 


dvasinės tradicijos, kurią pašauktasis dainius įkvėpimo dėka atmena ir 
nuolat kuo įvairiausiais būdais mums primena bei mįslingai užmena. 


26 EnnsapeHkoBa, Tonopos 1979, 80. 
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$ 21. Gegutės metai 


Kaip jau galėjome įsitikinti, be pradžioje aptartų programinių, chres- 
tomatinių eilėraščių, tiesiog skirtų senajai tradicijai, jos padavimams 
ir sakmėms apdainuoti ar net „įdainuoti“, jos daugiau mažiau ryš- 
kių atšvaitų, blyksnių apstu ir daugelyje kitų posmų. Atkreipsime 
dėmesį į dar kelis tokius. Pavyzdžiui, eilėraštyje, taip ir pavadinta- 
me - „Kukavo gegutė“, ištisai remiamasi tradiciniu vaizdiniu gegutę 
„iškukuojant“ žmogui likusius gyventi metus (pirmojo posmo pirmos 
keturios eilutės): 


Kukavo gegutė, kukavo ilgai; 

Jai atliepė girių jausmingi aidai. 

Paklausė našlaitė tada: 

Kiek metų jai žemėje skirta vargų? (73) 


Seniausia žinia apie likusių gyventi metų spėjimą iš gegutės kuka- 
vimo baltų kraštuose bene bus Pauliaus Einhorno apie latvius: Dem 
Kuckuck wird dieses zugeschrieben, daf$, wann er im Vorjahr anfehet 
zu schreyen, so offt er jemande anschreyet oder ankucket, so viele Jahre 
soll derselbe Mensch Ieben „Gegutei priskiriama štai kas: kai pavasarį 
ji užkukuoja, tai kiek kartų kam nors sukukuoja, tiek metų tas žmo- 
gus gyvensiąs“*7. L. A. Jucevičiaus 1846 m. paskelbta lietuvių dainelė- 
burtas: Pakukuok, gegele, [...] mano metus skaitydama, kaip ilgai gy- 
vensiu?, ir paaiškinta: „Kiek kartų, šitaip užklausus, gegužė užkukuo- 
ja, tiek metų reiks laukti, ko! išsipildys troškimas, arba tiek metų dar 
gyvens klausėjas“ (panašių dainelių Lietuvoje dar užrašyta 1902, 1945 
m.)3*š, J. Basanavičiaus sudarytoje XIX a. tradicinių prietarų rinktinė- 
je skaitome: Piemenėliai, bandą ganydami po miškus, išgirdę gegužę 


327 BRMŠ III, 581, plg. 593. 
328 Jucevičius 1959, 96-97; LTs V, 917: Nr. 9417, žr. 918: Nr. 9418, 9419. 
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kukuojant, gieda: „Oi gegute gegutėle, užkukuoki, kiek man metų lig 
užaugant?“ Po tos giesmės gegužei kukuojant skaito, kiek kartų ku- 
kuos, lig kol stabtelės, tai tiek metų. Arba klaus: „Lig numirštant kiek 
man metų?“; arba: Pirmą kartą kiek sykių sukukuoja gegužė, tiek metų 
gyvensi3*. Dar XXI a. rytų Lietuvoje užrašyta: Sako, pirmokart kap iš- 
eini, i vo pirmokart užgirsci gegutį, tai reikia skaičiuoc, kiek ana kart 
kukuoja, vot. Jau paskiau nevažna, ale vo kap cik pirmokart užgirdai. 
Tai aš nuo jo [vyro] mirimo, tų pacį [pavasarį], kap anas mirė, tai skai- 
tiau šešis metus. Tai niaugi dar-trajis metus gyvinsiu3*. Duomenų apie 
įvairius būrimus iš gegutės kukavimo apstu, žinomi jie ir aplinkinių 
tautų, apie gegutę mūsų tradicijoje įvairiais atžvilgiais nesyk rašyta3*, 
tad čia nėra reikalo tuo klausimu pernelyg plėtotis. 


29 BsJK, 228: Nr. 136; 366: Nr. 151. 
30 Daugirdaitė 2011, 163. 
31 Pirmiausia paminėtina Kudirkienė 2004, 55-67, ypač 56-58. 
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S 22. Saulės sula 


Bent keliuose eilėraščiuose įvairiomis aplinkybėmis Maironio minima 
saulė. Štai eilėraštis „Minija“, pirmasis posmas ir trečiojo antra pusė: 


Kodėl gi tai Minijos bangos nuliūdo? 

Kodėl gi jos bėga laukais pamažu? 

Argaila, kad saulė užgirių užplūdo 
Ir apdengė žemę nakties tamsumu? 

[...] 

Negaila jai, saulei užgirių užplūdus 


Ir žemę apdengus nakties tamsumu. (179) 


Lietuvių kalboje plūsti reiškia „tekėti, bėgti, srovėti“, „gausiai, 
smarkiai tekėti, lietis, piltis“ ir pan3?, taigi už girių užplūdusi saulė, 
nori nenori, turi būti įsivaizduojama skysta. 

Vaizdinys tradicinis. Ryškiausiai jį mena kitas, įprastas saulės ju- 
dėjimą iš ryto nusakantis veiksmažodis tekėti, pagrindine reikšme - 
„judėti srove kuria kryptimi, bėgti (apie upę, šaltinį ir pan.)“, „lietis, 
sunktis, lašėti, varvėti“, „aptekti kuo plūstančiu, srūti“ ir pan., taip pat, 
beje, ir „duoti pieno, būti melžiamai“, kalbant apie karvę33. Panašiai 
latvių rietėt reiškia ir „leistis (apie dangaus šviesulius)“, ir „tvinkti, 
pritvinkti (apie tešmenį)“, pavyzdžiui: piens riet „tešmuo tvinksta“, 
govs riet „karvė tvinksta“**, taigi „priteka pieno“. Konstantino Karulio 
paaiškinimu, viena pirminė reikšmė čia išsišakojusi į dvi: 1) „tekėti“, 
iš kurios radosi „pritvinkti (tešmeniui)“, ir 2) „leistis, nusileisti (apie 
saulę ir kt.)“, o „ši antroji reikšmė irgi išriedėjo iš senesnės “tekėti, 


32 LKŽ X, 368-373; žodyne pateikiama vien Maironio pavyzdžiu paremta už- 
plūsti reikšmė „užeiti (už ko), užslinkti“ iš tikrųjų, matyt, bus perteklinė. 

33 LKŽ XV, u04-107. 

34 LaLKŽ, 607. 
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plūsti, kuri galėjo žymėti regimą saulės judėjimą ne tik vakare, bet 
visame jos kelyje“33. Ar ne tas pat sąsajas mena lietuvių palyginimas: 
Mano gera karvė, kaip saulė tekanti**“. Savo ruožtu užkalbėjime nuo 
kraujavimo iš Švenčionių apylinkių minimas „saulės pienas“: Saules 
pienas, akmenia kraujas. Saules aptemimas, krauja nustajimas3?. 
Pienui saulę prilygina rusų mįslė: Ilpecuoe monoKO Ha none Abiom, 
HU HOXCEM, KU 3y00MU CoCKO6AUmb Henc3a „Saldus pienas ant lauko 
liejasi, nei peiliu, nei dantimis nenugremši“ = saulė33. 

Marija Gimbutienė irgi yra atkreipusi dėmesį į skystos saulės vaiz- 
dinį, nors aiškino jį savaip: „Buvo įsivaizduojama, jog saulė yra skysta 
kaip medus, dėl to ji teka“, o „besileidžiančios saulės šviesa buvo poe- 
tiškai įsivaizduojama kaip skysta substancija ąsotyje, kuris nugrimzta 
mariose. Gimbutienės nuomone, ir pats „Saulės kamuolys taip pat 
yra ąsotis arba samtis, nes saulės šviesa buvo suvokiama kaip skysta 
medžiaga“. Ir tikrai, vienoje pasakoje herojus su seseria ieško trijų 
stebuklingų daiktų, tarp jų geltonojo va ndenio, kuris tai ot šviečia 
kai saula ant oro; jį suradę, sesuo pakišus butelį, lašas įvarvėjęs, ir 
pilnas butelys, o paskui, parsinešę namo, tą vandenį palaidę iš bute- 
lio - tas vel, ant oro aukštai išsikėlęs, geltonuojąs, šviečiąs, taip kad 
visą sodną apšviečiąs3“. Negaliu susilaikyti čia nepaminėjęs Liūnės 
Sutemos: Primirkę saule, gluosniai geltonuojas**. Juolab mums svarbu, 
kad ir garsiojoje Antano Strazdo giesmėje saulė „ištykšta“ kaip skysta 
(be to, ar ne už to paties miško, už kurio užplūdo Maironio saulė?): 
Kasgi tinay užmiszka, / Žiba twaska isztiszka, / Saulele / Saulete ti 
tekieia...343 Tokį įvaizdį poetui gal irgi pakuždėjo tautosaka, kaip antai 


35 KrLEV II, 121. 

35 LKŽ XII, 193; LKPŽ, 238. 

337 VtLU, 436: Nr. 995; Balys 2003, 282: Nr. 504. 
338 Cn3PH, 227: Nr. 1824. 

339 Gimbutienė 2002, 109. 

349 LM III, 125. 

3 SIŠLP, 216-222: Nr. 99. 

34: Sutema 1992, 130, 131. 

343 Strazdas 1991, 57. 
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XVIII a. pradžioje užrašyta mįslė: Gale lauko puods plyšta = aušta3“; 
arba štai panaši: Gale lauko bačka trūko = saulė užtekėjo3. Saulėtekis 
čia vaizduojamas kaip iš plyšusio, trūkusio, skilusio indo „pasiliejusi“ 
šviesa. Elvyra Usačiovaitė atkreipė dėmesį į sąsają su šaltiniu (lietu- 
viškai dar vadinamu verdene) ir atitinkamas mįsles: „Panašiai šaltinio 
(= upės) vanduo sprogdina žemės plutą - gaivia srove prasiveržia į pa- 
viršių. Todėl saulės įvaizdis mįslėse sutampa su gyvu verpetuojančiu 
šaltinio įvaizdžiu: Gale lauko katilėlis verda (šaltinis); Gale lauko 
ramunių puodas verda (sa ul ė)/*** Alchemikams irgi buvo žinomas 
„saulės vanduo“, kurį jie bandė sukaupti „hermetiniame inde“ ir siejo 
su gyvsidabriu arba tiesiog su alcheminiu auksu3*. Susijęs vaizdinys, 
beje, ir plačiai žinomas „aukso lietus“. 

Pažymėtina, kad Maironio plūstanti saulė savaime sugretinta su 
upe (Minija). O štai Skirmantas Valentas kita dingstimi retoriškai 
klausia: „Abi labiausiai žinomos Šventosios (viena - dešinysis Neries 
intakas, kita - įtekanti į Baltijos jūrą) yra upės, tekančios iš rytų į va- 
karus. Galbūt buvo tikima, kad jomis atiteka saulė arba kad jos atiteka 
iš saulės?“ Kita vertus, Saulotekio šaltinis ties Tauragnais (Utenos 
r.) taip pavadintas todėl, kad teka į rytus, „į saulę“. Šiaip ar taip, 
saulės sąsają su upėmis rodo tokie upėvardžiai kaip Sažlupė (Telšiai ir 
Žeimiai, Jonavos r.), Saulūtakis (Raudondvaris, Kauno r.), Aleksandro 
Vanago nuomone, kilę „greičiausiai iš lie. sdulė“**. Galimas daik- 
tas, tos pat kilmės yra trys Pamaskvio upėvardžiai Cynome, nors 
jie gali būti susiję ir su pr. Sultingen3“, pagrįstu baltų žodžiu *sulū 
„sula“. Makso Fasmerio nuomone, Dnepro intakų pavadinimai Cyna 
yra susiję su žodžiais lie. sula, o Simas Karaliūnas būtent šio žodžio 


44 SLT, 408, 409. 

345 LTS V, 451: Nr. 5372. 

345 Usačiovaitė 1992, 86. 

47 Jung 1983, 72. 

348 Valentas 1997, 81. 

34 Vaitkevičius 2006, 429: Nr. 916. 
350 LHEŽ, 292. 

35 ToropoB 1972, 259. 
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šaknimi grindžia ir lietuviškuosius upėvardžius su dėmeniu Saul>**. 
Taigi ne tik kad saulė siejasi su tekančio skysčio, vandens, šaltinio, 
upės vaizdiniais, bet ir pats žodis saulė ima „painiotis“ su žodžiu sula. 
Atitinkamus vaizdinius perša netgi pats šių žodžių sąskambis: pasak 
Rasos Ambraziejienės, „saulė - tai šviesa iš viršaus, dangiška sula“, 

Įdomu, jog ta pati sąsaja gausiai užtinkama „Rigvedoje“, kur svai- 
ginamasis ritualinis gėrimas soma - tiek pačios sultys, tiek suasme- 
nintas Soma - nuolat palyginamas su saule ir jai prilyginamas**. Savo 
ruožtu vedų soma-, pažodžiui „sultys“, kartu su kito svaiginamojo 
gėrimo pavadinimu sūra-, yra vienos šaknies su lie. sula, sultys (ide. 
*seu-, *su- „sultys; spausti, sunkti sultis“), o vedų sūrya- „saulė“ - su 
lie. saulė3. Tarp vedų sūra- ir sūrya- savo ruožtu tas pats sąskambis, 
netgi dar artimesnis, kaip tarp lie. sula ir saulė. Žinoma „Rigvedoje“ 
ir sąvoka svdrvatir dpah „sauliškieji, saulės vandenys““, kurioje dpah 
„vandenys“, negana to, etimologiškai atitinka prūsų ape „upė“ ir lie. 
upė, la. upe3?. 


32 Karaliūnas 2004, 62; II, 235-236; žr. bc3CPA III, 799-800. 

33 Ambraziejienė 2000, 85. Apie visa tai mano jau rašyta: Razauskas 2012a, 31, 
36-37. 

34 Zr. T. Jelizarenkovą: PurBeza 1999, 336-337, 340; taip pat pačius himnus, 
pavyzdžiui: IX.2.6; 4.2, 5; 10.5; 27.5; 41-5; 42.1; 54.2, 3; 61.8; 63.13; 64.7, 28, 30; 
66.5, 22; 67.9; 69.6; 71.9; 86.14, 21, 22, 34; 91.3; 92.5; 97.31, 41; 101.12; 110.3, 6; 
m1.1 ir kt. 

35 FrLEW, 940 ir 765; MhKEWA III, 482-483, 487, 505 ir 496; MhEWA II, 737, 
748 ir 742; PkIEW, 912-913 ir 881. 

** ExH3apeHKOBA 1999, 154. 

7 MhKEWA I, 74; MhEWA I, 81; MžPKEŽ, 36-37; PkIEW, 51-52 ir kt. 
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S 23. Saulėlydis ir saulėtekis 


Eilėraščio, tiesiog pavadinto „Saulei leidžiantis“, pirmajame posme 
dusyk, pirmoje ir paskutinėje eilutėse, prisipažįstama: 


Taip liūdna man kartaisant saulės laidos! 


[...] 


Man liūdna ant saulės laidos. (69) 


Iš pirmo žvilgsnio, tai paprasčiausia emocija. Taip, „paprasčiausia“, 
su ta išlyga, kad ji smelkte persmelkia baltų (lietuvių, latvių, baltaru- 
sių) tradiciją ir ten turi tvirtą mitinį pamatą. Vairos Vykės-Freibergos 
žodžiais: „Latvių, kaip ir daugelio kitų tautų, diena simboliškai prily- 
ginama gyvenimui, o naktis - mirčiai. Saulėleidis kaip pereinamasis 
tarpsnis nuo vieno prie kito tad įgauna ypatingą emocinį bei simboli- 
nį krūvį tiek paros laiko, tiek atitinkamos erdvinės orientacijos pras- 
me. Saulėleidžio metas, kaip matysime, siejamas su laidotuvėmis bei 
kitais artimais ritualais, o toji dangaus pusė, kur saulė leidžiasi, vėlgi 
visuotinai suvokiama kaip vartai į mirusiųjų karalystę“; „Saulėleidžio 
ir mirties ryšys toks glaudus, kad laidotuvių apeigos tiesiog derinamos 
su atitinkamu paros laiku“**. Atitinkami ir tradiciniai sapnų aiškini- 
mai. Latvių: Ja sapni redz sauli norietam, tad kūds mirs „Jei sapnuoji 
saulę leidžiantis, tai kas nors mirs“**; lietuvių: Jei sapne matysi saulę 
pusdieniuose - nebetoli smerties, jei saulę matysi sėdint - smertis; Kad 
tunkiai saulė leidžias - prieš smertį; Matyti saulę leidžiantis reiškia 
gyvenimo galą?“ ir t. t. Daivos Vaitkevičienės žodžiais, „žemyn besi- 
leidžianti Saulė rodo gyvenimo persiritimą į antrąją pusę. Įprasti lie- 
tuvių pasakymai saulė jau nebeaukštai, saulė leidžiasi reiškia "baigiasi 


358 Vike-Freiberga 1998, 46. 
39 ŠmLTT, 1600: Nr. 26509. 
360 Višinskaitė 2007, 161. 
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gyvenimas"*“. Pagaliau atitinkamą perkeltinę prasmę turi ir žodis 
saulėlydis, kaip kad posakyje gyvenimo saulėlydis**. 

Ir atvirkščiai: tekanti saulė reiškia gimimą, naują gyvenimą, atgai- 
vą, džiaugsmą. Jono Balio patikinimu, „sapnuoti užtekančią Saulę esąs 
labai geras ženklas: reiškia didelę laimę, džiaugsmą, pasisekimą, bus 
šviesus gyvenimas, sunki dalia pasikeis į geresnę, laukia graži ateitis, 
ilgas ir ramus gyvenimas“3S. Panašiai Polesės baltarusių įsitikinimu: 
Conyo chHiųb Ha 34xa03€ - KencKo, Ha YCx003e - enbMi 006p3 „Saulę 
sapnuoti leidžiantis - blogai, a tekančią - labai gerai“. 

Taigi, sulig D. Vaitkevičienės apibendrinimu, „per dieną saulė apei- 
na vieną gyvybės ciklą: rytą išnyra iš paskandų (gimsta), o vakare vėl 
grįžta į mirties okeaną (dieną apkeliauja žemę, aplankydama žmo- 
nes, o naktį valtele apiplaukia vandenis - vėlių buveinę). Antra ver- 
tus, ir metinis Saulės ciklas apima gyvybės-mirties kategorijas: per 
Kalėdas Saulė gimsta (rožė pražydo), per Jonines teka, o rudenį pasi- 
traukia į mirties karalystę:3“ Todėl suprantama, kad, poeto žodžiais 
(„Pavasaris“, pirmojo posmo pirma pusė), 


Pavasario saulė prašvito meiliai 


Ir juokiasi, širdį vilioja... (65) 


Aušros Jurgutienės nuomone, „Maironio “Pavasarį pradedantis 
meiliai besijuokiančios saulės vaizdas neabejotinai turi ne tik gam- 
tinės, bet ir metafizinės reikšmės atspalvį'*“, Tikrai taip, kaip ir visi 
kiti poetiniai įvaizdžiai. Iš senosios lietuvių poetinės tradicijos čia pir- 
miausia reikia turėti omeny Kristijoną Donelaitį, kur visai tame pat 
kontekste („Pavasario linksmybės“ 1-2): Jau saulelė vėl at- 
kopdama budino svietą / Ir žiemos šaltos trūsus pargraudama juo- 


3 Vaitkevičienė 2001, 126; žr. LKŽ XII, 193; FŽ, 600. 
32 LKŽ XII, 197. 

353 Balys 1954, 8. 

34 CepxxnyTo$Cki 1998, 70: Nr. 434. 

385 Vaitkevičienė 1997, 34; plg. Vaitkevičienė 2001, 24. 
366 Jurgutienė 2009, 36. 
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kė ss". Tačiau tradicija kur kas senesnė ir gilesnė už autorinę literatū- 
rą. Pasak latvių tikėjimo: Ja bez saules dzimstot bėrns, tad tas dzivojot 
dusmigs, bet ja ar sauli, tad laipns un smaidigs kū saulite „Jei vaikas 
gimsta be saulės, tai gyvenime jis būna piktas, o jei su saulę, tai meilus 
ir šypsantis kaip saulelė““. Lietuvių mįslė saulės ypaty- 
bę „šypsotis“ pabrėžia tiesiog kaip skiriamąją: Danguj šy p la, miške 
vypla, ežere pleškutė = saulė, varna, žuvis; Ant dangaus šypla, 
miške vypla, ežere troškutis = saulė, varna, žuvis*“. Savo ruožtu 
Maironio poemoje „Jaunoji Lietuva“: 


Bet laimę sutiksi ant žemės retai. 


Ji taip kaip pavasario šypsos saulutė. (23) 


Laimė, ar netgi mitinė deivė Laima, čia irgi neatsitiktinė. Lietuvių 
kartais pasakoma: Laimė lėmė saulužės dienelę... (Zapyškis, Kauno 
r.)?79. Kraševskis apie lietuvius netgi yra pasakęs visai griežtai: „Jų 
garbinta Saulė buvo vadinama Laima:“" Vienažindys rašė: Prašvito 
dūšioj šviesybė, / Laimių saulė užtekėjo?". Latvių suasmeninta Saulė 
irgi kai kuriais atžvilgiais supanašėja su Laima??, Šiaip ar taip, fraze- 
ologizmuose saulė tikrai reiškia laimę. Latvių: Gan ari kūdreiz mūsų 
sėta saulite spidės „Kada nors ir mūsų kieme saulė švies“; Pėc pėrkona 
negaisa spid saule, pėc nelaimes nūk laime „Po perkūnijos nušvinta 
saulė, ponelaimės ateina lai m ė“; kita vertus: Ne mūžam saule, ne 
mūžam laime „Ne amžinai saulė, ne amžinai laim ė37; lietuvių: 
Saulė įspindo į langą „atėjo laimė'35; Įspįs saulė ir į mūsų langą; Rasi 


367 Donelaitis 1994, Wu. 

368 Straubergs 1944, 264. 

369 Balys 1989, 117: Nr. 617 ir LTs V, 451: Nr. 5378. 

370 LKŽ XII, 194. 

3 LM I, 192. 

377 Vienažindys 1958, 28. 

33 Šmitas 2004, 11. 

34 KkLSP, 149: Nr. 2536; 286: Nr. 6285; 287: Nr. 6301. 
35 FŽ, 600. 
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įspįs saul(eljė ir į mūsų langą (panašiai baltarusių: 3aenane conya i 
y naua sakonya „Pažvelgs saulė ir į mūsų langą“) bei pan.3“ Pasak 
tradicinių lietuvių sapnų aiškinimų: Jeigu /sapnuoji] saulę, jau šviečia, 
saulėta diena, tai labai gerai, labai gerai, jeigu saulę sapnuoji; Sapne 
matyti saulę reiškia gerą gyvenimą ir pan.377 Todėl be šio tradicinio 
įvaizdžio neapsieina ir Maironis, ištikimas senovės budintojo pašau- 
kimui („Iš Danutės akių“, šeštasis posmas): 


Daug kentėjus šalis, žeme bočių senų, 
Pasiilgusi saulės dienų, 
Atsibuski ir kelkis, džiaukis veidu viešu: 


Atgimimo tau giesmę nešu. (57) 


375 GrgPP, 435-436: Nr. 434; LTs V, 212: Nr. 2342, 2342; LKŽ XII, 193. 
377 Višinskaitė 2007, 160—161. 
78 Apie eilėraščio istoriją ir „Danutės“ personažą žr. Zaborskaitė 1968, 377-378. 
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$ 24. Karalienės Saulės pirtis 


Tiesiog į lietuvių mitologiją veda soneto „Saulei tekant“ antrojo pos- 
mo pirmos dvi eilutės: 


Apsisupusi šydu, auksu austu, raudonu, 
Saulė žengia per dangų karalienės gražybe! (190) 


V. Zaborskaitė nusprendė, kad šio eilėraščio apskritai „negalima 
pavadinti itin vykusiu. Maironis čia eina gamtos vaizdavimo, 'pieši- 
mo' keliu, bet vaizdui trūksta aiškumo, išbaigtumo ir tikslumo: jis 
perkrautas detalėmis, pompastiškas ir retoriškas; pirmojo posmo 
liaudiškas paveikslas nesiderina su tolimesniu saulės-karalienės vaiz- 
du“, kuriame esą „pseudoklasicizmu dvelkiančio puošnumo“3*. Dar ir 
kaip derinasi! Ačiū Dievui, Irena Slavinskaitė pataisė garbiąją litera- 
tūrologę pažymėjusi, jog „tai lietuvių tautosakai gana artimas ir mi- 
tologiškai apibendrintas eilėraštis“, ir ta dingstimi dar priminusi Jono 
Lankučio žodžius, jog „gamtos poetizacija Maironio kūryboje daug 
kur artima tautosakinei ir mitologinei tradicijai“ (296). 

Saulę esant dangiškąją, dangaus karalienę pirmiausia rodytų tra- 
diciniai sinonimiški frazeologizmai, sakomi saulei šviečiant pro lie- 
tų: Saulė verkia arba Karalienė verkia“. Bet štai ir pasakoje, užrašy- 
toje Tilžėje 1868 m., karalius sutinka mergafi]tę su afu]ksa plaukais, 
kurią veda - taigi ji tampa karaliaus žmona, karaliene; o paskui, tai 
karalienei dukrytę jafu]ną, gražią, kai safujlės dukterį, susilaukus, ši 
pasirodo turinti tris afu]ksa žvaigždes už ausies?“'. Ši Saulės dukra, 
žvaigždėmis puošta galva, labai tikėtinai yra Aušrinė. Savo ruožtu 
auksaplaukė karalienė, ją pagimdžiusi, kaip pasakyta - gražią kai sau- 
lės dukterį, čia rasi bus pati Saulė***, Aukso plaukai šiaip jau - irgi 


39 Zaborskaitė 1968, 160, 457. 

330 Vaitkevičienė 2001, 102-103, 10-11; Jucevičius 1959, 79, 623. 
38 BsLPĮ I, 200-202: Nr. 76. 

382 Žr.: Razauskas 2011a, 20. 
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tiesioginis Saulės požymis. Štai kitoje lietuvių pasakoje, XIX a. užra- 
šytoje Suvalkų apylinkėse, herojus sutinka tokią paną su auksiniais 
plaukais - graži kaip saulėBŠ Vienoje rusų pasakoje slibinas pagrobė ir 
nusinešė conHbiuko, Bacunucy-Kpacy 3010my10 KocCy „Saulelę, gražią- 
ją auksakasę Vasilisą'4. Auksaplaukės Saulės pavyzdžių būtų galima 
gerokai padauginti iš latvių, rytų slavų tradicijų, net iš senovės indų 
„Rigvedos“5. Saulę esant karalienę rodo ir latvių dainos, kuriose ji, 
pavyzdžiui, turi „aukso karūną ant galvelės, vaško kurpes ant kojelių 
(zelta kronis galvina, vaska kurpes kūjinū)“8“. Čia ir Salomėjos Nėries 
eilėraščio „Saulei 2“ eilutės: Ateina karalienė! Ateina ji - / Geriausioji, 
skaisčiausioji??? Ir t. t. Nors nuodugniai šis baltų mitologijos klausi- 
mas iki šiol neišnagrinėtas. Taigi Maironis ne tik seka senąja tradicija, 
visokeriopai ją gaivina savo poezijoje, bet ir imasi savotiškos poetinės 
rekonstrukcijos, kuriai, tiesą sakant, turi visas teises. 

Dar giliau į Saulės mitologiją veda eilėraščio „Minija“ antrasis posmas: 


O skubinkis, miela, į marių platybę, 

Jei gaila tau saulės skaisčių spindulių: 

Išvysi dangaus karalienės gražybę, 

Kai maudos nuraudus tarp vilnių blaivių. (179) 


Čia saulė ne tik yra dangaus karalienė, bet ir maudosi, nusileidusi 
vakare į marias. Pirmiausia dėl to, matyt, prisimintinas Jonas Lasickis 
(XVI a.), pasak kurio, Percuna tete, mater est fulminis atgue tonitrui: 
guae solem fessum ac puluerulentum, balneo excipit: deinde lotum 
et nitidum, postera die emittit „Percuna tete yra Žaibo ir Griausmo 
motina, kuri Saulę, nuvargusią ir dulkėtą, priima pirtyje, o tada kitą 


38 BsLP II, 159: Nr. III.34; LTS III, 213: Nr. 96. 

34 AGHPC III, 321: Nr. 560, nors esama tam tikro pagrindo manyti, jog tai gali 
būti ne Saulė, o Saulės dukra karalaitė Aušrinė. Šiaip ar taip, pats Vasilisos 
vardas, pažodžiui „karalaitė“ (gr. Bacii00a), savaime rodo karališką Saulės 
titulą. 

385 Šiek tiek jų žr. Razauskas 2013, 21-22. 

386 BDS, Nr. 33917; Šmitas 2004, 30. 

387 Nėris 1984 I, 316. 
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dieną išleidžia švarią ir švytinčią'*š. Beje, lo. balneum būtų galima 
versti ir šiaip „maudyklė“, nebūtinai „pirtis“. Štai Teodoras Narbutas, 
bene tuo pat Lasickiu remdamasis, rašė, jog prieš nusileisdama poil- 
sio Saulė paprasčiausiai „pasinerdavusi nusimaudyti'?*?. Jonas Balys 
apie Saulės maudymąsi, vakare nusileidus į marias, turėjo duomenų 
iš Vidžių, Gražiškių, Vainuto, Utenos?““, o pirties irgi nemini. Saulės 
prausimosi vaizdiniu paremtas ir buitinis palyginimas: Ji kaip saulė 
ilgai prausiasi“; arba Ilgai prausiasi, kaip saulė mariose3**. Vis dėlto 
vienoje lietuvių sakmėje Saulė, darbo nubaigti nespėjusių merginų 
paprašyta, uždelsia nusileisti, o paskui pasipiktina ir priekaištauja: 
„Kad jūs, mergelės, taip užšaltut, kaip mano pirtis užšalo!“ Mat sau- 
lė turėjo eiti pirtin, bet, mergaičių prašoma, nenusileido ir nesuspė- 
jo nueiti į pirtį. Toji užšalo?3. Taigi čia aiškiai paminėta Saulės pirtis. 
Būtent „pirtį“ žemėje kartais užkuria ir pati Saulė, kaip kad rodo pa- 
lyginimas, užrašytas Kuktiškėse, Utenos r.: Saulė kaip užkepino, kaip 
pirty**. Pirtyje Saulė paprastai maudosi ir latvių dainose: ...Tūs upites 
malina / Dieva dėli pirti taisa. / Tur Saulite pėrties gūja... „Ant tos upės 
kranto / Dievo sūnūs pirtį kūrė. / Ten Saulutė pertis ėjo'395; Svėtijiet, 
jaunas meitas, / Kamėr Saule norietėja, / Kamėr saule nosapėra / 
Sudrabina pirtinū „Švęskit, jaunos mergužėlės, / Kolei Saulė leidžiasi, 
/ Kolei Saulė periasi / Sidabrinėje pirty“*“. Pirtyje ar mariose „tarp 
vilnių blaivių“ (nors čia ji ir iš pirties „nuraudus“ galėjo įšokti), viena 
aišku: jasmeninta mitinė Saulė, dangaus karalienė, vakare maudosi3??. 


388 Ališauskas 2012, 108, 109. 

389 LM I, 74; Narbutas 1998, 186. 

9 Balys 1954, 7. 

3 LTs V, 19: Nr. 735; LŽ, 341: Nr. 514. 

*2 LKPŽ, 237. 

393 VISV, 20-21. 

*4 LKŽ XII, 191. 

*5 BDS, Nr. 33770. 

36 BDS, Nr. 6846; žr. ŠmLTT, 1590: Nr. 26313; Šmitas 2004, 31. 

*7 Daugiau įvairiaisatžvilgiais apie Saulę baltų mitologijoje žr.: Razauskas 2012a, 
16-41. 
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$ 25. Žvaigždžių žvainos akys 


Be saulės, Maironio poezijoje nesyk aptinkame ir žvaigždes, ir vėl- 
gi - ne kaip dangaus kūnus, o kaip praamžio mitinio-poetinio pasau- 
lėvaizdžio žiburius bei ženklus. Antai eilėraščio „Saulei leidžiantis“ 
antrojo posmo viduryje mintys poetą 


Vilioja įtolį žvaigždžių akimis 
Po priedanga sargo-nakties... (69) 


Pirmiausia - prie-danga, kuri yra tiesioginė užuomina į dangų, į 
tradicinę dangaus kaip „pasaulio dangčio“ sampratą. Bet ne bet kokio 
dangčio, o veikiausiai stogo, mat dangtis lietuvių tarmėse turi gana 
paplitusią reikšmę „stogas“; tokią dangaus sampratą patvirtintų ir po- 
sakis (etimologinė figūra) dangum dengtas „kiauras (apie stogą)'8. 
Dar plg. mįsles, tiesiog prilyginančias stogą dangui: Kad tų kibždų pa- 
kabždų nebūtų, tai dangus būtų seniai pargriuvęs = stogas su 
sparais bei lotomis; Kad ne kybės, kad ne kabės, dangus sugriūtų = 
lotos ir st o ga s?*?. Šią metaforą patvirtina ir paties Maironio eilutė iš 
eilėraščio „Ant Punios kalno“ (paskutinio posmo penktoji): 


Pastogėj mėlyno dangaus (25). 


Tradicinė stogo-dangaus metafora ryški ir mįslėje: Pilnas stogas 
langelių. Visi pro juos žiūri ir nieko nemato = dangus ir žvaigždės*“". 
Bet čia ir dar šis tas - žvaigždės kaip dangaus langeliai, pro kuriuos 
„visi žiūri“. Kas tie „visi“, pasirinkimas nedidelis: arba tai visi šiapus 
dangaus, „pastogėje“, pasaulio „namuose“, kurie žiūrime pro tuos „sto- 
go“ langelius į beribę dausų šviesą anapus ir, jos apspiginti, nieko ne- 


398 LKŽ II, 260, 262. 
399 LTs V, 569: Nr. 6604. 
490 LTs V, 449: Nr. 5350. 
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matome; arba tai visi anapus, žiūrintys į mus iš dausų. Pastarojo pa- 
sirinkimo naudai nulemtų dar viena tradicinė itin paplitusi metafora, 
langus prilyginanti akims: Žiūri dieną, žiūri naktį, tik nieko nemato; 
Dieną naktį išplėtęs akis = langas; Akmens kojos, medžio liemuo, stik- 
lo akys, šiaudų kepurė = namas; Sėdi senelė su akmeninėm kojom, 
su medžio liemeniu, su šiaudų kepeliušu, su stiklo a ki m = troba*" 
ir pan. Nė nebekalbant apie tokius kitų kalbų pavyzdžius kaip rusų 
žodis okno „langas“, vienos šaknies su oxo „akis“, anglų window, iš se- 
novės skandinavų vind-auga „vėjo akis“, ir kt. 

Vadinasi, žvaigždžių vaizdavimasis dangaus langais, pro kuriuos 
kažkas dargi pabrėžtinai žiūri, savaime mena kitą Maironio ką tik 
užsimintą, irgi tradicinę žvaigždės-akies metaforą. Antai žvaigž- 
des Dievo akims prilygina tradicinis draudimas rodyti pirštu į nak- 
ties dangų: Naktį į dangų su pirštu nerodyk: Ponui Dievui akis išba- 
dysi...49*; Naktį nerodyk pirštu į dangų - Dievui akis išbadysi*3. Na, 
žvaigždės gal ne vienintelės dangaus akys: Nerodyk pirštu į saulę, mė- 
nesį ir žvaigždes: Dievui akį išdursi““*. Bet vis dėlto. Kai kurios mįslės, 
atvirkščiai, žvaigždėms prilygina žmogaus akis: Dvi žvaigždeli, kur 
panori, ten nueina = akys*“5; Dvi sesutės žibutės žėri kaip žvaigždutės 
= akys“““. O štai latvių tiesiai šviesiai sakoma: Zvaigznes esot Dieva 
acis „Žvaigždės — tai Dievo akys“**7. Ir baltarusių liaudies tradicijoje 
žvaigždės prilyginamos akims: Om yxc3 cbųyemHeno, sa6Aiuuani Ma 
He6e acHbIA 30pKi Oa MOnbKI Mieamoyb MiN—IMI eoukami „Štai jau sute- 
mo, suspindo danguje šviesios žvaigždės ir tik mirksi mielomis akelė- 
mis“; o akys - žvaigždėms: ...g0uxi y ix ceeuauųa, Gauųs 30pxi „akutės 
jų žiba tarsi žvaigždės“**8, 


4: LTs V, 573: Nr. 6643, 6645; 565: Nr. 6554, 6555. 
402 TŽ I, 343: Nr. 203. 

45 BIzLRD, 261: Nr. 12. 

4 BsJK, 357: Nr. 1. 

495 LTs V, 542: Nr. 6313. 

496 GdrM, 49. 

497 ŠmLTT, 2197: Nr. 36322. 

+08 CepxnyToj'cki 2000, 212: Nr. 76; 132: Nr. 45. 
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Dar įdomesnis, tiesiog sklidinas užuominų eilėraščio „Draugo liū- 
desys“ paskutinis posmas: 


Ovis dėlto, kad ramios, žvainos naktys šviečia 
Ir paslaptingai mirksi danguje žvaigždutės, 
Žinau, kad tavo žiūri ten liūdinčios akutės; 


Jos ten greta nurimti ir manąsias kviečia. (135) 


Be to, kad žvaigždės mirksį ir joms prilyginamos žmogaus akys, 
tiktų čia įžvelgti užuominą, kad tai ne šiaip žmogaus - tai mirusio 
žmogaus, mirusio draugo, velionio akys, kurios žiūri į išsiilgusį, liū- 
dintį poetą iš „ten“ ir kviečia jį tenai greta „nurimti“. 

Jono Vaiškūno patikinimu, „pasitaiko tvirtinimų, kad žvaigždės 
esančios mirusiųjų dūšelės, mirusiųjų vėlės, smulkios, mažos žvaigž- 
dės - nekrikštytų vaikų dūšios“**?. Kitąsyk sako, ne žvaigždės krenta, 
bet nekrikštytos dūšios lekioja, jų nepriima Dievas dangun““, nes ma- 
nyta, „kad žvaigždės - tai mirusių žmonių sielos ir kad žmogui mirš- 
tant danguje atsirandanti žvaigždė. Šviesios žvaigždės - tai Danguje 
esančių žmonių sielos, tamsios — dar kenčiančių skaistykloje““". 
Panašiai latvių: Ja zvaigzne nokrit, tad kūda dvėsele iet debesis „Jei 
žvaigždė krinta, tai kieno nors siela eina į dangų“**. Panašiai balta- 
rusių tikėta, jog „Žvaigždės yra mirusių žmonių sielos, išleistos pasi- 
vaikščioti ir pažiūrėti išaukštybių į savo gyvuosius giminaičius. 
Ryški žvaigždė - teisuolio siela, blyški - nusidėjėlio siela “5 

Kitas nepaprastai įdomus dalykas - tai poeto čia pavartotas retas 
lietuvių būdvardis žvainas „baltas (apie akis)“ ir „balsvas, šviesus, 
sidabriškas“*4, kuris savaime paslapčia sujungia akies ir žvaigždės 
vaizdinius. Su „akimi“ jis tiesiogiai susijęs savo pagrindine reikšme, o 


499 Vaiškūnas 2005, 14. 

0 Balys 1938, 183. 

+: Vaiškūnas 2009, 25. 

+2 ŠmLTT, 2197: Nr. 36332. 

*5 HukudbopoBckud 1897, 219: Nr. 1717. 
+4 LKŽ XX, 1028. 
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su „žvaigžde“ - savo etimologija, tuo, kad jis ir žvaigždė yra bendraša- 
kniai žodžiai, turintys tą pačią pamatinę šaknį *žvai- / *žvei- pirmine 
žibumo, blizgumo, baltumo reikšme*. Nurodytasis Kazimiero Būgos 
darbas pirmąsyk paskelbtas 1959 m. jo „Raštuose“, o prieš tai Būga 
laikėsi visai kitokios nuomonės šiuo klausimu““, tad ir Maironis mi- 
nėtos etimologijos iš jo, matyt, niekaip negalėjo patirti. 

Tad ką mes čia turime: atsitiktinį sutapimą ar veikiau gilią poetinę 
nuojautą, įžvalgą, nejučia peraugančią į poetinį Žinojimą? 

Dar eilėraštyje „Uosis ir žmogus“*7 (antrojo posmo trečia ir antra 
eilutės nuo galo): 


Okai žvaigždės nušvis 


Per žvainąsias naktis... (78). 


Irena Slavinskaitė pažymi, jog „žvainų naktų įvaizdis būdingas 
Maironiui. Suvokdamas šio epiteto neįprastumą savo meto skaityto- 
jui, Maironis jį aiškino svetimų kalbų (lenkų ir vokiečių) atitikme- 
nimis: srebrzysto-swiatly, silberhell“ (264). Abu sudurtiniai žodžiai 
reiškia „sidabriškai šviesus“ - taigi būtent žvainas reikšme „balsvas, 
šviesus, sidabriškas“. Na, taip - eilėraščio „Užmigo žemė“ pačioje pra- 
džioje turime atitinkamą vaizdinį: 


Užmigo žemė. Tik dangaus 


Negęsta akys sidabrinės. (70) 


„Sidabrinės dangaus akys“ - tai, suprantama, žvaigdžės. Bet žodyje 
žvainas per etimologiją ši prasmių jungtis slypi savaime, ir tuo jis ge- 
rokai pranoksta savo atitikmenis. Tad sutapimų per daug, kad minėto 
racionalaus paaiškinimo užtektų, net jeigu jo laikėsi pats autorius. 


45 BūgaR II, 681; FrLEW, 1324-1325; tos pat šaknies ir žvairas, dėl reikšmės 
pakitimo plg. baltakiuoti. 

*6 Žr.: BūgaR II, 499 ir I, 321-322. 

*7 Eilėraštis savaime tautiškas, sekantis liaudies dainų iš brolių Juškų bei 
Stanevičiaus rinkinių motyvais (Zaborskaitė 1968, 158). 
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Kitąsyk poetinė nuojauta gali nuvesti toliau, nei supranta padienis 
protas, ir tada Žinoj imas ima veržtis, reikštis savaime, nepriklausomai 
nuo laiko ir aplinkos sąlygoto proto. 

Tiks vėl prisiminti ir kita dingstimi jau minėtą „Troškimų“ antrąjį 
posmą: 


O nesoti vilnim įstabia 
Tu kas dieną krūtinę kilnoji! 
Nenutildo tavęs nei ramioji 


Sidabrinė žvaigždė vakare! (193) 


Dar eilėraščio „Dvi žvaigždi“ (dviskaita - vėlgi senosios tradicijos 
žybsnis) pirmasis posmas: 


Žvaigžde, melsvų padangių žibute sidabrine! 
Tarp marių rodai kelią kaip angelas šviesybių; 
Paklydusiam keleiviui tu mirksi iš tamsybių 


Ir jauną kvėpi viltį į gęstančią krūtinę. (189) 


Kad žvaigždė mirksi, kad ji sidabrinė - jau aišku. Bet čia ji dar ir 
žibutė, o būtent taip retsykiais mįslėse pavadinamos žmogaus akys: 
Stovi stoveliai, in stovelių - žlugtelis, in žlugtelio - žiobutė, in žiobu- 
tės - kniūbutė, in kniūbutės - žibutės, in žibutės - miškelis, tam 
miškely kiškelis = žmogus*š; taip pat mįslėje-dainelėje: Anoj pusėj 
lauko / Dvi žibutės plauko, - / Ir atbėgo mano mielas / Ant žir- 
gelio lauko*“. Kita vertus, ne atsitiktinis ir šitoks žvaigždės pavadini- 
mas. Be to, kad žvaigždė savaime yra dangaus žiburėlis, atsižvelgti- 
na, pavyzdžiui, mįslė: Danguj žiba, miške klibė, ežere teršketas = 
žvaigždės, medžiai, [n]endrės. Žvaigždė tad yra dangaus žiba, 
arba, su mažybine priesaga, žibutė, nes ji tamsiame nakties danguje 


*8 LKŽ XX, 481. 
*9 ĮšLD III, 450-451: Nr. 1269. 
20 LTs V, 455: Nr. 5423. 
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būtent žiba. Ir tokio paaiškinimo toli ieškoti nereikia - jis antrajame 
to pat Maironio eilėraščio posme: 


Žvaigždė, danguos užgimus, nušvito iš aukštybių 
Ir dreba ten per amžius, nes uždegė ją- Dievas; 
Apšviečia aukštus kalnus, tamsias girias ir pievas 


Ir mirkčiodama žiba kaip deimantas gražybių. 


Bet čia ir dar kai kas (nė nekalbant apie „mirkčiojimą“). Pirmiausia - 
tai žvaigždės kaip Dievo uždegtos ugnies vaizdinys. Tradicijoje 
žvaigždės išties vaizduojamos kaip Dievo uždegtos žvakės. Štai XX 
a. II ketvirtį Padubysio valsčiuje (Šiaulių aps.) A. Vitauskas užtiko, 
esą: „Užgimus žmogui, danguje užsideganti ir jo gyvybės žvake- 
lė - žvaigždelė, kuri dega per visą jo gyvenimą ir užgesia sy- 
kiu su jo mirtimi, puldama žemėn“** O štai J. Vaiškūnas Rukiškėse 
(Ignalinos r.) 1988 m. užrašė: Vaikas gimsta, jam žvakę uždega 
Dievas.“ Reikia manyti, žvakę danguje - žvaigždę. Panašų vaizdinį 
mena ir latvių tikėjimas: ...kad cilvėks piedzimst, tad Dievs aizdedzina 
mazu uguntinu un piesprauž to pie debesim, kas no pasaules izskatūs 
kū maza zvaigznite. Cilvėkam mirstot zvaigznite nokrit un izdziest. 
Pie debesim spid ari dažas lielūkas uguntinas. Tas ir engelu zvaigznes 
„Žmogui gimstant, Dievas uždega mažą ugnelę ir prisega ją 
prie dangaus, kuri iš pasaulio atrodo kaip maža žvaigždelė. 
Žmogui mirštant, žvaigždelė nukrinta ir užgęsta. Danguje spindi ir 
viena kita didesnė ugnelė. Tai angelų žvaigždės“*3 Čia dar prisiminti- 
nas ir pirmajame iš ką tik pateiktų Maironio posmų paminėtas žvaigž- 
dės palyginimas „kaip angelas šviesybių“. Panašūs vaizdiniai žinomi ir 
baltarusiams, kaip rodo mįslė: Cee4ak MHoza zapbiyb, a HieoJHaU He 
namywbiųb „Žvakelių daug dega, o nė vienos neužgesinsi“ = žvaigž- 
dės*4; tiesiog vaizdingai nusakyta stojusi naktis: ...coneūko saūusno, 


+: Vitauskas 1937, 139. 

+22 Vaiškūnas 1993, 22: Nr. 22. 

3 Straubergs 1944, 43 (508); ŠmLTT, 424: Nr. 6843. 
*24 3aranki 2004, 28: Nr. 82. 
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Ha He6e anėJtoi 3ananini cee4auxi... „saulelė nusileido, danguje angelai 
uždegė žvakeles“*; pasakymas: 30pki, 6oxcbia ceeuauki „Žvaigždės, 
Dievo žvakelės“““ ir t. t. 

Nepamirština ir pirmojo posmo žvaigždė žibutė, kuri antrajame 
posme papildomai žiba. Nes žiba ne tik žvaigždės, bet ir žvakės, o 
kitąsyk dargi drauge, kaip kad mįslėje: Danguj žvakės sužibo, 
žvakynas pakibo = žvaigždės ir Sietynas**. Negana to, žibanti(s) 
žibutė ar žibutis - tai tiesiog būdingi lietuvių mįslėms ugnies vardai: 
Žiba žibutė (žibutis) po variniu tiltu = ugnis po katilu; Žiba 
žibutis pelenuos = ugnis; Žiba žibutis pelenuos, kekerėžis vandeny, tru- 
pingalvis ant dangaus = ugnis, žuvis, mėnuo; Žiba žibutis pelenuose, 
plikakaktis danguose, kokorėkštis vandenuose = žarijos, mėnulis, žu- 
vis; Žibur žėbso, katė vėpso, kemža kerus nešioja = ugnis duonkepėje, 
krosnies anga, ližė; Tu, tuputi, patupėk, tu, žibuti, pažibėk, o aš bėgsiu 
pamedžiot = puodas verda** ir pan. Taigi žvaigždė yra Dievo uždegta 
dangaus žibutė, kuri savaime - ir žvaigždė, ir ugnis (žvakė). 

O kad jau žvaigždė yra ugnis, tai reikia darsyk grįžti į pirmąjį iš 
aptariamųjų posmų ir atkreipti dėmesį į tai, kokį poveikį ji gali turėti 
žmogui: 


Paklydusiam keleiviui tu mirksi iš tamsybių 
Ir jauną kvėpiviltį į gęstančią krūtinę. (189) 


Dievo danguje uždegta ugnis turi galią uždegti gęstančią žemėje 
žmogaus krūtinę - palaikyti blėstančią širdyje ugnį, dvasinę aistrą 
(516), kuri viena tik ir ugdo žmogų, kelia jo sielą į dausas ir tuo daro jį 
kilnų tikrąja vidine šio žodžio prasme.?9 


45 CepxnyTocki 2000, 34: Nr. 1. 

426 CepxxnyToYCki 1998, 257: Nr. 221. Daugiau įvairiais atžvilgiais apie žvaigždę 
baltų mitologijoje žr. Razauskas 2010, 6-19. 

27 LpMS, 200. 

428 LKŽ XX, 4814; LTS V, 467: Nr. 5543, 5547, 5548; Balys 1989, 116: Nr. 609. 

3 Bent išnašos teisėmis vertėtų užsiminti apie tai, kad kilminguosius, 
aristokratus reiškusį senovės trakų žodį (sugraikinta daugiskaitos forma) 
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Čia dar tiks pridurti Tėvynei skirto eilėraščio „Taip niekas tavęs ne- 
mylės“ (trečiojo nuo galo posmo) dvi eilutes: 


Nes švieti jaunam kaip aukštybių žvaigždė 
Ir šventą neši įkvėpimą. (52) 


zibythides žymus bulgarų trakologas Ivanas Duridanovas aiškino kaip tik 
remdamasis lietuvių žodžiu žibutė reikšme „ugnis, spingsulė“, nors štai 
lenkų mokslininkas Ignacas Ryšardas Danka, neabejodamas dėl pačios žibėti 
šaknies, trakiškojo žodžio provaizdžiu siūlo imti kitą jos vedinį - lietuvių 
žodį žibintas, nuo XIV a. minimą Lietuvos kunigaikščių pilių aprašymuose 
(Danka 1999, 45). Kilmingieji tad būtų buvę „žibintiniai“ ar „žibinčiai“ - 
tie, kurių būstuose, dvaruose, pilyse tamsiu paros metu žiba žibintai. Vis 
dėlto, atsižvelgiant į tai, kad graikų „iupsilon“, lotyniškai rašyta y, fonetiškai 
atitinka lietuvių u, vertėtų grįžti prie lie. žibutė, tik patikslinant, jog, Lietuvių 
kalbos žodyno apibrėžimu, šis žodis reiškia „maža le mpelė, spingsulė, 
žibė“, taigi žymi tam tikrą žibintą: Žibutes degindavo: žibalo pripildavo, 
įdėdavo knatą vilnonį, uždega ir degdavo Labanoras, Švenčionių r. (LKŽ XX, 
481). Veikiausiai tad tie trakų zibythides buvo žibutiniai ar stačiai žibučiai 
I. R. Dankos nusakyta prasme. (Dėl trakų ir lietuvių sąsajų nūdien tik visiškas 
neišmanėlis gali sau leisti talžyti Joną Basanavičių už visai atleistiną jo laikais 
metodologinių pagrindų stoką ir iš to neišvengiamai atsiradusias klaidas: 
šiuolaikinė trakologija neišsiverčia be gausių baltiškų paralelių, o tai, kad 
apie ją negirdėti Lietuvoje, - iš dalies tų pačių neišmanėlių „nuopelnas“.) 

Galime pasvajoti, jog kilmingas, kilnus žmogus galėjo būti žibutis ir kita, 
vidine prasme - pagal suvoktą savo sielos kilmę iš danguje Dievo uždegtos 
žvaigždės ir degančią širdy aistrą jon vėl pa-kilti... 
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S 26. Deimantas 


Betgi dar trumpam grįžkime prie eilėraščio „Dvi žvaigždi“ antrojo 
posmo paskutinės eilutės, kurioje žvaigždė 


mirkčiodama žiba kaip deimantas gražybių. 


Dėl to verta paminėti lietuvių etiologinę sakmę apie Grįžulo ratų 
atsiradimą, kurioje mergaitė per didelę sausrą nešusi samtelyje ma- 
mai vandens, bet pakeliui visiems paprašiusiems davusi iš jo atsigerti, 
todėl galiausiai samtelyje radosi septyni dideli deimantai, iš jų pasipylė 
skaidrus vanduo. Tie deimantai pakilo į viršų, į dangų, ir pa- 
virto žvaigždynus“, 

Kita vertus, be jau minėto žvaigždės tapatinimo su mirusiojo vėle 
dausose, bene dar plačiau paplitusi yra žinoma žvaigždės mitinė są- 
sąja su gyvo žmogaus siela, itin gausiai paliudyta ir baltų kraštuose. 
Kaip tik žmogus ant svieta užgema, tai ir jo žvaigždė ant dangaus at- 
siranda, todėl: Kiek yra, sako, žmonių ant žemės, tiek yra žvaigždžių 
ant dangaus. Kožnas žmogus turi savo žvaigždę“*. Savo ruožtu, pasak 
Maironio („Prieš altorių“ paskutinio posmo pabaiga), 


Spindi siela diemantinė, 


Spindi ašarų lašuos. (89) 


A. Jurgutienės nuomone: „Tai Kristaus meile atpirkto žmogaus 
poezija, kuri nei jo amžininkų, nei vėlesnių interpretatorių nebuvo 
pakankamai suprasta“** Na, patys vaizdiniai veda kur kas giliau. Nes 


439 VIKAŽ, 17. 

3 BsJK, 333: Nr. 16, 15; daugiau duomenų iš baltų kraštų žr.: Razauskas 2010, 
8-1; iš viso pasaulio: Razauskas 20ub, 142-147. 

32 Jurgutienė 2009, 46. 
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„deimantinė siela“ - anaiptol ne trivialus sielos skaistumo, skaidru- 
mo apibūdinimas. Šiap jau lietuvių kalboje yra trys „deimantai“, kurių 
tarpusavio santykis gana keblus: 

1) mineralą žymintis bendrinis žodis deimantas, arba diėmantas, 
dižmentas ir pan.**, paprastai laikomas skoliniu (per lenkus) iš 
Europos kalbų; 

2) upėvardžiai Deimdntas, Deimančiūkas (Šimkaičiai, Jurbarko r.), 
taip pat dar Deimantūlis (Žemaičių Naumiestis, Šilutės r.), aiškinami 
remiantis šaknimi *dei-, išplėsta šaknies formantu -m-, kaip ir Deimė, 
Deimena (Labguva, Karaliaučiaus sr.), priduriant priesagą -ant-, o toji 
šaknis *dei- kitąsyk tapatinama su žodžio Dievas šaknimi“; 

3) asmenvardis Deimantas, paprastai laikomas dvikamieniu, suda- 
rytu iš dėmenų dei-, kaip žodyje Dievas, ir itin gausaus lietuvių var- 
dų daryboje -mant-, kaip žodyje mantus „supratingas, išmanantis“ ar 
„Išmaningas, sumanus“*5, Tos pat šaknies, beje, ir daiktavardis mantė 
reikšme „supratimas, nuomonė“, vartotas bene tik Maironio: Vienok ir 
tenai, kas atėjo; mantą, senelių tėvų jau kalbos nesupranta; tradicija 
veda pas Daukantą, mėginusį prikelti vartojimui tos pat šaknies žodį 
menta „dvasia; sąmonė; protas“: Ne vien skilvį, bet ir mentą savo svečių 
džiugino““; dar plg. „Būdo“ turinyje: Krašto vieta, jos privalumai, oras; 
tautos menta, daba, būdas ir įpročiai...; pačiame veikale, kalbant 
apie senovės žynius: ...kunigai turėjo tikybą už pragumą, kuriuo svietą 
gorino, gandino dėl sugurinimo ir sukrutinimo žmogaus mentos ir 
dėl būtino sau paklusnumo. Lygia dalia tuo pačiu įrankiu guodė, laimi- 
no, džiugino ir linksmino dėl ištempimo tos pačios mentos*?irt. t. 

Asmenvardis Dei-mant-as, tiesą sakant, reiškia „dievišką mantą“, 
ar „mentą“, arba žmogų esant „Dieva-mintį“ Įsidėmėtina, kad kitose 


43 LKŽ II, 378, 503, 504. 

24 Žr.: Vanagas 1961, 227-228; Vanagas 1970, 93; Vanagas 1981, 83; Grinavec- 
kis 1960, 322; Pėteraitis 1992, 81 ir kt. 

45 LVKŽ, 100; Zinkevičius 2008, 83, 11-12 ir kt. 

36 LKŽ VII, 844; VIII, 17; nors atėjo į mantą čia būtų galima suprasti ir kaip 
„atėjo į turtą“, „praturtėjo“. 

37 DkR I, 410, 529. 
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tradicijose sąmonei apibūdinti pasitelkiamas ir pats mineralas dei- 
mantas; ypač tuo pasižymi tantrinis budizmas, tiesiog ir vadinamas 
vadžrajana, skr. vajra-yūna- „deimantinė važiuoklė“ arba „deiman- 
tinis kelias“. Jos atstovo Čiogjamo Trungpos paaiškinimu, „vajra- 
yūna- pažodžiui reiškia deimantinę, arba neįveikiamą, važiuoklę. 
Neįveikiamumas čia mena neįveikiamą budrumą, mūsų vidinę bu- 
dinčią sąmonę, mūsų deimantinę prigimtį“*3 Kitaip tariant, - „dei- 
mantinę sielą“, kurios niekas šiame pasaulyje negali įveikti ir kuri ryš- 
kiausiai suspindi tyros širdies „ašarų lašuos“. 

Šia prasme deimantinė pasirodo ir pati ašara — sielos skaidrėjimo 
ženklas. Prisiminkime, kaip sakmėje geraširdės, jautrios mergaitės 
samtelyje radosi septyni dideli deimantai, iš jų pasipylė skaidrus van- 
duo, pavirtęs žvaigždėmis. 

Vienoje pasakoje iš J. Basanavičiaus rinkinių, užrašytoje Bartninkų 
apylinkėse XIX a. pabaigoje arba XX a. pradžioje, minima tokia pana 
ant marių - saulė kaktoj, o mėnuo pakaušij, kuri taip verkė, kad jos 
deimanto ašaros byrėjo kaip žirniai“*. Dangaus šviesuliai 
aplink galvą pasakose žymi nepaprastą herojaus prigimtį, kuris yra 
arba pašventintas, dvasiškai pakylėtas, itin skaisčios sielos žmogus, 
arba suvis antgamtinė, dieviška būtybė**. Iš tokių lietuvių mitolo- 
gijoje pirmiausia, žinoma, paminėtina L. A. Jucevičiaus aprašytoji 
deivė Karaliūnė, tikėtinai tapatintina su Aušrine**, Jo žodžiais, „šiuo 
vardu mūsų žmonės vadina būtybę, valdančią dangaus šviesulius. 
Tai esanti jauna mergina, neregėtai graži, jos galvą dabinanti saulė, 
ji nešiojanti žvaigždžių prisagstytą apsiaustą, susegtą ant peties tam 
tikra sege su mėnuliu vidury. Jos šypsena - tai ryto aušra, aša- 
ros -tai deimantai.“** Čia galima paminėti ir rusų tikėjimą, 


338 Trungpa 1981, 3. Plačiau (nors vis dėlto nepakankamai nuodugniai - vertėtų 
daug ką patikslinti bei pagilinti) apie mitines bei dvasines deimanto sąsajas 
mano rašyta: Razauskas 2000, 154-180. 

39 BsLPĮ IV, 313, 315: Nr. 154. 

449 Žr.: Razauskas 2008, 91-96. 

+ Razauskas 201a, 20. 

42 LM I, 172; Jucevičius 1959, 78-79. 
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pasak kurio: Anma3 aneenbcKaą cne3a „Deimantas - angelo 
ašara“, 

Tradicijoje ašarų deimantus neretai keičia perlai, kaip antai daino- 
je: Vai, krinta byra / Jos ašaružėlės / Kaip baltieji perleliai***; minklėje: 
Kokius perlus negali suverti ant siūlo? = ašaras*5. Šis įvaizdis, žino- 
ma, Maironio neliko nepastebėtas („Vakaras“, devintojo posmo antra 
pusė): 


Ko, ašarėle, kotu per skruostą 


Kaip perlas riedi? (186) 


+5 InTC I, u. 
44 ĮšLD I, 830-831: Nr. 450. 
+ Balys 1989, 97: Nr. 235. 
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S 27. Žaibo žvilgsnis 


Dar viena smulkmena, bet vėlgi tradicinė. Eilėraščio „Mergaitė“ pa- 
skutinio posmo pabaigoje lyrinis herojus sako: 


Palėkusi slėpsiuos; žaibu-akimi 


Pažvelgsiu tiktai paslapčia. (82) 


Pasak V. Zaborskaitės, poetas tuo pabrėžia mergaitės „jausmo dro- 
vų santūrumą, 0 tat jau nuo seno pastebėta mūsų liaudies dainose ir 
laikoma būdingu lietuvių nacionalinio charakterio bruožu“***. Kažin. 
Šiaip ar taip, čia turime itin tradicinę metaforą, šaknyjančią giliai mi- 
tologijoje, kurios apraiškos tautosakoje kartais labai artimos mairo- 
niškajai. Jonas Balys tikėjimų apie Perkūną rinkinyje pateikia štai to- 
kius du XX a. pradžios pasakymus iš Marijampolės: Nemėtyk akių 
žvilgsnių kaip Perkūnas žaibų!; ir: Velniai imtų, tų mer- 
gų akių žvilgsniai taip trenkia kaip Perkūno trenksmas!4*7 
Lietuviams apskritai būdinga pasakyti: Pyksta, žaibai tik laksto iš akių 
(Kuršėnai, Šiaulių r.); Tik rūstus stoki, kaip milžinų vadas, ir mesk į 
mane žaibus akių tavo arba Raukyki kaktą, akimis žaibuok, kaip nori tik 
(V. Kudirka); Vaikas akylas kaip žaibas (iš F. Kuršaičio žodyno); Akimi 
dangų matavo, žvilgsniu žaibus gimdė (Ašmena, Baltarusija); veiks- 
mažodis žaibuoti net turi perkeltinę reikšmę „piktai, niūriai žvelgti, 
žvilgčioti, dėbčioti“: Akim žaibavo iš padilbų (Traupis, Anykščių r.); 
Na, nešam nešam, nes matai, kaip Daugvilienė žaibuoja. Dar trenks... 
(K. Saja); Kad dėbtelės krauju iš pykčio užsiliejusiom akim, tai, kaip 
perkūno trenktas, atšoksti (Vaižgantas)**; Akių žaibai nakties kasas 
praplauja (A. Miškinis)** ir pan. 


446 Zaborskaitė 1968, 130. 

447 Balys 1998, 46: Nr. 278a, b. 

48 LKŽ XX, 69, 1117, 74; VII, 443-444. 
449 Miškinis 1935, 31. 
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Metafora gerai žinoma ir kitose tradicijose. Štai pora atitinkamų 
rusų mįslių: IĮapb knukuem, ųyapb MuZHemM, K020-m0 no306em „Caras 
šūkteli, caras mirkteli, kažką pašaukia“ = griaustinis ir žaibas; 
Ilepcmb uepha co6onA, ouu acHa cokona „Kailis juodo sabalo, akys 
budraus sakalo“ = debesis ir žaibas*“. Senovės Graikijoje, savo 
ruožtu, „Dzeuso akies šviesa - tai žaibas. Per kiekvieną tikrą pavo- 
jų akis jam padeda triuškinti priešininkus“, antai „Tifono ir Dzeuso 
kova - tai šimto degančių pabaisos akių kova su švytinčiais dievo 
žvilgsnio žaibais“, o štai „viename pasakojime sakoma, kad kartą 
Dzeusas suklydo: paleidęs sargybinį, jis užsimiršo ir užsnūdo savo rū- 
muose. Tada prie jo prisėlino Tifonas, nužiūrėjo vietą, kur Dzeusas 
pasidėjo žaibą, ir jau tiesė ranką čiupti jį. Tačiau, vos tik jis palytė- 
jo pergalę skinantį ginklą, Dzeusas atsimerkė ir tučtuojau nutrenkė 
savo priešą'**. Panašūs dalykai numanomi „Rigvedoje“, žaibasvaidžiui 
Indrai ir Somai skirto himno paskutiniame posme (VII 104.25): prati 
cakgva vi caksvėndraš ca soma jūgrtam / rūksobhyo vadhdm asyatam 
ašdnim yūtumaūdbhyah „Priešais pažvelk, apsižvalgyk! Indra ir Soma, 
būkit budrūs! Į rakšasus (demonus) ginklą svieskit, žaibą į kerėto- 
jus!“; dėl to, kad Indros žvilgsnis reiškia į priešą sviestą žaibą, nepa- 
lieka abejonių kito posmo (X.102.12) pradžia, kur Indra tiesiai švie- 
siai prilyginamas akiai: tvdr2 višvasya jdgataš cdksur indrūsi „Tu viso 
pasaulio akis, Indra, esi“. Būdingas Indros ryšys su akimi išlieka ir 
vėliau pereina į mitinę anatomiją, pavyzdžiui, „Maitri upanišadoje“ 
(7111): purušas cūksuso yo'yam daksino'ksiny avasthitah, indro'yam 
asya jūyeyam savye cūksinyavasthitū „asmuo - aky; kuris dešinėje aky 
įsitaisęs, tai Indra, o jo žmona kairėj aky įsitaisius““*. Taigi Žmogaus 
akyse viešpatauja žaibasvaidis su žmona. Žaibas gali būti laikomas ir 
dievo Šivos akių šviesa“, 


59 Cn3PHR, 241: Nr. 1941; 243: Nr. 1962. 
1 Vernant 2000, 26, 35. 

42 PU, 858. 

53 Gonda 1996, 123. 
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Panašiai Afrikos masajų aukščiausiojo dievo N'gai šūksnis - griaus- 
tinis, o žvilgsnis - žaibas; panašiai Taivanyje griaustinis - tai „dan- 
giškojo senio“ dainavimas, o žaibas - jo žvilgsnis“*. Amerikos šiaurės 
vakarų pakrantės indėnų požiūriu, žaibas - tai „Perkūno paukščio“ 
žvilgsnis, kurį jis meta prasimerkdamas*. Ir t. t. Vadinasi, akies-žai- 
bo mitinė tapatybė yra visuotinė, žinoma visame pasaulyje, todėl pri- 
klauso praamžei žmonijos dvasinei tradicijai. Tai, kad ši metafora ki- 
tąsyk gimsta tarsi savaime, tik rodo, jog ta praamžė žmonijos tradicija 
mumyse perdėm gyva. 


+ HBaHos, TonMopos 1974, 147, 152. 
455 FW, 621, 112; AIML, 220. 
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$ 28. Žaibai milžinai 


O štai eilėraščio „Ar aš kaltas“ paskutiniame posme žaibai prilyginami 
milžinams (pirmos keturios eilutės): 


Nebesupusi aukso sapnais, 
Jau verčiau tegu audra užkauks 
Ir, prašnekus žaibais-milžinais, 


Ji kaip vyrą į kovą pašauks! (62) 


Čia reikia turėti omeny du dalykus. Pirma - tai, kad Perkūnas lie- 
tuvių kartais įsivaizduojamas kaip milžinas. Štai Marijampolėje XX a. 
pradžioje užrašyta: Žmonės įsivaizduoja Perkūną baisiu milžinu; kai 
jis pradeda eiti, pradeda griaudėti““. Paplitusioje sakmėje apie me- 
džiotoją, nušovusį Perkūno medžiojamą velnią ir paskui sutikusį miš- 
ke patį Perkūną, šis kitąsyk yra milžiniško ūgio: ...Grįždamas sutinka 
kitą medinčių, tokį jau didelį, kad galva ligi debesų, kuris galiausiai 
prisipažįsta: „..aš Perkūnas esu“; arba: ...medinčius, grįždamas namo 
per krūmus, sutinka kitą medinčių, tokį jau didelį, kad galva ligi debe- 
sų. Priėjęs tas didysis medinčius prie šito sako: „..aš Perkūnas esu““" ir 
pan. Perkūnui, panašu, atstovauja ir pasakos iš Basanavičiaus rinkinių 
herojus, apibūdintas štai kaip: Vienas kalvis turėjo sūnų milžio- 
nį. Sūnus buvo toks stiprus, kad jau 3 metų galėjo su mešku grumtis. 
Kaip jis suaugo į 12 metų, tėvas nukalo jam lazdą nuo 12 pūdų ir išlei- 
do į svietą...; lemiamas jo žygdarbis buvo grynai perkūniškas: jis kaip 
pradės šaudyti su lazdu velniams - visi išlakioja!; paskui vėl: Atrado 
kambary apė tuziną velniokų ir pradėjo mušti su lazda; negana to: Vėl 
pargrįžo pas velniokus ir pradėjo aušinti su lazda...48 


6 Balys 1998, 49: Nr. 352. 
47 Balys 1935, 276: Nr. 2; 278-279: Nr. 13. 
8 BsLPĮ II, 49-51. 
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Antra - tai, kad Perkūnas ir Žaibas gali būti suvokiami kaip 
dvi susijusios, bet atskiros esybės, nors Žaibas gali tiesiog atsto- 
ti Perkūną. Pirmą tokią užuominą aptinkame „Vilniaus jėzuitų 
akademinės kolegijos ganytojiškos veiklos dienoraštyje“, kur ties 
1718-1719 metais, be kita ko, rašoma: Adhuc enim cum prono sui 
nominis cultu in agricolarum ore gvingue resonant deastri: Sol sci- 
licet, Luna, Ful men, Ignis et Panis dij (vulgo Diewaytiey) passim 
arudibus nominantur „Mat dar iki šiol kaimiečių lūpomis pagarbiai 
tariami penkių dievybių vardai, būtent: Saulė, Mėnulis, Žaibas, 
Ugnis ir Duona; jie visur tamsių žmonių vadinami dievais (liau- 
diškai — dievaičiai)“**. XX a. pradžioje Marijampolės apylinkėse 
užrašyta: Perkūnas ir Žaibas yra du ponaičiai, apsivilkę raudonais 
marškiniais, ant jų užsimetę žalius ploščius, kurie išsiūti geltonais, 
panašiais į žaibus, raikščiais. Perkūno plaukai juodi, susigarbina- 
vę, o Žaibo - ugniniai, panašūs į žaibus. Žaibas turi prie krūtinės 
pasikabinęs skrynelę, iš kurios jis sėja žaibus*“. O štai Plateliuose 
1935 m. užrašytas pasakojimas, kaip sykį iš juodo debesies staiga iš- 
šoko ugninis milžinas (labai didelio ir stipraus ūgio vyras), 
kurio rūbai irgi buvę ugniniai; iš to žmogus padarė išvadą: Taigi, 
Perkūnas esąs ugninis milžinas*“, nors pagal ankstesnį apibūdini- 
mą šis ugninis milžinas veikiau primena Žaibą. 

Kitąsyk Perkūnas ir Žaibas suvokiami kaip tėvas ir sūnus, kaip an- 
tai mįslėje (tik Žaibas su Perkūnu, panašu, sukeisti vietomis): Tėvulis 
karan išjojo, sūnelis balną sukapojo = Žaibas ir Perkūnas*“*. Toks pat jų 
tarpusavio santykis ir latvių dainose: Pėrkonam pieci dėli, / Visi pieci 
amatos: / Divi grauda, divi spėra, / Piektais gūja zibsnidams „Perkūno 
penki sūnūs, / Visi penki užsiėmę: / Dujen griaudžia, dujen tranko, / 
Penktas eina žybčiodamas“; Pėrkonam pieci dėli, / Visi pieci amatnie- 
ki: / Divi rūca, divi spėra, / Tas piektais zibinūja „Perkūno penki sūnūs, 


49 BRMŠ IV, 116, 121; žr. Ališauskas 2009, 67-70; Ališauskas 2012, 50-51. 
46 Balys 1998, 48: Nr. 322; žr. LM III, 55. 

+ Balys 1998, 192: Nr. 14. 

462 TŽ V, 581: Nr. 47. 
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/ Visi penki jie meistrai: / Dujen dunda, dujen tranko, / O penktas 
žaibuoja“*6. 

Kitąsyk Perkūnas ir Žaibas - broliai, kaip štai A. Baranausko už- 
rašytoje lietuvių pasakoje „Žaibas ir Perkūnas tabokinėje“*“ ir rusų 
mįslėje: /Įea 6pamua podKbIX: odHO20 ecaKuū sudum, Ja He CcAbiuum, 
0py2020 8ce cnbiuam, Oa ne eudam „Du gimtieji broliai: vieną kiekvie- 
nas mato, bet negirdi, kitą visi girdi, bet nemato“. 

Su žaibais milžinų įvaizdis, beje, susijęs ir „Rigvedoje“. Čia milži- 
nais pavadinami Indros palydovai perkūnijose Marutai, kurie ir pa- 
tys svaido žaibus (V.52.6): „yva pstir asrksata / dnv enūn dha vidyuto 
marūto... „milžinai ietis sviedė, Marutams tiems iš paskos - žaibai“; 
paskui (13) tiesiog; yd ryvū pstividyutah „Tie milžinai iečiažaibiai“. 


45 BDS, Nr. 33704/6, 4; Kursite 1996, 13. 
464 LTS III, 624-626. 
45 Cn3PH, 296: Nr. 2453. 
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S 29. Sapnų užsupti 


Pastarajame Maironio posme yra dar vienas dalykas, gal net įdomes- 
nis už aptartąjį tradicinį milžino Žaibo įvaizdį. Tai pirmojoje posmo 
eilutėje 


Nebesupusi aukso sapnais 


lyg nejučia sugretinti daiktavardis sapnas ir veiksmažodis sup- 
ti. Pastarasis šiaip jau turi dvi susijusias reikšmes - „versti svyruoti, 
siūbuoti, linguoti“ ir „siausti, gaubti“*““, nesunkiai suvedamas į vieną 
pirminę. K. Būgos žodžiais: „Reikšmė 'siausti, gaubti' išsirutuliojo iš 
reikšmės "mėtyti, plg. 'užsimesk' kailinius = ap-si-supk, užsisupk kai- 
liniais“, taigi „reikšmė “versti svyruoti, siūbuoti, linguoti' išsirutuliojo 
iš 'mėtyti, mėčioti (aukštyn), o reikšmė 'siausti, gaubti' - iš užmes- 
ti“*. Kuria iš reikšmių supti pavartotas Maironio eilutėje, nėra visai 
aišku: galima ir „įsupti į aukso sapnus“, ir „aukso sapnais sūpuoti“. 

Dalykas tas, kad indoeuropiečių prokalbėje abiejų žodžių - sap- 
nas ir supti - šaknys formaliai sutampa: tai *suep- / *sup- „miego- 
ti“ (*suopnos, *supnos „miegas, sapnas“) ir *suep- / *sup- „mėtyti, 
švaistyti, blaškyti, žarstyti“*98. Šiaip jau nėra kliūčių - nei formalių, 
nei semantinių - šias dvi šaknis tapatinti ir sujungti į vieną šaknį ide. 
*suep- / *sup- „mėtyti, švaistyti, blaškyti, žarstyti, siūbuoti, supti“ 
> „miegoti, sapnuoti“, „miegą, sapną“ suprantant kaip „(už)supimą, 
(už)sūpavimą“. Pavyzdžių tokiam reikšmių ryšiui lietuvių kalboje 
apstu: Su p k kūdikį, jau akis blando, pusmirkos akys, tuo užmigs 
(iš A. Juškos žodyno); Užmik, užmik, vaikeli, sūpuos vėjužio 


466 LKŽ XIV, 200-201. 

47 BūgaR II, 610-6u. 

468 PkIEW, 1048-1049; žr. FrLEW, 762 ir 943-944; KrLEV II, 154-155 ir 366-367; 
Gbc3CPA III, 716-717 ir 818 ir kt. 
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dainos (S. Nėris) irt. t.; dar plg. suptinė „lopšinė“ ir kt.** Atsižvelgiant 
į reguliarų reikšmių „sapnas“ ir „svajonė“ sąryšį (kaip žodžiuose la. 
sapnis, ang. dream ir kt.), reikia pasakyti, jog kaip tik šitaip semantiš- 
kai yra grindžiami lietuvių žodžiai svajonė, svajoti - bendros pirmi- 
nės šaknies su svaidyti, siūbuoti, siūruoti, svyruoti*“ ir su teberyškia 
pirmine reikšme „supti, sūpuoti, siūbuoti, svyruoti“, atpažįstama iš 
tokių pavyzdžių kaip: Štai debesys juosvi jau dangų aptraukė, ir vėjas 
pradėjo svajot („Tėvynės sargas“, 1899, Nr. 3); Išgveręs tekinis svajo[ja]; 
Svajojau po visą vieškelį iš vieno pašalio į kitą (Šatės, Skuodo r.) ir t. t.47 

Gili6s Maironio nuojautos, poeziją siaurąja prasme pranokstančio 
„poetinio žinojimo“ eilinis pavyzdys. 

Nors Maironis šiuo atžvilgiu ne vienintelis - štai Salomėjos Nėries 
eilutės: Vakaro smuiko mylimos dainos / Sapnais sūpuoja 
ilgas naktis...; Saulę sapnuodamos, supasi šakos; O leisk, 
tegu supa dar sapnas gražusis... O leisk, tegu supa tas sap- 
nas saldusis...; Lekiame laisvi, sparnuoti, / Meilės sapno supa- 
mi; iš dienoraščio: Mano gyvenimas - sapnų laivelis, meilės bangų 
supamas; V. Mykolaičio-Putino: Žvaigždė tad, įspindus pro langą, 
/ Svajonėmis supa mane / Ir laimėn pradengia man angą, / 
Lyg būčiau žavingam sapne; B. Brazdžionio: Dabartis kaip baltas 
sapnas /Tavoširdį supa“ irt. t. 


469 LKŽ XIV, 201-205. 

7 BūgaR I, 317-318; FrLEW, 948. 

+ LKŽ XIV, 270. Apie tai jau šiek tiek rašyta kituose skirtinguose kontekstuose: 
Pazayckac 2002, 309-310; Razauskas 2004a, 48. 

+ Nėris 1984 I, 31, 34, 230, 329; III, 203; Mykolaitis-Putinas 1982, 13; 
Brazdžionis 1989, 228. 
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S 30. Pasaulio sapnas 


Požiūrio į visą pasaulį kaip kosminį „sapną“ užuomina pasirodo 
Maironio eilėraščio „Poeta“ antrajame posme: 


Nebuvo žodžių nei dejonės; 
Nebiro ašaros, oi ne! 
Tiktai pasaulis irjo žmonės 


Išrodė kaip sapnų sapne! (56) 


O iš dalies ir eilėraščio „Kam širdį davei“ trečiajame, paskutiniame 
posme: 


Išplėšk man širdį kruvinai, 
Kad jos negundintų ta žemė, 
Kur vienos kovos, kur sapnai 


Galų gale tik kančią lemia. (88) 


Požiūris irgi didžiai tradicinis, jo apraiškų galima rasti visame pa- 
saulyje nuo seniausių laikų, pradedant paprasčiausiais palyginimais ir 
baigiant giliausiais metafiziniais mokymais. Žinomas jis ir lietuviams, 
lydi mus nuo pirmųjų lietuvių literatūros veikalų. Turėdami omeny 
įprastą Žmogaus gyvenimo tarpsnių tapatinimą su metų laikais (vai- 
kystė - pavasaris, senatvė - ruduo, o visas brandus gyvenimas - vasa- 
ra), tokį požiūrį aptinkame Donelaičio „Metuose“ („Rudenio gėrybės“ 
25-27): Lyg kaip sapnas koks, kurį miegodami matom, / Ogi pabudę 
jo po tam trumpai paminėjam, / Lygiai taip prašoko mums su vasara 
džiaugsmas*3. Vilius Kalvaitis savo sudarytame dainų rinkinyje pa- 
teikia „laumių giedojimą“ iš Vydūno (R. Mano slapyvardžiu) dramos 


+3 Donelaitis 1994, 70. 
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„Išsiilgimas pasekėjo“: Sapnas musų gyvastis, / Sapnas visas buvis...+ 
Ir t. t. (Gal skaitytojas tai pastebėjo ir ką tik minėtose Brazdžionio 
eilutėse: Dabartis kaip baltas sapnas / Tavo širdį supa“) 
Įdomu, kad viena iš lietuvių kosmogoninių sakmių kaip tik teigia 
pasaulį buvus sukurtą Dievui miegant. Sakoma, jog pradžioje nebuvo 
nieko, tik vanduo; tuomet Dievas sumanė sutverti pasaulį, pasiuntė 
velnią į vandenų dugną parnešti žemių, o kai tas galiausiai parnešė, 
nulipdė iš jų salelę. Tada, pagal bene pilniausią ir iškalbingiausią iš 
šešių žinomų sakmės variantų, užrašytą 1957 m. Pikčiūnuose (Utenos 
r.), Dievas išlipo ant salelės, atsigulė ir užmigo, o velnias miego- 
ti negali. Kaip čia nusikračius tuo Dievu, - vis galvojo jisai. Tada jau 
vienas liktų viešpačiu pasaulyje. Ir nutarė Dievą prigirdyti. Nutvėręs jį 
miegantį, ėmė tempti prie kranto už kojų. Bet krantas vis tolyn ir 
tolyn slenka. Tada velnias ėmė tempti priešingon pusėn į kitą krantą. 
Bet ir tasai tolo ir plėtėsi. Taip velnias tąsė miegantį Dievą už kojų 
po salą ir pagaliau pastebėjo, kad sala jau nebe sala, o be galo be krašto 
didelis žemės plotas. Pagaliau nubudo Dievas ir, pamatęs velnio piktus 
kėslus, nugramzdino jį pragaran, o žemėn paleido gyventi žmogų.** 
Dar vienas ne mažiau iškalbingas variantas iš Salako (Zarasų r.) 
girdėtas 1941 m.: „Kadu tversi žemį?“ - klausia velnias Dievų. „Tai do 
pirma pamiegosiu“, - atsakė Dievas. Ir atsigula Dievas pamiegot. 
Tai duok dabar velnias Dievų nuneš ir nuskundins. Neša neša ir vis 
niekaip negali prieit velnias undenia. Privarga ir padeja Dievų, - pasil- 
sės. Tam karti Dievas nubunda. „Kadu tversi žemį?“ - vėl klausia vel- 
nias. Jau sutveriau“, - tas atsake. Pirma buva visur unduo ir 


+4 KlvD, 354-355: Nr. 181. 

475 „Pasaulio sapno“ užuominų Brazdžionis paliko daugiau: Jei gyvenimas 
sapnas... ir vėlei / Reiks pabust ir gyvent ne sapne... Kas užmigdė mane šiam 
pasauly; čia ir minėtos ($7) eilutės: Pro milžinų kapus, kur ūkanos tedūli, 
/ Kur ši diena greičiau nei sapnas sudūlės; dar: Mes regėjom, kaip jų žemės 
sapnas nyko / Ir kaip jie rado čia amžinus namus (Brazdžionis 1989, 147, 202, 
244) ir pan. 

76 VIKAŽ, 18: Nr. m; plačiau apie visa tai neseniai rašyta: Razauskas 2012b, 81— 
97. 
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unduo, o žemės buva suvis nedaug. A tadu kai velnias bega su Dievu, 
tai Dievas jau sutvera visų žemį...477 

Taigi pasaulis atsirado Dievui miegant. Atsitraukus nuo buitiškos 
mitinio pasakojimo faktūros, galima numanyti, kad pasaulis atsirado 
būtent kaip velnio išplėtotas Dievo sapnas, o tokia išvada šiaip jau 
visai sutinka su kai kurių kitų, „aukštųjų“ metafizinių tradicijų aiški- 
nimais (Rytuose - visų pirma hindų vedantos, Vakaruose - kai kurių 
gnostikų ir kt.). Vydūno žodžiais, „grįžimas žemesnės srities į aukš- 
tesnę prilygsta atsigavimui, pabudimui, grįžimui į gyvesnį gyvumą. 
Visumos įsikūrimui esant lyg dvasios įmigimui “8 Kitaip tariant, pa- 
saulio sū(si)kūrimas yra tarsi įmigimas į sapną, iš kurio nubusti ir taip 
sugrįžti į tikrąjį Save - esminis žmogaus pašaukimas pasaulyje. 

Vargu ar Maironį galima „kaltinti“ tokiomis sąsajomis. Tačiau vėlgi 
negalima nepastebėti būdingos jam nuojautos, „poetinio žinojimo“, 
paliekančio savotiškas „rodykles“ minčiai sugrįžti tradicijon. 


477 Racėnaitė 2013, 15-16. 
478 Vydūnas 1990, 43. 
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S 21. Plati žemė 


Pateiktoji lietuvių kosmogoninė sakmė įdomi ir dar kai kuo - būtent 
žemės „plėtimo“ ir galiausiai didelio išplėstos „žemės ploto“ vaizdi- 
niais: ...Tada velnias ėmė tempti priešingon pusėn į kitą krantą. Bet 
ir tasai tolo ir plėtėsi. Taip velnias tąsė miegantį Dievą už kojų po 
salą ir pagaliau pastebėjo, kad sala jau nebe sala, o be galo be krašto 
didelis žemės plotas. 

O žemė būdingai yra „plati“. Pavyzdžiui, mįslėse (žinomose prade- 
dant XVIII a.): Pati plati, pats dar platesnis, sūnus sukčius, duktė 
akla = žemė, dangus, vėjas, naktis**; Aš pats, pati plati, sūnus 
greitas, duktė akla = dangus, žemė, vėjas, naktis*““. Dar ryškiau la- 
tvių: Augsts tėvs, pla ta mate, traks dėls, akla meita „Aukštas tėvas, 
plati motina, patrakęs sūnus, akla duktė“ = debess, z e me, vėjš, nakts 
„dangus, žemė, vėjas, naktis“; Augsts tėvs, pla ta mate, skaista mei- 
ta, traks znots „Aukštas tėvas, plati motina, skaisti duktė, patrakęs 
žentas“ = debess, ze me, saule, vėjš „dangus, žemė, saulė, vėjas“; 
Plata mate, augsts tėvs „Plati motina, aukštas tėvas“ = debess un 
zeme „dangus ir žemė“, 

Visai tokius pat žemės išplėtimo vaizdinius aptinkame senovės 
indų kosmogonijoje, kaip ją pateikia „Rigveda“. Pavyzdžiui, 1.103.2 
apie Indrą: sd dhūrayat prthivim paprdthac ca „jis su- 
turėjo žemę ir išplėtė“; IlL15.2 vėl: sd dhūrayat prthivim 
paprūthac ca ,jis suturėjo žemę ir išplėtė“ Savo ruož- 
tu žemė čia irgi būdingai „plati“, pavyzdžiui, I.67.5: ajo nd ks dm 
dūdhūra prthivim „tarsi Negimusis jis žemę neša plačią“ 
VI.51m: tė na indrah prthivi ksūma vardhan pūsa bhdgo 
dditih „te Indra plačią žemę užaugina, Pušanas, Bhaga, Aditė“; 


79 SLT, 413; LTS V, 455: Nr. 5426; LpMS, 197. 
489 LDMS, 159. 
+ AnLTM, 107: Nr. 847.a, b, 851. 
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VII.364: vi sūnund prthivi sasra urvi prthuū prdtikam ddhy 
ėdhe agnih „(savo) viršum žemė pasklido plati, plačiam 
paviršiuje įsižiebė ugnis“. Arba tai tiesiog žemės „platybė“, kaip an- 
tai Li311: maki prthivi vūrimabhir... „didžioji že mė (visomis savo) 
platybėmis“ arba „erdvėmis“; IV.54.4: prthivyū vdrimann... „že - 
mės platybei, arba „erdvei“; VI.47.4 apie Indrą: aydmi sd yd 
varimūnam prthivyd varsmūnam div6 dkrmod aydrh sdh 
„Jisai tas, kuris platybę žemės, aukštybę dangaus sukūrė, jisai 
tas“. Ir t. t. Pagaliau vienas iš vedų žemės pavadinimų, prthivi, gra- 
matiškai yra tiesiog būdvardis reikšme „plati“ ir, negana to, tiksliai 
atitinka lietuvių būdvardį plati (baltų *platui < ide. *pltoui arba, la- 
ringalinėje sistemoje, *p/th uih,); o kitas vedų žemės pavadinimas, 
ksdm-, etimologiškai tiesiog atitinka lietuvių daiktavardį žemė. Taigi, 
be sutampančių vaizdinių, turime ir sutampančią jų kalbinę išraišką: 
ved. prthivi 8 ksdm- = lie. plati R žėm-ė.4** 

Kodėl apie visa tai kalbame? Ogi dėl to, kad Maironis eilėraštyje 
„Beturčiams“ (penktojo posmo pirmos trys eilutės) rašo: 


O žemė -plati ir tas skundas žmogaus 
Be atbalsio skris per platybę! 
Tik Viešpats galybių išgirs iš dangaus... (141) 


Didžiai tradicinė ir priešprieša „plati žemė - aukštas dangus“, ku- 
riai Maironio eilutėse suteiktas moralinis atspalvis. 

Vėlgi iš pažiūros paprastas vaizdelis. Tačiau jis, pasirodo, turi kon- 
tekstus, kuriuose stebėtinai rezonuoja, lyg būtų penkių tūkstantme- 
čių senumo citata. Galima tikėtis Maironį žinojus minėtas lietuvių 
mįsles, sakmes, o tokios smulkios „Rigvedos“ žinios jo laikais išvis 
vargiai buvo įmanomos... Šiaip ar taip, vėl neapsieisime be aukštos 
ant-sąmoningos nuojautos, gilaus „poetinio žinojimo“. 


+3: Pagal išgales nuodugniai šios sąsajos aptartos straipsnyje: Razauskas 2012C, 
351362. 
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$ 32. Laiko upė 


Dar vienas „paprastas“ palyginimas iš eilėraščio „Smuikui griežiant“ 
(ketvirtojo posmo pirma eilutė): 


Oi, bėga tos dienos kaip vandenys upės... (83) 


Čia, kaip kito eilėraščio dingstimi yra pasakiusi B. Speičytė, „upės 
tėkmė suartėja su vidinių subjekto laiko vandenų tėkme“, 

Lietuvių kalboje jau visai net metaforos prieskonį praradęs yra 
posakis laiko tėkmė, ir net pačiam žodžiui tėkmė „vandens srovė 
upėje; upė, upelis; upės vaga“ yra suteikta reikšmė „laiko bėgimas, 
slinkimas“***. Šiaulių apylinkėse užrašytoje pasakoje iš Basanavičiaus 
rinkinio sakoma: Teip pratekėja apė ketverius metus*5. Žodyne pa- 
teikiamas pavyzdys iš Lietuvių tautosakos rankraštyno (be tiksles- 
nės nuorodos): Laikas, kaip vanduo upėj, bėga ir atga- 
lios negrįžta“““. Žymios pateikėjos Rožės Sabaliauskienės žodžiais: 
Gyvenimas eina nesustodamas, neatsigrįždamas kaip upelio 
vanduo““. Mažosios Lietuvos lietuvininkų religinėje giesmėje sa- 
koma: Su sruove kaip bieg upelis, / Ir nebgrįžt jo vandine- 
lis, / Teip prabieg žmogaus Čieselis*8š, t. y. laikelis, laikas. 

Panašiai rusų bylinose: Euje Oenb 34 Oenb 6605, KaK Uu O0xOb 
Ooxcdum, / A nedena 3a nedeneū, kak peka 6excum „Diena po dienos 
juk kaip lietus lyja, / O savaitė po savaitės kaip upė bėga“; T00 mom 
30 2000M da kak peka 6excum „Metai tie po metų kaip upė bėga“*9. 


453 Speičytė 2012, 151. 
484 LKŽ XV, 131. 

85 BsLPĮ II, 18: Nr. 51. 
486 LKŽ VII, 29. 

87 SbAED, 342. 

285 LŽ, 187: Nr. 126.2. 
*89 PHII2, 49, 90, 91. 
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Vaizdinys visuotinis ir „savaime suprantamas“. Tačiau kaip tik dėl 
tojis ir itin tradicinis, tiesiog „į kraują įaugęs“, archetipinis. 

Labai gražiai jis kartais rutuliojamas vėlesnėje lietuvių poezijoje. 
Vytautas Mačernis: Visi mes ėjom išdykaudami pagal saulėtą laiko 
upę; Upė yra panaši į gyvenimą. Joje daug vandens, ir jis am- 
žinai teka““. Justinas Marcinkevičius: Įsiklausęs - girdžiu kiekvieną 
akimirksnį lašant; Laikas liejos, vis liejos ir liejos...** Rimvydas 
Stankevičius: L a ša per sieną, nespėja prinešti, išvarva / Laikas 
ir miegas**. . 

Vaizdinio įprastumas, „savaime suprantamumas“ tik pabrėžia- 
mas ir tada, kai palyginimas su vandeniu, upe regimai paneigiamas, 
kaip mįslėje, XX a. pradžioje užrašytoje Merkinės apylinkėse: Bėga 
ploukia ir tolinas, nor tai ne paukšcis ir ne upė... = laikas“, 
Arba patarlėje, Kazimiero Šaulio prieškary užrašytoje Juodžiūnuose, 
Kupiškio r.: Čėsas ne upelis, neužtvinksi žabeliais“*. Taip 
pat patarlėje iš Seredžiaus, užrašytoje 1958 m.: Nesulaikysi 
upės bėgimo -nepramatysi savo likimo“, 


499 Mačernis 1993, 17, 123. 

+ Marcinkevičius 1975, 190, 261. 
492 Stankevičius 2008, 18. 

493 TŽ V, 589: Nr. 320. 

494 StndST, 176. 

495 LTs V, 206: Nr. 2237. 
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S 33. Upės neužtvenksi 


Turint omeny Maironio paplitimą ir prigijimą lietuvių liaudyje, nega- 
lima atmesti ir grįžtamosios įtakos po jo užrašytai tautosakai. Tačiau, 
kaip matysime, gana ir ankstesnių už Maironį duomenų. Šiaip ar taip, 
pastarosios patarlės tiesiogiai ataidi Maironio eilėraštyje, taip ir pava- 
dintame - „Nebeužtvenksi upės“, kuriame gausu ir kitų toli vedančių 
vaizdinių (pirmieji trys posmai): 


Nebeužtvenksi upės bėgimo, 
Norint sau eitų ji pamažu; 
Nebsulaikysi naujo kilimo, 


Nors jį pasveikint tau ir baisu. 


Naujos idėjos - darbas ne vaiko: 
Užtvenktos mėto audrų žaibus! 
Nesustabdysi bėgančio laiko: 
Vaikas tik trukdo amžių darbus. 


Vyrai lietuviai, auštančią dieną 
Mūsų nors sūnūs visgi išvys! 
Griaukime amžiais užverstą sieną, 


Norint gailėtys jos beprotys! (107) 


V. Zaborskaitė mums primena, jog eilėraštis „geneze susijęs su kova 
prieš dvarininkiškąjį lenkų nacionalizmą“ ir iki 1927 metų turėjo an- 
traštę „Litvomanams“““. 

Bet mums šįsyk svarbiausia tai, kad čia vėl pasitelkiamas praamžis 
laiko kaip upės vaizdinys: Nebeužtvenksi upės bėgimo - Nesustabdysi 


*96 Zaborskaitė 1968, 156; žr. Speičytė 2012, 189; litvomanais lenkų šovinistai ir 
lenkiškos savimonės lietuviai paniekinamai pravardžiavo tautinio atgimimo 
dalyvius, o šie pravardę buvo oriai prisiėmę. 


151 


bėgančio laiko. Abu - ir upė, ir laikas - nesustabdomi. Garsaus sę- 
novės kinų daoisto Džuan Dzi žodžiais, „Dao neturi nei pradžios, 
nei galo. Daiktai gimsta ir miršta, ir nėra juose nieko tvaraus. Štai jie 
tušti, o štai pilni, neišlaikydami jokio tvaraus pavidalo. Metų ne- 
sustabdysi, laiko nesuturėsi. Be paliovos viskas auga ir 
nyksta, ir kiekvieną pabaigą lydi nauja pradžia. Taip tad galima pasa- 
kyti apie didįjį Dėsnį [Dao], visus daiktus smelkiantį pradą “47 

Tą patį branduolinį vaizdinį trumpai drūtai teigia lietuvių priežo- 
dis Lašas po lašo ir akmenį pratašo, ar prakala, žinomas ir daugelyje 
kitų pasaulio kalbų“*. Ir kitas priežodis, kone žodis žodin sutampan- 
tis su Maironio eilėraščio pirmąja eilute: Upės neužtvenksiį, 
jūros neišsemsi (iš 1894 m. M. Miežinio žodyno)*“. 

Kalbant apie Maironį, ypač įdomu tai, kad jau senovės indų 
„Rigvedoje“ (III.33.4) upės pirmuoju asmeniu pabrėžia: nd vdrtave 
prasavdk „neužtvenksi [mūsų] bėgimo“. Su ta tik išlyga, kad vedų 
veiksmažodį var-/vr- būtų galima versti ne tik „užtvenkti“, bet ir „su- 
stabdyti, sulaikyti, suturėti, sutrukdyti, uždaryti, užverti, užkardyti“ 
ar pan., o daiktavardį prasava- - ne tik „bėgimas“, bet ir „tėkmė, srau- 
tas“, ir tiesiog „judėjimas, veržimasis“ ar pan.5** 

Kaip tik šaknies var-/vr- vardu Vrtra-, pažodžiui „tvenkėjas, stab- 
dytojas, trukdis, kliūtis“5", vedose vadinamas pagrindinis griaustinio 
dievo Indros priešininkas slibinas, ar anginas, angys, kurio būdingas 
užsiėmimas - tvenkti upes, stabdyti tėkmę ir kurį Indra būtinai su- 
triuškina, kartu paleisdamas jo suturėtą aušrą. Pavyzdžiui, RV 1.51.4: 
tvdm apam apidhūnūvynor... vytrūrA ydd indra šdvasūvadhir dhim ūd 
it sūryam divy drohayo dršė „Tu vandenų (upių) užtvaras atvėrei... 
Kai Vritrą, Indra, jėga pribaigei, angį, tuo tu ir saulę dangun pakėlei, 
kad matytųs“; 1.62.5: ...vi var usdsa siūūryena gėbhir dndhah „atvėrei 


47 Eliade 1977, 605: Nr. 298. 

98 GrgPP, 318-319: Nr. 283; žr. LTs V, 331: Nr. 4445 ir kt. 

499 LPP II, 530: Nr. 6442 B: su variantais; žr. LTs V, 326: Nr. 4353; LKŽ XVII, 247 
ir kt. 

0 Grassmann 1872, 883, 1319-1322; Monier-Williams 1899, 698, 1007. 

5* MhKEWA III, 245-246, 247 ir kt. 
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tamsą su aušra, su saule, su karvėmis“; 1.85.9: Indra "han vrtrūri nir 
apam aubjad arpavdm „nudobęs Vritrą, vandenų (upių) srovę palei- 
do“; II.22.4: devdsya šdvasū prūrind dsuri rinūnn apdh „Dievo galia 
pirmyn tekėt paleidai gyvastį, tekėt paleidai vandenis (upes)“. Ir pa- 
našiai. 

Norint nesunku pastebėti ir perkeltinį, dvasinį vaizdinių lygmenį, 
kurį nurodo tai šen, tai ten „Rigvedoje“ žybtelinčios nedviprasmiš- 
kos užuominos. Antai I.46.5 Indra pavadinamas ddūrė... matinūm 
„Minčių pralaužėjas“ ar „pradarytojas“; arba štai II.27.14 vedų dainius 
kreipiasi: urv ašyūm dbhayari jy6tir indra ma „erdvią bebaimę šviesą, 
Indra, pasiekti trokštu“ ir t. t. 

Visa tai sudaro itin archajišką, perdėm tradicinį kontekstą, rezo- 
nuojantį Maironio „naujoms idėjoms“, kurios „užtvenktos mėto au- 
drų žaibus“, ir „auštančiai dienai“, kurią viliasi išvysti lietuvių sūnūs. 

Jungo sekėjos M. L. fon Franc žodžiais, „archetipai mūsų psichikoje 
gali veikti ir kaip kūrybinės, ir kaip destruktyvios jėgos: kūrybinės, 
kai įkvepia naujas idėjas; destruktyvios, kai tos pačios idėjos sustings- 
ta į sąmonės prietarus, užtveriančius kelią naujiems atradimams“**. 
Tokiu atveju šiuos sąmonės prietarus ir reikia pralaužti, kad atsivertų 
kelias „naujoms idėjoms“, kurioms „nušvitus“, sieloje „išauštų diena“. 

Dėl to ir tenka „griauti sienas“. Maironio „audrų žaibus“ čia savai- 
me mena ir tai, kad lietuvių kalboje griauti „versti, ardyti“ ir griauti 
„griausti, trenkti“, taip pat griausti, griaustinis ir kt. - vienos šaknies 
žodžiai5“, o griauti velnio akmenų „pilis“ bei užtvaras - būdingas 
Perkūno užsiėmimas. „Sienos“ simbolika irgi visuotinė ir gerai žino- 
ma. Pavyzdžiui, Dao „supratimas ateina paprasčiausiai nuvertus 
sienas, sugriovus klaidingą įsivaizdavimą, kad esama kažko, kas 
mus skiria nuo Dao. Kai sienos nuverstos, Dao persmel- 
kia mus. Mes esame Dao/“** Viena iš santykinai nesenų itin ryškių 
šio praamžio įvaizdžio apraiškų yra Pinkfloidų „Siena“ (The Wall), 


32 Franz 1968, 377. 
53 LKŽ III, 577-580; žr. FrLEW, 168 ir kt. 
524 Ming-Dao 2000, 301. 
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griaudėjusi griaunant Berlyno sieną, kuri šiaip jau irgi buvo ne tik 
akmeninė, bet ir simbolinė „minčių siena“. 

Eilėraščio šerdį sudarantis numanomas upės, tėkmės tvenkimas, 
laiko, aušros stabdymas ir teigiamas jų pergalingas prasiveržimas, nu- 
griovus užvartas (užverstą sieną), palydimas audros žaibų, - tai vis 
būdingi vadinamojo Pagrindinio mito vaizdiniai. Jo branduolį sudaro 
griaustinio dievo kova su chtoniškuoju priešininku velniu, galinčiu 
pasireikšti įvairių atitinkamų mitinių personažų bei gyvūnų pavida- 
lais ar atpažįstamu iš būdingų savo veiklos padarinių. Perkūno prie- 
šininkas visokeriopai stabdo, tvenkia tėkmę, gyvenimo srovę, laisvą 
raidą, žiemos ledu sukausto upes, laiko užgniaužęs gyvybės šaltinius, 
užgrobęs bei uždaręs galvijus, į akmenį sustingdęs žmogų, užgulęs 
lobį bei kitas gėrybes, įkalinęs dangaus šviesulius, aušrą, tamsoje 
paslėpęs šviesą, akmenyje ugnį ir t. t. Griaustinio dievas arba jo at- 
stovas sutriuškina velnio užtvankas, žiemos ledus ir paleidžia bėgti 
upes, pavasarį atitirpdo gruodą ir paleidžia augti želmenis, nuverčia 
akmenis ir išlaisvina gyvybės šaltinius, išleidžia aptvaruose uždarytus 
gyvulius, prikelia akmenimis paverstus gyvūnus bei žmones, atgau- 
na pasiglemžtus lobius, išvaduoja dangaus šviesulius, aušrą, šviesą, iš 
akmens išskelia ugnį ir t. t. Maironio eilėraštį „Nebeužtvenksi upės“ 
tad galima laikyti poetine Pagrindinio mito išraiška, savo vaizdiniais 
nenusileidžiančia senovės indų „Rigvedos“ himnams. 

Toliau dar tame pat eilėraštyje (penktojo posmo pradžioje) 
Maironis kviečia: 


Ginkime kalbą, žemę, jos būdą! 
Stokim į darbą kaip milžinai! 


Šie „milžinai“ galime spėti, - tai ir aptartieji ($ 28) į kovą šaukian- 
tys „žaibai-milžinai“, ir kartu milžinkapių milžinai - praeities lietuviai 
didvyriai, mūsų protėviai, savo darbais atlikę Pagrindinio mito vertus, 
„perkūniškus“ žygdarbius. 
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S 34. Mergaičių žiedai 


Maironis taip yra persmelktas, apimtas, stačiai „apsėstas“ tradicijos, 
kad nebegali jos išsiginti net ir tuomet, kai to, regis, norėtų. Štai eilė- 
raščio „Augo putinas“ pirmasis posmas: 


Augo putinas, augo, žaliavo; 
Skleidė žiedus prieš saulę baltai; 
Kai mergaitės aplinkui dainavo, 


Sirpo uogos kaip kraujo lašai. 
Ir toliau trečiasis: 


Daug mergaičių pakrančiais Dubysos 
Kaip lelijų baltų ir aukštų; 

Žydi veidu kaip putinas visos; 
Gražesnių neišgirsi balsų. (80) 


O štai eilėraščio „Mergaitė““ pirmajame posme ši pati sako: 


Pražydo, pasklido žiedai po laukus 

Ir pievas išpynė margai; 

Aš skinsiu, sau pinsiu rausvus vainikus, 
Žydėsiu, kaip žydi laukai. (82) 


Lietuvių tautosakoje, Nijolės Laurinkienės patikinimu, išties „apie 
jauną mergaitę ar moterį, kupiną sveikatos, grožio, jėgų, sakoma: 
žydi“ štai vienoje dainoje „pasakojama, kad putino žiedą nuraškė mo- 
tina ir tą žiedą padavė dukrai, linkėdama: Žy dė k, mano dukrala, / 
Liliu liliula, / Kaip tas putinėlis. Ideali dvasinė ir fizinė jauno 
Žmogaus būsena palyginama su žiedo žydėjimu. Mergaitei įteikiamas 


35 Apie jį žr.: Zaborskaitė 1968, 129-130. 
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žiedas, tarsi ji - veikiant to žiedo kosmizuojančiai galiai - pati turėtų 
pražysti:““ Lyg būtų pasakyta apie Maironį! Panašiai raudose, Donato 
Saukos pastebėjimu, „dukra motinai - gyvas jaunystės paveikslas, 
kurį liaudies sąmonėje atitinka gėlės žydėjimas: O mano dukrele, 
ką tik buvai pražydusi į pačius žiedelius. O mano lelijėle 
baltoji! O mano rožele raudonoji!...““*7 Didaktiškoje dainoje iš brolių 
Juškų rinkinio: Jaunikaičiai ir mergelės, / Kurie žydit kaip kvietkelės, 
/ Raminkit save5*š Maironio „Mergaitės“ žodžius primena ir kitos, 
1938 m. Kudirkos Naumiestyje, užrašytos, lietuvių dainos posmas: Aš 
daržely tarp kvietkelių, / Tarp žydinčių lelijėlių, / Aš esu gražiausia, / 
Žydžiu kuo skaisčiausiai***. Dainoje iš Mažosios Lietuvos: Žyd jos vei- 
delis / Kai bijūnėlis““ ir t. t. Iš Maironio pranokėjų ir amžininkų poetų 
paminėtinas Vienažindys, apie merginą pasakęs: Žydėjai kaip kvietkelis 
/ Po sparnais motinėlės*"; Vaičaitis („Yra šalis..“): Ir grakščios tos šalies 
merginos / Ten žydi vis kuo nopuikiau; paskui dar: Ir žydėkit, Lietuvos 
mergelės, / Ir žydėkit jūs kaipo kvietkelės*“. Čia galima paminėti ir pa- 
saką, Jono Balio apibrėžtą irvienu sakiniu nusakytą taip: „Mergaitė 
gėlė. Mergaitė paverčiama gėle (auga ant savo kapo); vyras nuskina 
gėlę, namie randa gėlės vietoj mergaitę ir ją veda:“3 Gėlė - būdingas 
mergelės, nuotakos įvaizdis ir latvių dainose: Balta puke, zala niedre / 
Sėž galdina galinė: / Balta puke mūs' masina, / Zala niedre tautu dėls 
„Balta gėlelė, žalia nendrelė / Sėdi gale stalo: / Balta gėlelė - mūsų 
seselė, / Žalia nendrelė - jaunikis“; Balta puke vistijūs / Zem kumela 
kūjinūm; / Ta nebija balta puke, / Ta bij brūla ligavina „Balta gėlelė vi- 
josi / Apie žirgelio kojas; / Tai ne balta gėlelė, / Tai brolio jaunoji54, 


6 Laurinkienė 1990, 129. 

307 Sauka 1970, 207. 

58 ĮšLD III, 615: Nr. 1506.6. 

39 LLD XV, 533: Nr. 441.8. 

so LŽ, 101: Nr. 67.2. 

1 Vienažindys 1958, 60, žr. 79. 

»* Vaičaitis 1975, 43, 124. 

3 Balys 2002, 53: Nr. 407. 

*4 BDS, Nr. 21417, 22692; Kursite 1996, 16. 


Tačiau ne viskas taip paprasta ir gražu. Poeto paminėtas krau- 
jas nejučia mena ir kitą ne mažiau tradicinę gėlės žiedo metaforą. 
Pavyzdžiui, karo dainose: Žemė su krauju / Žydėt pradėjo; Žemė ir 
kraujai / Žydėt pradėjo; Kai sykį kirto, / Žemė drebėjo, / Kai antrą kir- 
to, / Kraujas žydėjo“5; žūstantis kareivis sako: Iš mano veido / Kraujas 
tekėjo / Kaip putino žiedeliai**. Arba: Iš mano veido / Kraujas tekėjo, 
/ Kaip roželė žydėjos". Daiva Vaitkevičienė jau yra pažymėjusi, kad 
„raudonos spalvos rožė metaforiškai siejasi su kita raudonspalve fi- 
gūra - krauju“, kaip dar štai dainose: Kur kraujas bėgo, / Rožė žydėjo; 
Kur kraujas tiško, / Ten rožė dygo...*8 Kraują raudonai rožei prilygina 
ir mįslė: Karvė subliovė, tvorą sugriovė, raudona rožė pražydo = kiš- 
kis nušautas*?. Kraujo palyginimas su raudonu gėlės žiedu šiaip jau 
visuotinis3*, 

Sudėjus šias dvi gėlės žiedo simbolines reikšmes - mergaitės ir 
kraujo - savaime randasi skiriamoji „moteriško kraujo“ metafora, apie 
kurią poetas akivaizdžiai nepagalvojo, buvo išstūmęs pasąmonėn, 
nors ji ne mažiau tradicinė už abi minėtąsias. 

Mergaitės „žydėjimu“ liaudyje būdingai vadinamos mėnesinės. 
Pavyzdžiui: Po pirmųjų mėnesinių mama duodavo į veidą. Sakydavo: 
„Kad būtum skaisti, žydėtum kaip rožė!“ (Bajorai, Kupiškio r.); Motina 
merginai susirgus mėnesinėmis, suduodavo per veidą. Sakydavo: 
„Žydėk kaip rožė, būk atsargi!“ (Šilagalis, Panevėžio r.); Kai mer- 
gaitė pradėdavo žydėti, tai motina suduoda per veidą ir sako: 
„Kad būtum visą laiką raudona!“ (Kaimynėliai, Širvintų r.)>!, 
Mėnesinės liaudyje dar pavadinamos „Marijos žiedais“, arba tiesiog 


»5 ĮšLD III, 135: Nr. 112.6; 139: Nr. 113.9; 667: Nr. 1537.15; dar žr.: 241: Nr. 162.8; 
773: Nr. 20. 

*6 LTs II, 314: Nr. 338; lelijos žiedelis: ĮšLD III, 433: Nr. 1257.11 ir kt. 

57 ĮšLD II, 749: Nr. 94417; plg. III, 325: Nr. 120211. 

*8 Vaitkevičienė 2001, 43, 48; žr.: ĮšLD III, 273-275: Nr. 1174.30—31; dar: LŽ, 101: 
Nr. 6614; 128: Nr. 88.17 ir kt. 

*9 LTs V, 517: Nr. 6070; Vaitkevičienė 2001, 43; plg. StndST, 165. 

0 Žr.: Frazer 1995, 332-333, 336-337. 

1 VtLU, 522: Nr. 1253-1255. 
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sakoma „rožės žydi“; Vidos Šatkauskienės nuomone, tokia „terminų 
analogija lėmė įsitikinimą, kad sergančioms gerai gėles sodint, perso- 
dint, laistyt - labiau žydės“**. Čia ir intymus merginos ryšys su gėlių 
darželiu. Pasak Rasos Račiūnaitės, XX a. pirmojoje pusėje „pirmųjų 
dukters mėnesinių laukė ne tik motina, bet ir kiti vyresnieji šeimos 
nariai. Laiku pražydusia dukra motina pasigirdavo kaimynams. 
Daug kur motina tuojau bėgdavo pasakyti tėvui, seneliui, kad duktė 
'Žy di, irreikia skubėti kraičius krauti“; savo ruožtu mergina buvo ver- 
tinama „pagaljos gėlių darželį, kuris nuo seno buvo laikomas 
mergaitės doros ir jaunystės simboliu. Kiekviena stengėsi jį prižiūrėti 
kuo rūpestingiau, juo džiaugėsi ir didžiavosi. Rūtų darželis - mer- 
gaitės asmenybės reprezentantas“*3 O sulig Daivos Vaitkevičienės 
įžvalga, „lietuvių rūtos turi vieną bendrą bruožą su rožėmis - jos, kaip 
ir rožės, išdygusios iš kraujo, plg.: Rūtos yra šventos ir nešven- 
tintos, nes jos yra išdygusios iš Jėzaus kraujo lašų: kai Jėzus meldėsi 
alyvų daržely, nulašėjo kruvinas prakaitas ir išdygo rūtos. Arba: Kada 
Jėzusą nukryžiavo, šv. Magdalena surinko nukritusius kraujo lašelius 
ir pasėjo. Išaugo rūtos...“4 Panašiai Polesėje apie dar nesubrendu- 
sią merginą sakoma nema eiwje yeimy „dar nežydi“; apie senmergę - 
cuOum MaKoM „sėdi kaip aguona“ (t. y. vis žydi, taip ir neužmegzdama 
vaisiaus); mėnesinės pavadinamos ųygemku xcencKu „Moterų žiede- 
liai“, ųygemši, kpacku „Žiedai, gėlės“, kaemku ha copomye „žiedai ant 
baltinių“5. Sanskrito pžspa „gėlė, gėlės žiedas“ kartu gali reikšti „mė- 
nesinių kraują“*. 

Tačiau mėnesinės - ne vienintelis „moteriškas kraujas“. Jau 
Zigmundas Froidas yra pažymėjęs, kad „žydinti šaka (plg. des 
Mūdchens Bliiten 'mergelės žiedai' Goethe's poemoje "Mergelės neiš- 
tikimybė“) reiškia kartu ir lytinę nekaltybę, ir jos priešingybę“; užtai, 
pažymi Polas Kugleris, „skaistybės praradimas, pavyzdžiui, vadina- 


522 Šatkauskienė 2005, 109, uo. 

3 Račiūnaitė 1999, 183, 189. 

*+ Vaitkevičienė 2001, 51. 

35 BDC, 60, 67, 75, 310. 

6 Monier-Williams 1899, 639; žr. Feuerstein 1998, 247. 
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mas de-floracija, t. y. 'nu-gėlinimu, žiedų nuskabymu - lotynų de-flo- 
ratio pažodžiui reiškia būtent 'gėlių skynimas: Ir Shakespeare'ui ne- 
pasirodė perdėm keista parašyti the pale and maiden blossom became 
bleeding 'ir kuolas, ir mergelės žiedas užkraujavo"“*. Ir lietuvių dainos 
iš Rėzos rinkinio žodžiuose Bernas nuskynė mano leliją, / Mano gar- 
bės kvietkelį, visai taikliu Daivos Šeškauskaitės pastebėjimu, „lelijos 
nuskynimas išreiškia merginos defloraciją““*. Darsyk plg. užsimintą 
pasaką, kurioje vyras nuskina gėlę, o namie randa gėlės vietoj mergai- 
tę irją veda. 

Galime būti tikri, jog šių, šiaip jau neišvengiamų, sąsajų Maironis 
nieku gyvu neturėjo omeny, nors nedviprasmiškomis užuominomis 
tiesiog pirštu į jas rodė. Tokia yra gilios intuicijos ir įkvėpto „poeti- 
nio žinojimo“ kaina: jis norom nenorom prasismelkia net ir ten, kur 
jam statomos užtvankos. Nes prisilietęs praamžės tradicijos nebeuž- 
tvenksi upės bėgimo - ji pratrykš pro menkiausią plyšelį, ir jos vaizdi- 
niai, pristabdyti kultūrinės bei ideologinės cenzūros, vis vien blykčios 
nevalingų užuominų žaibais. Nepriklausomai nuo sąmoningo mūsų 
vertinimo. 


*7 Kugler 2000, 52, 53. 
8 Šeškauskaitė 2004, 239-231. 
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S 35. Išnyksiu kaip dūmas 


Platono „Faidone“ (70a) Kebėtas klausia Sokrato: „Visa kita, Sokratai, 
man regis, gerai pasakyta, bet dėl sielos žmonėms kyla daug abejo- 
nių. O gal ji, atsiskyrusi nuo kūno, niekur nebebus? Gal tą dieną, 
kurią žmogus miršta, ji, kai tik atsiskiria nuo kūno, suyra ir žūva? 
Išeidama išsisklaido tarsi garai ar dūmai..“*9 „Faidono“ vertėja 
Tatjana Aleknienė pastabose pažymi: „Tarsi dūmai išsisklaidančios 
sielos įvaizdis - žemiško gyvenimo ir žemiškos šlovės trapumo simbo- 
lis - suskamba ir garsiajame Maironio eilėraštyje Išnyksiu kaip dūmas 
neblaškomas vėjo... (ankstesnėje redakcijoje Išnyksiu kaip dūmas iš- 
blaškomas vėjo) “39 Turimas omenyje eilėraštis „Išnyksiu kaip dūmas“, 
pirmasis jo posmas: 


Išnyksiu kaip dūmas, neblaškomas vėjo, 
Ir niekas manęs neminės! 

Tiek tūkstančių amžiais gyveno, kentėjo, 
O kas jų bent vardą atspės? (60) 


Irenos Slavinskaitės paaiškinimu, „eilėraščio prasmę esmingiau 
palietė pirmos eilutės redagavimas (plg. Išnyksiu kaip dūmas, išblaš- 
komas vėjo 1895-1920, Išnyksiu kaip dūmas, neblaškomas vėjo 1927), 
suteikęs eilėraščiui didesnės statikos ir labiau išryškinęs slopią nevil- 
tį“ (260). 

Slopios nevilties čia galima ir neįžiūrėti, priešingai - gal net savo- 
tišką palengvėjimą, suvokus, jog tavo asmeniškas išnykimas ne tik 
neišvengiamas, bet ir perdėm „tradicinis“: tiek tūkstančių prieš tave 
jau gyveno, kentėjo, o kur jie dabar? Tad galima nebesikabinti nagais 


29 Platonas 1999, 40. 
30 Platonas 1999, 186. Tai, beje, antrasis iš labiausiai Norberto Vėliaus mėgtų 
kartoti Maironio posmų (Ramoškaitė 2013, 252). 
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į savo brangųjį „aš“, o paleisti jį kaip dūmą dangun, tiek jau dabar, 
gyvam tebesant, tiek juolab mirus. 

O tai, ar dūmas išblaškomas vėjo, ar neblaškomas vėjo, tokiu atve- 
ju gali būti esminis dalykas. Štai Žilberas de Lanua 1413-1414 m. apie 
kuršius pasakoja, jog mirusieji čia sudeginami, o laidotuvių dalyviai 
stebi laužo dūmus et croyent se la fumiere va droit ou ciel gue lame est 
sauvee, mais selle va soufflant de coste gue Vame est perie „ir tiki, kad 
jeigu dūmai kyla tiesiai į dangų, tai siela yra išgelbėta, o jeigu rūksta 
į šalį, tai siela pražuvusi“*. Dar XX a. J. Balys Seirijuose užrašė tikėji- 
mą apie mirštantįjį, kad Jei kunigą išvežus ir užgesinus žvakes dūmai 
eina tiesiai į viršų, tai ligonis eis tiesiai į dangų“. Dūmai ir gyvųjų 
aukas Dievui į dangų gabendavo (tiksliau, dangindavo). Štai apie se- 
nojo tikėjimo apeigas šventykloje, buvusioje Onuškio bažnyčios vie- 
toje, žmonių prisimenama: Tį buva tik tokia koplyčia. Iš karta tį buva 
bedievių, sakydava, aukuras, kur jau melsdavas, iš akmenų sukrauta 
ir pamūryta aukščiau. Tai nešdava avinus [ir] klodava. Kad dūmai 
kyla aukštyn, tai sakydavę gerai priima ją [auką] Dievas. Beto, 
tiek Senovės Graikijoje, tiek baltų kraštuose su dūmais, kylančiais į 
dangų, siejama būtent mirusiojo siela. Štai dar pasak latvių tikėjimo, 
Dvėsele, miesu atstūdama, izejot cilvėkam ūra pa muti ka zili dūmini 
„Siela, palikdama kūną, iš žmogaus išeina pro burną kaip melsvas 
dūmelis“*. Vienažindys, mąstydamas apie neišvengiamą mirtį, reto- 
riškai klausia: Ar priimsi tada, aukščiausias tėveli, / Biedną man varg- 
dienį, nabagą žmogelį? // Mane, menką dulkę, man, saujelę dūmo, 
/ Argi greit įleisi ing dangišką rūmą?5 Vaizdinys visuotinis, tradicinis 
tikrąja, giliausia žodžio prasme, pavyzdžių jam būtų galima pateikti 
begalę“. 


>" BRMŠ I, 513, plg. 514. 

2 Balys V, 138: Nr. 284. 

33 Vaitkevičius 2006, 572. 

+ ŠmLTT, 382: Nr. 6204. 

35 Vienažindys 1958, 89. 

33 Šiek tiek nuodugniau ir plačiau jie aptarti: Razauskas 2011, 134—153. Itin savita 
jų parafrazė S. Nėries eilėraštyje (be pavadinimo): Gyvenimas mano - kvapni 
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Nebent dar vertėtų pridurti, kad lietuvių žodžio dūmas etimolo- 
ginis atitikmuo senovės graikų kalboje Ovudg tiesiog reiškia „dvasia, 
siela“, o neretai dargi verčiamas „širdis“: pavyzdžiui, „Iliadoje“ (IVa51- 
152), kai Menelajas „pamatė strėlės dantukus ir jos raištį su kotu dar 
nesusmigusius, tuoj atsigavo širdis jo krūtinėj“; arba (V.696-697) 
Sarpedonui apalpus, „pakilęs vėjelis tuoj atgaivino jam širdį krū- 
tinėj, pasilpusioj kenčiant“; arba vėlgi (VII.94-95) „Menelajas pakilo, 
gėdinti ėmė visus ir, širdy susikrimtęs, dejavo“; arba štai (XI.403) 
Odisėjas, „atsidusęs giliai, savo drąsiajai širdžiai kalbėjo“, o pas- 
kui (XI.407) suabejojo: „Kam gi tačiau mano mielajai širdžiai tą 
visa svarstyti?“; taip pat dar (XIII 162—164) „Deifobas... ieties narsaus 
Meriono savo širdy pabijojo“ ir pan.337 


cigaretė! / (O dūmai, tie mėlyni dūmai - garbė.) / Brangesnė už saulę, kur 
tūkstančiams švietė, / Žėruoki ir deki, užgest neskubėk! // Ir aš ją rūkau taip 
noriai, taip aistringai. / Apalpo širdis man, apsvaigo galva. / Užges ji... ir 
viskas užges sopulingai, / Ir liks tiktai dūmų srovelė melsva (Nėris 1984 I, 
383). 

7 Homeras 1962, 76, 10, 140, 227, 264; žr. Bremmer 1987, 54-56, 75, 1275 
Razauskas 2011, 147-148. 
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S 36. Širdies auka 


Maironio eilėraštis „Kam širdį davei?“ esmiškai yra malda (pirmasis 
posmas): 


Kam man Tu, Viešpatie, davei 
Tą karštą širdį vien kentėti? 
Kodėl aš negaliu blaiviai, 

Šaltai kaip dauguma žiūrėti? 


Širdies „karštis“ ar „šaltis“ - jau aptarti ($ 16). Tačiau dabar paaiškė- 
ja, jog būtent šis širdies karštis, ši dvasinė aistra, kelianti poeto sielą į 
dangų, savaime veda prie aukojimo, kuris iš esmės atliekamas pasku- 
tiniu, trečiuoju (kita dingstimi irgi jau minėtu $ 30) eilėraščio posmu: 


Išplėšk man širdį kruvinai, 
Kad jos negundintų ta žemė, 
Kur vienos kovos, kur sapnai 


Galų gale tik kančią lemia. (88) 


Skaudus, kupinas nusivylimo dėl Bažnyčios intrigų, šmeižtų ir ne- 
pagarbos (285-286) eilėraštis „Taip atsilyginta“ antruoju posmu dargi 
paryškina šį aukos įvaizdį: 


Bet kamaš ant aukuro širdį nešiau, 
Ir ateitį savo, ir jos troškimus, 

Ir savo jaunystės brangiausius jausmus, 

O nieko už tai niekados neprašiau, 

Bent tas mane gerbti turėjo! (150) 


Išplėšta ir ant aukuro atnešama, atnašaujama, taigi Dievui aukoja- 
ma širdis - vėlgi tradicinis, archetipinis, praamžis įvaizdis, žinomas 
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kuo įvairiausiose tradicijose. Antai tibetietiškojo budizmo dvasininkas 
Sogjalas Rinpočė moko: „Kartodami mantrą, atnašaukite savo 
širdį irsielą, apimtą aistringo bei sutelkto atsidavimo“3š Lietuvoje 
įvaizdis žinomas nuo pirmųjų krikščioniškų raštų lietuvių kalba. 

Štai 1590 m. Jono Bretkūno išverstoje Biblijoje (Rd 3.41) lietuviš- 
kai kviečiama: Pakelkim širdis ir rankas savo Dievop 
danguje; Mikalojus Daukša 1599 m. „Postilėje“ sako: Malda yra ne 
teip nasrų kaip širdies veikalas, tai yra pakėlimas širdies 
Vliešpačiop] Dievo p; todėl Kuris nor melstis, tasai tur širdį ir 
dūmą nuog tų žemųjų ir žemės daiktų anump kalnęjump o aukš- 
tumjump pakelt (dūma čia, žinoma, yra „mintis“, bet mes netyčia 
galime išgirsti ir dūmą, nuo aukuro kylantį dangun); panašiai 1598 
m. „Katekizme“ kviečia pasielgti Melchioras Petkevičius: O širdis 
jūsų aukštyniu pakelkit, idant galėtumbit išmanyt darbus; 
kaiptik šitaip galų galeir būtų įgyvendinamas Gabrielės Petkevičaitės- 
Bitės patarimas: Ir tu pasikelk širdimi aukščiau visų tų 
bjaurių gyvenimo smulkmenų?* Toks galiausiai ir yra tikrasis, aukš- 
čiausias žmogaus patiriamas atpildas už tinkamai atliktą „širdies au- 
kojimą“ - tas pat, kaip ir save „paleidus dūmais“. 

Neretai širdys tebeaukojamos ir pomaironinėje lietuvių poezijoje. 
Ypač tuo pasižymėjo Vincas Mykolaitis-Putinas („Iš saulėtų vaišių“): 
Kaip šiandien nužengęs nuo rankos kūrėjo / Į naują, pirmykštę, ga- 
ruojančią žemę, / Nešu paaukoti jai atvirą širdį, - / Einu į pasaulį 
gyvent ir mylėt; „Dūmuos cigaro“: Atnešiau širdį, kaip krištolą kupiną 
/ Mylimai žemei jaunystės aukos; „Sielvartui“: Ir, išėmęs iš krūtinės 
baugią širdį, / Auką Viešpačiui nešu; užtat („Džiaugsmui“): Ir širdys 
aukštyn pasikėlės*. 

Tas pat širdies aukojimas, beje, užmiršus jo perkeltinę prasmę, kai 
kur buvo pavirtęs kruvina žmogaus auka, kaip antai prieškolumbi- 


335 Sogjalas 20u, 160. 

39 LKŽ XIV, 882. Apie „pakėlimą, pakylėjimą“ kaip lietuvių aukojimo sampratos 
ir paties žodžio auka semantinį pagrindą žr.: Razauskas 2008a, 17-38. 

349 Mykolaitis-Putinas 1982, 113, 117, 259, 263. 
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nėje Centrinėje Amerikoje. Vieno iš pirmųjų ją aprašiusiųjų, Frėjaus 
Bernardino de Saaguno, pasakojimu, actekų dievui Teckatlipokai 
skirtoje šventėje, jos kulminacinio aukojimo metu žmogus būdavo 
paguldomas aukštielninkas ant aukuro akmens, tuomet žynys „pra- 
pjaudavo jam krūtinę, sugriebdavo širdį ir iškeldavo ją kaip 
auką saulei“*. Tai tik vienas iš begalės pavyzdžių, kas atsitinka už- 
miršus metaforą ir tapus „religingu“ pernelyg tiesmukai. 

Iki šiol, beje, labai panašiai savo širdį pasiruošę paaukoti įsimylė- 
jėliai. Šiuolaikiniuose moksleivių meilės laiškuose, pavyzdžiui, para- 
šoma: Ir kada išauš tas nelemtas kruvinas rytas, kada mano kūnas jau 
bus sustingęs... gali išplėšti iš krūtinės mano nutilusią širdį, 
nes ji priklauso TAU...54 

Kaip tik tokiomis akimirkomis būtų vaisingiausia jauną žmogų 
mokyti metaforos ir simbolikos. O tada jam galiausiai atsivertų ir 
mūsų senoji dvasinė tradicija, gal net praamžė Tradicija, kurią mums 
tyčia ir netyčia ištisai dainuoja Maironis. 


3* Henderson, Oakes 2001, 132. 
** Skabeikytė-Kazlauskienė 2008, 306. 
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S 37. Veršio malda 


Labai įdomus šiuo požiūriu taip pat yra eilėraštis be pavadinimo, ku- 
rio pirmieji du posmai skamba taip: 


Kauno miesto aikštėj veršis baubia griaudingai 
Aukštinelkas ant ratų plikų: . 

Žydas veža jį pjauti ir mąsto pelningai 

Jį nupirkęs iš „gojim“ paikų. 


Leidžias saulė už kalno, garsu, nėra vėjo! 
Žmonės ramūs sau žengia taku; 

Ką jiems veršis? Man širdį giliai suskaudėjo, 
Ir taip liūdna! Ir taip nejauku! (142) 


O štai dar paskutinis ketvirtasis eilėraščio posmas, vėliau autoriaus 
buvęs pašalintas: 


Lietuva nelaiminga!Ir tavo šaukimas 
Be vilties sau per kalnus nueis! 
Juk kitiems tavo verksmas-tai veršio baubimas, 


Jie sau ramūs beeina keliais. (284) 


Vaizdinys gana keistas, neįprastas. Jei ne senovės iranėnų „Avestos“ 
garsioji „Jaučio malda“. Ja Zarathuštra kreipiasi į Išmintingąjį Viešpatį 
(aukščiausiąjį Dievą - Ahurą Mazdą) dėl Jaučio sielos kančių. Sulig 
poetiniu Gintaro Patacko vertimu iš rusų ir prancūzų kalbų („Jasna“ 
28.1): „Rankas iškėlęs, maldauju paramos, / Prašau jus, Išmintingasis 
Viešpatie draug su Teisingumu, / Įkvėpti man Šventosios Dvasios, / 
Kad įvykdyčiau Gerosios Minties ir Jaučio sielos valią“ Ir toliau (29.1): 
„Jaučio siela Tau skundėsi: /'Kam Tu sutvėrei mane? Kas 
manasis kūrėjas? / Įniršis ir smurtas persekioja mane, ir žiaurumas, 
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ir savivalė. / Neturiu jokio kito ganytojo, išskyrus Tave: nuvesk mane 


*; 


į vešlias ganyklas““3, kitaip tariant - „išganyk“. Ahura Mazda paski- 
ria ganytoju Zarathuštrą, kaip vienintelį, kuriam suvirpėjo širdis, ku- 
ris buvo neabejingas Jaučio sielos šauksmui, o Jaučio sielai dovanoja 
„šventą ištarą“ ir jai ganytis sukuria žemę, vardu Armaiti, pažodžiui 
„Teisingoji mintis“544. 

Viena vertus, čia galima įžvelgti tiesiog atjautą gyvuliui, ištikimam 
artojo pagalbininkui. Senovės Irano mazdeizme žmogus jau sutvertas 
buvo kartu su jaučiu, ir pirmasis žmogus Gajomartas buvo žemdirbys, 
aręs jaučiu ir juo rūpinęsis, kitąsyk net įsivaizduotas jaučiažmogiu, 
pusiau jaučiu, pusiau žmogumis“5. Marselis Detjenas šio „Avestos“ 
požiūrio į jautį atitikmenų aptinka Vakaruose: jautis „yra dirbančio 
žmogaus palydovas, artimiausias artojo giminaitis, jo antrininkas, jo 
antrasis aš. Nužudyti jautį, sako Pitagoras, tai papjauti artoją“** Čia 
turima omeny Ovidijaus „Metamorfozių“ XV giesmės dalis (eilutės 
60-478), pavadinta „Pitagoro pamokymai“, kurioje šio lūpomis pa- 
sisakoma prieš jaučių skerdimą tiek aukai, tiek maistui, pavyzdžiui 
(120-124 eil.): „Kuo gi tau jaučiai kalti, gyvulys be klastos ir gudrybės, 
/ Toks nekenksmingas, jaukus, gyvenantis kęsti vien vargui? / Koks 
nedėkingas ir javo brandaus žmogus tas nevertas, / Kurs pasiryžo, 
vos riestojo žambrio naštą nuėmęs, / Žemdirbį savo užmušt..“; toliau 
dar (138-142): „Kaipgi galėjo žmogus taip baisiai panorti to valgio? / 
Kaipgi, mirtingas žmogau, drįsti tu šitaip maitintis? / To nedarykit, 
širdin pamokymus mano paėmę, / Ir, dėdami burnon nugarinę jaučio 
Papjauto, / Jūs atsiminkit visad, jog žemdirbį savo suvalgot“**7 Paulius 
Pirmajame laiške korintiečiams (9.9-10) sako: „Mozės Įstatyme pa- 
rašyta: Neužrišk nasrų kuliančiam jaučiui! Bet argi Dievui terūpi 
jaučiai? O gal jis iš tiesų taiko mums?', t. y. jaučiui prilygina žmogų? 
Tiek iranėniškąją, tiek romėniškąją įtaką bene bus patyrusi koptų 


343 SRP, 515, 516, Žr. 719. 

54 Žr.: Zaehner 2003, 34-35, 46; SRP, 517. 
345 Pak 1998, 88-89, 467-469. 

346 Detienne 1996, 267. 

527 Ovidijus 1979, 405. 
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manichėjų giesmė, pavadinta „Jaučio Pamūno (Pamoun) šauksmas“, 
kurioje tasai, be kita ko, sako: „Paleiskit mane iš savininkų. Te jie ma- 
nęs neperka. Jie netgi kepa tai, kas mano viduje! Nebemuškite jaučio 
Pamūno. Supurtykite savo sielos indus“**š, t. y. atverkite širdis ir susi- 
milkite. Panašūs vaizdiniai aptinkami ir daug arčiau mūsų laikų bei 
Lietuvos. Štai XVII a. pabaigoje apie Mažosios Lietuvos valstietį būrą 
Teodoras Lepneris (remdamasis vokiečių kunigu, slapyvardžiu Rund- 
Raufšo) vokiškai sueiliavo: Ein Pauer ist an Ochsen Statt, / Nur daf$ 
er keine H6rner hat „Valstietis jautis yra tikrai, / Ragų betrūksta jam 
tiktai“. O XX a. pradžios Polesės baltarusių įsitikinimu: Taja0o ne 
Mae Jyuidi, AK UAA106€K, a MOAbKI Napy, A0HAK AKO dyMae i yce 8e0a€, 
OapMa u/mo He MGX3 a6 MOM 2a6apsiųb. Tonbki pa3 y eady y camyo 
noynau nepa0 Kanadami 20620y Ja3801eH0 zasapblųb „Galvijas neturi 
sielos, kaip žmogus, o tik garą, tačiau jis mąsto ir viską žino, kas kad 
negali apie tai kalbėti. Tik kartą metuose per patį vidurnaktį prieš 
Kalėdas galvijui leista kalbėti“; Ak 206400 naxc»1ųb Oa y30b1xa€, 23m0 
aHo mak moniųyja Bozy, mak X6aniųb A20, 60 He MAIOUGI 280pki, 
inakK Ke Moxa „Kai galvijas gulėdamas atsidūsta, tai jis taip meldžia- 
si Dievui, taip šlovina jį, nes, neturėdamas kalbos, kitaip negali“*. 
XIX a. pirmojoje pusėje apie jaučio reikšmę lietuviui yra užsiminęs 
ir L. A. Jucevičius: „Jautis, artojo triūso draugas ir bendrininkas, ypač 
tikrojoje Lietuvoje, yra būtinų būtiniausias gyvulys kiekvienam kie- 
mioniui“, ir „to gyvulio lėtumas ir nepiktumas, o taip pat darbštumas 
davė pamato susikurti štai tokiems priežodžiams: Dirba kaip jautis 
pakinkytas; Kaip jautis junge; Jauti, tu jauti"“>: Čia, kaip matyti, vėlgi 
jaučiui prilyginamas pats žemdirbys. Kaip Maironio eilėraštyje bau- 
biančiam veršiui - visa Lietuva. 

Antra vertus, galima čia įžiūrėti ir šį tą daugiau. Jau vien nuola- 
tinis palyginimas su žmogumi mena tai, kad bulius, jautis simboli- 


548 GB, 623-624. 

349 Lepneris 20u., 72, 173. 

38 CepxxnyTOYCKi 1998, 58: Nr. 324, 325. 
3: Jucevičius 1959, 144, 145. 
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zuoja instinktyvųjį, gyvuliškąjį, gyvybinį pradą pačiame žmoguje“. 
Lietuvių kalboje jaut-is savaime norom nenorom suskamba su tokiais 
žodžiais kaip jaut-rus, jausti (jaučia, jautė), jutimai ir kt. Nors buitiš- 
koji žodžio jautis motyvacija kita - remiasi veiksmažodžiu jauti pir- 
mine reikšme „jungti į jungą“, vis dėlto nereikia skubotai atmesti ir 
sąsajos su jautimo šaknimi (tiek paprasčiausio sąskambio, tiek gabūt 
net netiesioginio etimologinio ryšio teisėmis). Palyginimui galima at- 
sižvelgti į žodžio tauras psichinę, dvasinę reikšmę būdvardyje taurus, 
taip pat į priešingos reikšmės žmogaus apibūdinimą žodžiu galvijas, 
į vedų vysa(n)-, vysabhd- „jautis, bulius“ vartojimą pabrėžiant vyriš- 
kumą, vyrišką galią“* ir t. t. Taigi jautis galėtų simbolizuoti jutiminę, 
juslinę ir kartu jautriąją, jausmingąją žmogaus sielos pusę (kuri kaip 
tik pajungia žmogų į jungą ir priverčia arti). 

Senovės Indijoje dvasinės, psichinės jaučio ir karvės sąsajos būdin- 
gos. Štai „Brihadaranjaka upanišadoje“ V.8.1 sakoma: vūcam dhenum 
upasita... tasyūk prūna rsabhah, mano vatsak „Kalbą kaip karvę dera 
garbinti... Kvėpavimas - jos bulius, mintis - veršiukas““. Sanskrito 
prūna šiaip jau yra itin talpi, vienu žodžiu neišverčiama indų dvasinės 
tradicijos sąvoka, lietuviškai vietoj „kvėpavimas“ galėtume sakyti ir 
„dvasia“, bet esmė čia ta, jog du kalbos ir kartu žmogaus sielos dėmeę- 
nys - įkvepiantis kvėpavimas, ar dvasia, ir įprasminanti mintis - pri- 
lyginami kalbos buliui ir veršiukui, arba tiesiog veršiui ir veršiukui, 
pagimdytam kalbos karvės. 

V. Toporovas yra pažymėjęs, kad minėtuose „Avestos“ posmuose 
(„Jasna“ 29) jautis kalba ir kad Ahura Mazda jį apdovanoja gana 
keistu jaučiui dalyku - „šventąja ištara“ (av. mą9ra = ved. mantra)“. 
Mums vėl reikia turėti galvoje, kad senieji religiniai tekstai apskritai 
kalba metaforomis, simboliais, kad jie dėl to ir religiniai, jog kalba 
perkeltinėmis vaizdinių prasmėmis. Prisiminkime, jog „Avestoje“ ir 


2 Jung 1990, 261-262; Chevalier, Gheerbrant 1996, 135 ir kt. 
33 FrLEW, 191 ir kt. 

54 MhKEWA III, 251. 

55 PU, 295. 

356 TOMOPOB 1999, 511-512, 529. 
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žemė (šiaip jau zam), sukurta jaučio sielai ganytis, pavadinta Armaiti 
„Teisingoji mintis“. Pagaliau senovės Indijoje nuo pat vedų, taigi jau 
gerokai prieš upanišadas, šventoji poetinė kalba būdingai prilygi- 
nama jaučiui ar karvei. Pasak Pavelo Grincerio, „pažymėtina vieno 
iš himnų pradžia: 'ariamuosius jaučius jungia poetai (sirū yufijati 
kavayahY (AV Ula7.1 = RV Xa01.4), kur poeto veikla palyginama su 
arimu, o himnai prilyginti jaučiams“; arba štai „Šatapatha 
brahmanoje“ (IX 1.2.17): „Iš tiesų, - tatai Kalba, kurią dievai padarė 
savo melžiama karve; ir lygiai taip pat savo melžiama karvę Kalbą pa- 
daro žynys“; P. Grincerio nuomone, „daug kuo remiantis galima teig- 
ti, jog vaizdinių apie tam tikrą karvės ir sakraliosios poezijos sąvokų 
atitikimą, artumą būta ir senovės Graikijos tradicijoje“*", taigi jie gali 
siekti indoeuropiečių bendrystės laikus. 

Gal tad pati senoji poetinė, dvasinė lietuvių tradicija, pati praamžė 
Tradicija Maironio eilėraštyje šaukia, verkia veršio balsų, nesulaukda- 
ma šiuolaikinių lietuvių dėmesio? 

Ar galėjo žinoti, bent numanyti apie visas šias sąsajas Maironis? 
Matyt, čia vėl veikiau reikia kalbėti apie „poetinį žinojimą“, nuojauto- 
mis vedantį poetą prie vaizdinių, kuriuos esant tradicinius, būdingus 
senosioms tradicijoms mokslas dar tik įrodys. Bet jau dabar įdomu 
pažymėti, kad eilėraštyje pavartoti ne žodžiai jautis ar bulius, o bū- 
tent senasis, baltiškasis, su senovės arijais bendras jaučio pavadini- 
mas veršis, bendrašaknis su latvių vėrsis „jautis, bulius“ ir vedų vfsa-, 
vrsabhd- „jautis, bulius“. 


7 FpuHLep 1998, 65. 
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S 38. Nemuno šneka 


Šiaip ar taip, poeto nuostata į praamžę tradiciją nepalieka abejonių. 
Nesyk įvairiais atžvilgiais jau nagrinėtame ($ 6, $ 7, $ 19) eilėraštyje 
„Aš norėčiau prikelti“ (antrasis-šeštojo posmo pirma eilutė) skaitome: 


Gal poezijos naują pasemčiau šaltinį, 
Tik ne tą šiandieninį, 
Kurs ir rūbą, ir dvasią paskolintą gavo, 


Oi ne savo, ne savo! 


Gal išklausčiau tada, kur tos kanklės auksinės 
Vaidelučių garsių; 

Kai jas pirštais paliesčiau, užkaistų krūtinės 
Nuo balsų įstabių. 


Sudrebėtų kapai!.. Ne kapai didžiavyrių 
Užmigdyti tarp girių, 
Tik užmirusios mūsų krūtinės be žado, 


Be idėjos, be vado. 


Pranokėjų kalba nebe viešnia gal būtų 
Po bajorų dvarus! 
Gal tiek ančkeliais brolių-lietuvių nežūtų 


Po kraštus svetimus! 
Gal suprastų tada, ką jiems Nemunas šneka... (53) 


Čia neįmanoma nė apžvelgti visų tų aiškinimų, kokių yra sulau- 
kęs Nemuno vardas!“* Užtat įtikimiausias palyginti neseniai, 1995 m., 


8 Pradedant spėlionėmis ir baigiant mokslinėmis hipotezėmis, žr.: Narbu- 
tas 1998, 220-221; DkR I, 524; LM I, 210-2u, 217; BūgaR I, 466-468, 506- 
508; II, 213-214, 280-284; III, 262, 534; Būga 1980, 71 (plg. 89); SkardR IV, 
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buvo pateiktas Kęstučio Demerecko, susiejusio upėvardį su žodžiais 
nemti bei nėmti „netekti žado, nekalbėti, už-nėmti „netekti 
žado, visai nutilti (kalbėjus)“, kaip A. Juškos žodynė: Nėmte užnė- 
męs jau tris dienas; Anie visi nėmte užnėmo, t. y. užtilo kalbėti; savo 
ruožtu gretutinis Nemuno pavadinimas Memela, Memelė, iš kurio at- 
sirado Klaipėdos vardas Memelis, paaiškinamas giminiškais žodžiais 
memėnti „neaiškiai, neištariant gerai žodžių, kalbėti“, mėmė, mėmis, 
mėmėlė, mėmelis, mėmelis „tylus, lėtas, mažakalbis žmogus“ ir pan.; 
taigi, pasak Demerecko: „Abu vardai kilę iš šaknies *nem-, kuri buvo 
bendra baltams ir slavams“, o „pažvelgus į Nemuno vardo išsidėstymą 
bendrajame vakarinių baltų hidronimų sraute, matome, kad, pasiekę 
Kuršių marias ir Nemuno žemupį, šaknies *nem- hidronimai keičia 
priebalsį ir toliau į šiaurę ir šiaurės rytus keliauja pasikartodami tik 
šaknies *mem- hidronimais“, užtat „vietovardis Memelis, kuriuo eilę 
amžių vadinosi miestas prie Dangės, yra ne vokiškas, o senas kuršiš- 
kas Nemuno pavadinimas, kuris reiškė nebylią, bežadę, ramią upę.“ 
Aiškinimą patvirtina lietuvių dainos: Tykiai tykiai / Nemunėlis eina; 
Vai, tykus, tykus, / Nemunėlis tykus; Tykiai tykiai / Nemunėlis plaukia; 
Tykiai tykiai / Nemunėlis teka“““ ir t. t. Taip pat Lydos krašto lietuvių 
daina apie nevykėlį berną, kurioje bendrinis mažybinis daiktavardis 
nemunėlis pavartojamas rasi tiesiog „mėmės“ ar „nebylio“ reikšme: 
Turėjau šaštokų, / Nuspirkau berniokų. / Tu berneli nemunėli, / kur 
man tavi dėti? ir t. t. (pastarosios dvi eilutės po du kartus kartojamos 
po kiekvieno iš devynių posmų, pasakojančių apie bernelio neįgalu- 
mą įvairiose buities situacijose)“. Ir juoba baltarusiškas padavimas 
apie suasmenintą Nemuną, gimusį iš po akmens ištryškusiame šalti- 


848, 899-900, 915; Tarvydas 1958, 38; ErLEW, 492-493; bc3CPA III, 61; 
Sabaliauskas 1961, 325; Vanagas 1981, 227; Vanagas 1988, 28-29; Salys 1983, 
168-173; Pėteraitis 1992, 129—131; MžPKEŽ, 630-633; Karaliūnas 2005, 41, 207 
ir dar daug kur visokių smulkesnių užuominų. 

9 Demereckas 1995, 34-37; žr. LKŽ VIII, 5, 653. 

580 ĮšSD I, 345: Nr. 390.1; 348: Nr. 394.6; II, 182: Nr. 960.1; LKL II, 38-39: Nr. 19.1, 5- 

5 LKL II, 95: Nr. 79. 


172 


nyje ir šitaip pramintą kaip tik už savo tylumą, nebylumą“* (plg. bru. 
Hemau „Nemunas“ - hemama „nebylumas“, Kemeų „nebylys“). 

Nebylumo, bežadės tylos sąsaja su mirtimi ir mirusiųjų pasaulių 
jau buvo trumpai aptarta ($ 7). Savo ruožtu, nebylumui prilyginamas 
memenimas, neaiškus kalbėjimas gali būti laikomas ano pasaulio bū- 
tybės, dvasios*9 arba pranašo, poeto požymiu, neaiški kalba - bend- 
ravimo su anuo pasauliu, bylojimo, pranašavimo, „poetinės kalbos“ 
užuomina ar žeklu“s, 

Taigi kol mūsų krūtinės užmirusios, be žado, tol mes negirdime 
Didžiosios Upės, nebyliai plaukiančios per mūsų gyvenimus. Tačiau 
atvėrus praamžės Poezijos šaltinį, sudrebėtų mumyse miegančių 
milžinų kapai, ir lietuviai gal pagaliau atkurstų ir išgirstų, ką jiems 
Nemunas šneka - ištryškęs iš nesuvokiamų, neį-manomų gelmių per 
poeto širdį ir jo prabildintas. 

Pažymėtina čia ir pranokėjų kalba - t. y. lietuvių kalba, kurią poetas 
tiesiogiai susieja su atgautinu žadu ir prašnekusiu Nemunu. Dėl to 
dar galima prisiminti eilėraščio „Miškas ūžia“ paskutinio, ketvirtojo 
posmo pradžią: 


Kas mums praeitį grąžintų 


Ir jos garsą, ir jos galią? (100) 


B. Speičytės teigimu, šiame eilėraštyje (pirmąsyk paskelbtame 
1891 m. pavadinimu „Giria ir lietuvis“) „Maironio iškeltas klausimas - 
Kas mums praeitį grąžintų? - yra ir klausimas apie kalbą, kuri būtų 
pajėgi išlaikyti praeitį dabartyje““. 


> JIIT, 385: Nr. 651. 

53 Žr.: Jasiūnaitė 2000, 174; Bremmer 1987, 58, 88; Tažinop 1989, 226 ir daug kur 
kitur. 

54 TpHropaH 1992, 137-138, čia ir apie rusų poetų Mandelštamo, Pasternako 
ir kitų ypatingą „neaiškų kalbėjimą“; daugiau žr.: Adbanacbes III, 213; 
JKypaBneB 2005, 835-837; B3C, 380, 383, 389, 430, 431, 476; JleskHeB- 
ckaa 2002, 381 ir kt. Lietuvoje pirmiausia prisimintinas įžymusis Sigito 
Gedos „maumojimas“. Beje, ir apie Maironį Vaižgantas atsiminimuose rašo: 
„Atmename jį... buvus mikną“ (cit. iš: Zaborskaitė 1968, 349). 

*5 Speičytė 2012, 66. 
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Nes apskritai, pasak M. Eliadės, „didžiam poetui praeitis neegzis- 
tuoja: poetas atranda pasaulį tarsi dalyvautų kosmogonijoje, pačią 
pirmąją didžiojo Sukūrimo dieną. Tam tikru atžvilgiu galime tarti, jog 
kiekvienas didis poetas perkuria pasaulį, nes siekia išvysti jį taip, tarsi 
nebūtų Laiko, nebūtų Istorijos. Tuo jo požiūris keistai primena “pir- 
mykščio, tradicinės visuomenės žmogaus požiūrį'“““ Tik „pirmykštį“ 
Čia reikia suprasti ne laiko prasme, kaip pirma buvusį, o kaip pirmes- 
nį, aukštesnį už laiką, praamžį. 


56 Eliade 1968, 36. 
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$ 39. Dainų upės 


B. Speičytė: „Maironio kraštovaizdžio poetika išsiskiria tuo, kad pei- 
zažo elementai - visų pirma upės - liudija bendruomenės kalbinius 
ryšius ir kalbinės saviraiškos galias, atitinka jų šnekos srautą ir dainų 
vilnis“; be to, „Maironio poezijoje toji Lietuvos kraštovaizdžio kalba 
jau suvokiama kaip lietuvių kalba; Nemunas šneka pranokėjų kal- 
ba, ne kuria kita. Dėl to dar pirmojoje poemoje 'Lietuva' Nemunas 
Gudijoje teka nelinksmas: Ir eina liūdnas, iki liežuvį / Mūsų išgirsta, 
kurį supranta, / Ir kad išvysta toli lietuvį, / Vilnim bučiuoja iš džiaugs- 
mo krantą“5*7 Apskritai „Nemunas Maironio poezijoje sukuria visų 
pirma kraštovaizdį kaip sceną istorinei tautai pasirodyti. Jis išreiškia 
tautinės bendrijos, kaip istorinio laiko dalyvės, siekius, susijusius su 
kalbine saviraiška ir ja įkūnijama istorine atmintimi, grįžimo į namus 
vertybine programa, į ateitį nukreiptu veržiumu““* Taigi: „Upės 
Lietuvos kraštovaizdyje žymi — tai Maironiui buvo ypač svarbu - ir 
lietuvių kalbos neišsenkančią versmę, kaip dar kartą apibendrinta 
eilėraštyje “Tautiška daina' (Kur bėga Šešupė'): 


Kur bėga Šešupė, kur Nemunas teka, 
Tai mūsų tėvynė, graži Lietuva; 

Čia broliai artojai lietuviškai šneka, 

Čia skamba po kaimus Birutės daina, 

Bėkit, bėkit, mūsų upės, į marias giliausias! 


Ir skambėkit, mūsų dainos, po šalis plačiausias! 


Tautinei tapatybei, - tęsia B. Speičytė, - esminis čia orientyras 
įtvirtinamas upių porės ir su jomis sutampančios kalbos bei 
dainų tėkmės:“* Dar paminėtina Dubysa, irgi „Maironio poezijoje 


597 Speičytė 2012, 129, 130; Maironio citatos rašyba mano sušiuolaikinta. 


568 Speičytė 2012, 135. 
369 Speičytė 2012, 140; posmas mano percituotas pagal: Maironis 1988, 10. 
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įgavusi kalbos, dainų versmės, poetinės kūrybos šaltinio simbolinę 
vertę", 

Lietuvių tradicijoje upės kalba, dainuoja nuo seno, tarp jų - ir ne- 
bylusis Nemunas, kurio slaptą kalbą ne kiekvianas supranta. Užtat 
Augustinas Rotundas (XVI a. antroji pusė), remiantis vadinamą- 
ja Rivijaus kronika, mini Žemaitijoje buvus den Orakel des Niemen 
Fluffes „Nemuno upės orakulą“; Rimanto Jaso patikinimu, Rivijaus 
kronikoje užsimenama ir apie kitas „pranašaujančias upes“, prie kurių 
ant kranto būdavo statomos tam tikros koplyčios? 

Jau pastaraisiais laikais Pelesoje (dabar Baltarusija) užrašytas lie- 
tuvių padavimas apie Nemuną ir Vyslą prasideda taip: Vieną kartą 
(upės, kaip seniau dar, esą jos šnekėjosi viena su antra) Vysla 
ir Nemunas ėjo kartu. Na, ir sako jos..." Taigi upės, Nemunas 
ne tik gali pranešti slaptą žinią suprantančiam jų kalbą žmogui, po- 
etui, bet ir kalbėtis tarpusavyje. Nes, kaip rašė Maironio amžinin- 
kas Vaičaitis: Yra šalis, kur upės teka / Linksmai tarp girių ūžiančių 
/ Ir meiliai tarpu savęs šneka..57 Gal paminėtina šia dingstimi ir 
Mažosios Lietuvos upė, Nemunyno intakas, vardu Šnekės*. 

O štai mįslėse kitąsyk upė tiesiog užmenama per kalbą kaip jos 
būdingą požymį: Bėga, ka lba, nesustoja ir vis vietoj guli = u p 657. 

Panašiai žodis daina kitąsyk gali būti suprantamas reikšme „upė“, 
kaip antai dainoje iš Kaltinėnų (Šilalės r.): Siuntė mane motinėlė 
dainon upėn vandenėlios“. Paminėtini šiuo atžvilgiu (šįsyk ne- 
sigilinant į jų pernelyg „mokslinę“ etimologiją) ir tokie upėvardžiai 
kaip Dainupis, Dainelė, Dainys, latvių Daina, Dainis ir kt.57 


>70 Speičytė 2012, 152. 

51 BRMŠ II, 463, 468, 466. 

57 KrbŽA, 27: Nr. 43. 

3 Vaičaitis 1975, 43. 

34 Nors Vilius Pėteraitis nedrįsta upėvardžio aiškinti būtent šitaip, o bando 
kildinti iš asmenvardžio Šnekys, vietovardžio Šnekiai ar panašiai skambančio 
vokiečių k. žodžio Schnecke „sraigė“ (Pėteraitis 1992, 164). 

55 TŽ V, 573: Nr. 67. 

376 Vanagas 1966, 174. 

377 Vanagas 1981, 79. 
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Tačiau ne tik upės būdingai kalba, dainuoja, bet, kita vertus, ir 
žmogaus kalba, dainos būdingai liejasi ir yra prilyginamos upėms, 
srautams. Štai veiksmažodis lieti „pilti (skystį)“, taip pat sangrą- 
žinis lietis „gausiai tekėti, plaukti srove“ lietuvių pavartojamas: 
Tepradžiunga vargo žmonės, - lieja skausmą dainose! (B. Sruoga); 
Iš jo burnos be perstojo liejosi sąmojis... (J. Avyžius); Iš po jo pirštų 
liejosi šauni daina (A. Venclova); Pušys tyliai ošia, per mišką 
liejasi jų amžina giesmė (V. Mozūriūnas); Liejasi dai- 
nos po kraštą (iš neįvardytų raštų); Jis į tą dainą įliejo visą savo sielą 
(irgi); Skambėk, daina, plačiai tu išsilieki, banguok lau- 
kais, netylanti daina (V. Mozūriūnas); Rodos, kad tokia kalba 
liete pasiliejo... (Žemaitė); Ir vėlei dainos sidabrinės tau iš krūtinės 
pasilies (S. Nėris); Buvo te kas, nebuvo, o matai, kokias kalbas 
žmonės paliejo (Tauragnai, Utenos r.); Atsiminimai imdavo kilti 
jam prieš akis, pasiliedavo eilėraščiai kaip iš rago (vėl 
iš neįvardytų raštų); Lietuvių tauta iš savo lūpų paliejo dainų 
upes (irgi); dar paminėtina lieti perkeltinė reikšmė „ap-kalbė- 
ti“, iš-lieti „iš-sakyti, išdėstyti, išreikšti“, frazeologizmas širdį išlie- 
ti „nuoširdžiai visa išsi-pasakoti“ nu-lieti „nu-kalbėti“8, Čia 
dar ir Maironiui skirto Justino Marcinkevičiaus ciklo „Pavasario bal- 
sai Pasandravy (Maironis)“ pats pirmas posmas: Nulijo padubysiais. / 
Atsivėrė dvasia ir nulijo. / Žodžiais nulijo. Skalsiais. / Atgijo 
širdys. Prigijo.579 

Į visa tai atsižvelgiant, nagrinėjamojo Maironio posmo eilutė Tai 
mūsų tėvynė, graži Lietuva nejučia siūlo atitinkamą Lietuvos vardo 
„poetinę etimologiją“ - jos kaip „dainų šalies“ sampratą (sinonimišką 
Dainavai). 

Tačiau veiksmažodis lieti(s) šiuo atžvilgiu nėra išimtis. Štai ir 
pliaūpti, tiesiogine reikšme „smarkiai lyti“, „tekėti, bėgti, plūs- 
ti“, „pilti“ ir pan., savo ruožtu gali reikšti „plepėti, taukšti“; pliuškėti 
„tekant, plakantis teškenti (apie bangas, vandens srovę)“, „sruventi“ 


578 LKŽ VII, 438-442. 
379 Marcinkevičius 1995, 45. 
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ir pan. - „taukšti, pliaukšti niekus, pliurpti“; plūsti „tekėti, bėgti, sro- 
vėti“, „gausiai, smarkiai tekėti, li et is, piltis“ bei pan. - „gausiai ras- 
tis, lietis (žodžiams), „niekus kalbėti, pliaukšti“, „keikti, 
koneveikti'“*? ir t. t. Kaip tik tokiu reikšmių santykiu remiasi žodis 
krioklys „staigus vandens tėkmės kritimas“, bet ir „nuolat verkiantis 
vaikas, verksnys“, būtent „kas rėkia, šaukia“ - iš veiksmažodžio kriėkti 
„gerkliniu balsu šaukti, rėkti, bliauti“, „balsu verkti, raudoti“, taip pat 
„smarkiai ūžti, šniokšti“ ir pan.58! 

Panašiai upės dainuoja Latvijoje. Pavyzdžiui, padavime apie 
Naružinios upelę, velniui bandant užversti ją akmenimis ir šitaip už- 
tvenkti, sustabdyti, upite sūkusi dziedat neizprotamu dziesmu „upelė 
pradėjusi dainuoti nesuprantamą dainą“ ir taip galiausiai išsigelbėju- 
si5*2, Upės dainos „nesuprantamumas“, beje, vėlgi mena memenimą, 
neaiškią kalbą (ir atitinkamai išimtinę galimybę kam nors ją „supras- 
ti“). Savo ruožtu žmonių kalbą liejamam vandeniui prilygina latvių 
priežodis: Izlietu ūdeni nevar sasmelt, izrunūtu vardu nevar atnemt 
„Išlieto vandens nesusemsi, iškalbėtų žodžių nesusigrąžinsi'583. 

Rusams kalba irgi gali lietis kaip upė, antai, pasak priežodžio: 
Ioe0pum, kak peka nbemca „Kalba - kaip upė liejasi 584. Rusų baladėje 
apie nelaimingą bernelio meilę įasmenintai upei Smorodinai ši apsi- 
reiškia mergele ir kalba: IĮposeujumca 6oicmpa peka / Yenoseueckum 
eon0coM, / /Įa u dywoū kpacHoū Aesuyeū... „Prabils greitoji upė 
/ Žmogaus balsu / Kaip mieloji gražuolė mergelė..“; paskui vėl: 
Ckpuuum 304 monoJŲeM, kak 6 cy20Ho, / Beicmpa peka Cmopoduna / 
YenoseueckuM A3biKOM, / /Įyuotū Kpacnoū Jesuuet... „Sušuks paskui 
bernelį, tarsi vydamasi, / Greitoji upė Smorodina / Žmonių kalba, / 
Kaip mieloji gražuolė mergelė..“ ir t. t Rusų mįslėse upė vėlgi už- 
menama per kalbą: Be3 a361xa, a 2080pum, 6e3 Ho, a 6excum „Be lie- 


580 LKŽ X, 206, 287-288, 368-369. 
58: LKŽ VI, 603-606. 

52 AnLIT, 185-186. 

5 KkLSP, 195: Nr. 3783. 

54 InITPH, 337. 

585 PO, 289-290. 
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žuvio, o kalba, be kojų, o bėga“ = pyueū „upelis“5. Beje, pats rusų 
žodis pyveū „upelis“, matyt, irgi bus vienos šaknies su garsą žymin- 
čiais žodžiais ru. psikamb, pbiuam» „riaumoti, mauroti“, bulg. pyua 
„griaudėti, kriokti, šniokšti, čiurlenti'**7. Apie upę rusai gali pasakyti 
pesyuuū nomox „kriokianti tėkmė, srovė“šš. Arba štai kitoje mįslėje: 
/Įeno u Houb KpU4UM, a 2010C He ycmaHnem „Dieną naktį kriokia, o 
balsas nepavargsta“ = g00ona0 „krioklys“. Visai kaip lietuvių krio- 
klys. Šiaip ar taip, pasak minklės: Umo 6es ymonky? „Kas nenutyla?“ 
= 600a „vanduo“““, 

Iš artimiausių kaimynų neindoeuropiečių galima paminėti suo- 
mių liaudies dainas, kuriose pasakoma: „Kalbos tekėjo kaip upės, / 
Senovėje liejos srove“; arba: „Eilės liejasi kaip srauni upė, / Kaip van- 
duo čiurlendamos teka“5* Senovės žydų Pakartoto įstatymo knygoje 
(32.2) Mozė sako: „Tekrinta mano Mokymas kaip lietus, telaša mano 
kalba kaip rasa, tarsi švelnus lietus ant gležnos vejos, tarsi rasos laše- 
liai ant žolės:“** Panašiai Patarlių knygoje (8.23) Išmintis sako: „Prieš 
amžius buvau sukurta, pačioje pradžioje, prieš žemės pradžią“, o ver- 
tėjas Antanas Rubšys išnašoje paaiškina, kad „buvau sukurta“ hebra- 
jiškai pažodžiui reiškia „buvau išlieta“, ir sutrikęs priduria, kad 
jam „tiksli hebrajiškojo posakio prasmė nėra aiški“. 

Indoeuropiečiams šie kalbančios, dainuojančios upės ir tekančios, 
besiliejančios, lyjančios kalbos vaizdiniai irgi būdingi nuo seno. Štai 
Xa. pabaigos islandų skaldo Eilivo Gudrunarsono poemos „Toro dra- 
pa“ trečiajame posme sakoma: „Alma iš mano sielos upė Grimniro 


586 3arankKH 1968, 29: Nr. 499. 

57 MKypaBneB 2005, 728, žr. 205. 

58 NnTC IV, 89. 

589 Ca3PH, 183: Nr. 1482.a. 

39 XnB3, 40: Nr. 1. 

3 BIIH, 94, 123. 

52 Sulig A. Jurėno vertimu: „Tegul lynoja kaip lietus mano mokymas, 
tegul lašnoja kaip rasa mano kalba, kaip lietaus būriai ant 
jaunos žolės ir kaip tiršta rasa ant žolynų“. Lietuviškai šiaip jau tiktų sakyti 
„lyja lietus“ ir „krinta rasa“. Daugiau panašių biblinių vaizdinių, imtinai ligi 
lietui prilyginto Gyvojo Žodžio įsikūnijimo, žr. Il[expoBckHA 1988, 212-214. 
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lūpų“ (lietuviškai gal veikiau „Grimnio lūpų“), kur tradicinis keningas 
„lūpų upė“ reiškia poeziją, „poezijos midų“. XIII a. pradžios islan- 
dų „Egilio sagoje“ jos herojus skaldas Egilis poeziją pavadina keningu 
„Odino lietus“, savo kalbą pradėdamas: „Tad dabar klausyki / Odino 
lietučio'*?*. O štai vienoje pastarųjų laikų skandinavų sakmėje velnias 
gavo beviltišką užduotį apsukti malūno vandens srovę priešinga kryp- 
timi, tad: „Jis stovėjo ten, vidury krioklio, mosuodamas savo ilgomis 
rankomis, ir taip kriokė, kad girdėjosi visur aplinkui“*5 Taip čia suas- 
menintas pats kriokiantis krioklys. 

Nuo senų senovės kalba, žodžiai liejosi, tekėjo, sruvo graikams. 
Štai pasak Hesiodo („Teogonija“ 81-84): „Ką tiktai Mūzos, dukros 
didžiojo Dzeuso, pagerbia, / Ką iš karalių, Dzeuso augintinių, mato 
užgimstant, / Tam ant liežuvio užlieja saldžiąją rasą, malonūs / 
Žodžiai tam iš burnos pradeda srūti/“*“ 

Kalvertas Vatkinsas, Martinas Vestas pažymi šaknies ide. *gheu- 
„lieti(s)“ vedinių atitinkamą vartojimą įvairiose indoeuropiečių tradi- 
cijose: graikų (Homero „Odisėja“ XIX.521) xeėi nolvNxšA povTiv „lie- 
ja daugiabalsę žosmę“; (Aischilo) etxraia... yšovoa „įžadus liejant“ 
ir kt.; lotynų (Horacijaus, Vergilijaus) fundere preces „lieti maldas“; 
senovės airių feraid fūilte „lieja kvietimą“; senovės indų „Rigvedos“ 
manisūm... juhavūma „atminimą... paliekime“ (I110.6); imaū giro... 
juhomi „šitas dainas (arba: šiuos gyrius) lieju“ (II.2741); mdnma... 
jūhvati „(poetinius) sumanymus... lieja“ (I1.4118)597 ir t. t. 

„Rigvedoje“ kalba, žosmės, maldos, gyriai, šlovinamosios giesmės, 
dainos itin gausiai liejasi, teka, srūva, prilyginamos srautams bei 
upėms. Antai apie maldų dievą Brihaspatį jam skirtame himne L.190.7 
sakoma: sd ydri stūbho vanayo nd ydnti samudrūm nd sravdto 
rėdhacakrūk „Pas ką giesmės kaip upės subėga vandenynan, kaip 


53 MŠ, 208. 

394 ES, 113. 

*5 SFBL, 285: Nr. 54.6. 

595 Hesiodas 2002, 13; daugiau apie senovės graikus šiuo atžvilgiu žr. Onians 2000, 
66-67; FpuHINep 1999, 21. 

7 Watkins 1995, 16; West 2007, 90-91. 
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srovės stačiaratės“**. Dar (IV.58.6): samydk sravanti sarito nd dhėna 
antdr hrda mdnasa pūydmūnūk „Draugėn srovena tarsi srovės dai- 
nos, viduj širdimi (ir) mintimi košiamos“; o paskui dar (10-ojo posmo 
pradžioje) antruoju asmeniu priduriama: abhy ėrgata sustutim „pa- 
liekite gerą pašlovinimą“**. Dar keli iškalbingesni pavyzdžiai. Vi.5: 
tvūrh girah sindhum ivūvdnir mahir a prmanti „Tave gyriai kaip Indą 
didžios upės pripildo“ (turima omeny Indo upė); VI. 16.37: pa tvū... 
dgne sasrjmdhe girah „ant tavęs... Agni, išliejome gyrius“; VII.94.1: 
įydrA vūm asyd mdnmana indrūgni pūrvydstutih abhrad vrstir ivūja- 
ni „Štai judviem šis sumanymas, Indra (ir) Agni, pirmo pašlovinimo, 
tarsi iš debesies lietus užgimęs“; VIII.6.35: indram ukthūni vūvrdhuh 
samudrdm iva sindhavah „Indrą giesmės išugdė lyg vandenyną upės“; 
VIII.32.23: tva yachantu me girah nimndm ūpo nd sadhrydk „Tave te- 
nukreips mano gyriai, kaip vandenys žemyn subėgantys“; VIII.49.6: 
udriva vajrinn avatė nd sifcatė ksdrantindra dhitėyah „Lyg vandenin- 
ga - žaibūne! - versmė trykšta, bėga - Indra! - eilės“; VIII.98.8: vūr nd 
tvū yavydbhir vdrdhanti šūra brūkmūni „Kaip tvenkinį tave srautais 
augina, galingasai, žosmės“; X.89.4: indrūya giro dnišitasarga apdh 
prėrayam sdgarasya budhnūt „Indrai gyrius nepaliaujamu srautu — 
vandenis varau iš vandenyno dugno“ ir t. t. 

Ypač pažymėtina arijų šventoji upė Sarasvatė, kuri jau „Rigvedoje“ 
buvo suvokiama ir kaip poezijos, dainų deivė-globėja. Štai jai skirto 
himno du posmai, VI.61.4: prd no devi sdrasvati vūjebhir vūjinivati 
dhinūm avitry ėvatu „Mus deivė Sarasvatė [savo] galiomis, galingoji 
dainų globėja, teglobos“; ir 8: ydsyd anantė dhrutas tvesdš carisnūr 
arnavah dūmas cdrati rėruvat „Kurios begalinis, neiškreiptas, grėsmin- 
gas, veržlus, ūmus sraumuo veržiasi kriokdamas“. Vėlgi kaip mūsų 
krioklys. Lygiai taip pat ir senovės indų „upę“ žymintis bendrinis 


598 Žr. paaiškinimus: PurBega 1989, 664; esama nuomonės dūrinį rėdha-cakra-, 
pažodžiui „stačia-ratis“, reiškiant sūkurius, verpetus palei krantus (žr. 
Monier-Williams 1899, 884), nors apskritai vaizdinys lieka neaiškus: gal tai 
upės prilyginimas riedančiai važiuoklei? 

599 Žr. PHrBegia 1989, 757 paaiškinimus ir patikslinimus. 
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daiktavardis nadi tiesiog remiasi veiksmažodžiu nddati „skleidžia gar- 
są, skamba, griaudžia, kriokia, kaukia, šaukia, rėkia““*, 

Belieka prisiminti ($ 38) Maironio eilėraščio „Aš norėčiau prikel- 
ti“ antrojo posmo pirmas eilutes: Gal poezijos naują pasemčiau 
šaltinį, / Tik ne tą šiandieninį... Aną - praamžį. 


99 MhKEWA II, 129-130; MhEWA II, 8-9; žr. Monier-Williams 1899, 526; tokia 
ir pačių senovės indų tradicinė etimologija (Nirukta 2002, 35). 
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S 40. Dieviškoji daina 


Kadangi, pasak Leonardo Saukos, „liaudies dainoj mes susitinkame 
su gryniausiu poezijos apsireiškimu“, „nusileidžiame į giliausią ir pir- 
mykštę poezijos kūrybos šaknį“““, tai ta proga aptartinas Maironio 
eilėraštis, skirtas tiesiog lietuvių dainoms - „Dainų šventei“: 


Dainų dainelės, aidų aidais 
Skambiai, plačiai, tvirtai, galingai 
Per kalnų kalnus, miškais, laukais 
lengvai, rimtai ir sutartingai, 

Į vieną giją susipynę, 

Aplėkit Lietuvą-tėvynę, 

Skambiai, plačiai, galingai. 


Tautos dainele, tu išlikai 

Viena, kad žuvo didžiavyriai; 
Kai slėgė sunkūs vargų laikai, 
Tu irgi daug, oi daug prityrei; 
Bet pas kaimietį ištvermingą 

Tu išlikai sveika, galinga, 


Kad žuvo didžiavyriai. 


Tautos dainele, tu gaivinai 
Per ilgus amžius mūsų sielą; 
Viena budėjai, kai milžinai 

Kapuos sapnavo šalį mielą; 

Budėjai, supdama lopšelį, 

Jaunuolį guodei ir senelį, 


Tautos auklėjai sielą. (124) 


61 Sauka 1993, 237. 
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Daina poetui svarbi ne atsitiktinai. Juolab poetui - praamžės tra- 
dicijos dainiui. Mat daina savaime sudaro patį dvasinės tradicijos 
branduolį, esmiškai yra pati gyva Tradicija, kaip ji „per ilgus amžius“ 
gyveno ir tebegyvena mūsų sielose, jas gaivindama““*. Vienas seniau- 
sių to patvirtinimų yra Tacito žinia apie germanus: „Senovinėmis gies- 
mėmis, o jos - vienintelė padavimų ir analų atmaina, - jie garbina../*3 
Taigi dainos senovės germanams, Tacito teigimu, sudarė tradiciją kaip 
tokią. Lietuvoje tai yra pažymėjęs Simonas Daukantas: „Lig nepra- 
manius šiame pasauly rašto, daina buvo vienutinis pragumas paduoti 
atenčioms giminėms buvusias nelaimes, beje: kares ar marus, kovas, 
didelius tvanus ir toms pavėdžias notis, lygia dalia ir linksmybes, beje: 
pergales neprietelių, didžias brandas ir toms pavėdžias leliones, idant 
žinotų palikuonys ir įpėdiniai, kas buvo nutikęs jų tėvams, bočiams ar 
probočiams; ir taip kiekviena tauta gilioj senovėj savo veikalus ir lai- 
mingas ar nelaimingas notis dainose ar raudose saugojo, o jos kartos 
jas perkartojo savo atenčioms giminėms““**+ Viačeslavo Ivanovo pa- 
tikinimu, prieš išrandant raštą, „kelias dešimtis tūkstantmečių visa, 
kas palikuonių nebuvo paveldima genetiškai, t. y. kultūrinis paveldas, 
buvo perduodama dainomis, paprastai palydimomis muzika. Kai kur 
tai išliko iki šiol, pavyzdžiui, Indijoje“; čia „vedos užrašytos labai vė- 
lai, nes senovės Indija išvis nepažino rašto; šie tekstai būdavo įsime- 
nami ir iki šiol įsimenami bei atliekami pagal tam tikrą melodiją“; 
mat žmogus „iš esmės gali įsiminti dešimtis tūkstančių - neperde- 
du - dešimtis tūkstančių eilučių surimuoto arba ritmiškai sudaryto 
teksto, jeigu jis atliekamas pagal muziką“ Čia verta „paminėti airių 
veiksmažodį for-canim (iš canim "dainuoti'), kuris, kadangi reiškia 
'mokyti, pradžioje turėjo reikšti mokymą metrinės ar ritmiškai bal- 
su tariamos sakytinės tradicijos prasme““““. Galima pasakyti drąsiau: 


6: Tas pat, žinoma, pasakytina apskritai apie poeziją, žr. Watkins 1995, 68, 69- 
71, 75-77 ir kt. 

603 Tacitas 1972, 5. 

“94 DkR I, 657-658. 

505 HBaHOB 2004, 143-144. 

606 Gonda 1985, 263. 
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būtent dainuojamosios tradicijos prasme. Austės Nakienės patikini- 
mu, Lietuvos „kaimo žmonėms liaudies dainos atstojo ir muziką, ir 
literatūrą. Laikantis šios tradicijos, dar ir XIX amžiuje eilės buvo ne 
skaitomos, o dainuojamos, išdainuojamos net ilgiausios poemos, pa- 
vyzdžiui, A. Baranausko Anykščių šilelis““*7. Apie XX a. lietuvių dai- 
nų pateikėjus Balys Sruoga kartu su Aukusti Robertu Niemiu pažymi, 
jog „kai dainininkai dainų nedainavę, o jas sakę, ar rečitatyvu kalbėję, 
tai išeidavę visai kas kita: arba jie medžiagą supainiodavę, arba tuo- 
jau įsileisdavę į dainuojamąjį toną, arba net ir žodžius užmiršdavę“““*. 
Negana to, pasak Leonardo Saukos, „drąsiai galime net tvirtinti, kad 
tautosaka, ypač dainos, ir apsaugo mūsų kalbą nuo svetimųjų įtakos ir 
sudarkymo. Mat dainos kalba, suimta į griežtus, ritmuotus posmus- 
formules ir atmintinai išmokta, daug sunkiau duodas iškreipti, negu 
paprastoji, kasdieninė šnekta/“* 

Kartu su kalba daina saugo, gaivina ir pačią tautą, jos žmogų. Kai 
„slegia sunkūs vargų laikai“, kai žuvę „milžinai miega kapuose“, tada 
dvasinė tradicija vienintelė palaiko ir suteikia jėgų, praamžė poezija 
vienintelė įkvepia, iš širdies gelmių pasiliejusi daina vienintelė gaivi- 
na, padrąsina ir ugdo, „auklėja sielą“. Pastarąjį kartą tuo buvo galima 
įsitikinti sovietmečiu, kurį lyg neužšąlanti verdenė ledą išsprogdino 
dainuojančioji revoliucija, išsiliejusi nebeužtvenkiama Lietuvos atgi- 
mimo srove. Panašiai 1830-1831 m. lietuvių sukilėlių dvasią palaikė, 
B. Speičytės patikinimu, „bendros religinės pamaldos, procesijos, iš- 
kilmingi piliečių susirinkimai ir duodamos priesaikos, bendros dai- 
nos. Revoliucijos visada nemažu mastu yra dainuojančios“** 

Ir ne tik revoliucijos, ne tik tautinis, kolektyvinis sukilimas, bet ir 
asmeninis dvasios pakilimas. Lietuviai tai nuo seno gerai žino ir su- 
pranta. Antai tautosakos pateikėja Uršulė Žemaitienė Jonui Baliui 
Amerikoje sakė: „Dainos mano didžiausias turtas. Dainos yra didelė 


607 LLD XV, 40. 

608 TŽ III, 72. 

“29 Sauka 1993, 239. 
“o Speičytė 2013, 53. 
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gyduolė visokiuose rūpesčiuose - uždainuoji kokią gerą dainelę, ir vėl 
gerai pasidaro““* O štai pateikėja Anelė Čepukienė yra prisipažinusi: 
„Būčiau išprotėjusi, jei ne dainos. Kai man sunku, imu dainuoti - ir 
nusiraminu“; arba: „Dainos tai buvo mano turtas, visa linksmybė ir 
širdies nusiraminimas““* Panašiai Rožė Sabaliauskienė: „Aš neži- 
nau, kas būtų buvę, jei ne daina. Ratas purvo tiek nekėlė, kiek kėlėm 
vargo““5; užtat: „Daina pripildo širdį džiaugsmo, užmiršti kūno nuo- 
vargį, pripildo širdį ramybės ir meilės visam pasauliui“*4 

Dar keli pavyzdžiai. Dainininkę, tautosakos pateikėją Eleną 
Zaukienę, vaikystėje piemenaujant bijojusią vilko ir lapės, senelė 
pamokė: „Nebijok! Žiūrėk, kaip čia gražu, kaip čiulba paukšteliai. 
Dainuok irtu, dainuok, tadu nei lapia, nei vilkas neis prie tavi, anys bi- 
jas žmogaus balsa“; Marijona Liutkevičienė yra sakiusi: „Dainuodavau 
laimingą ir liūdną valandą, o kai dainuoji, viską pamiršti ir linksmiau 
būna“; Juzė Jurkonienė: „Anksti mirus tėveliui, dainavome abi su ma- 
myte, taip pat ir močiute, ir, rodos, vargai buvo lengvesni. Dainavau 
rudens ir žiemos vakarais verpdama, ausdama ir mažesniųjų broliukų 
lopšius linguodama, dainavau pavasarį ir vasarą, galvijus ganydama. 
Ir atrodė, kad be dainos gyventi nebegalima“; Ona Jauneikienė: „Jei 
būtau nedainavus, gal ir iš galvos išėjus būtau... Aš kų darau, vis dai- 
nuoju. Man kad ir sunkiausias smūtkas - dainuoju, tai nusineša“; už- 
tat, pamena Stefa Pladukienė: „Dar tėveliai sakydavo, geriau poterių 
nemokėt, dainuot, šokt - nuodėmė nemokėt“.*5 

Kitąsyk daina ne tik nuo nevilties, bet ir nuo baisios mirties iš- 
gelbsti. Antai pasakotojas ir dainininkas Povilas Mažeika iš Gervėčių 
krašto užrašytojams A. Juškai ir J. Mažeikaitei 1970 m. papasakojo tokį 
štai nutikimą: Vienas žmogus iš Bieliūnų kiemo lėkė karcis. Gaišo jo 

S Sauka 2009, 288. Beje, ir pačių Šiaurės Amerikos indėnų tradicijose daina, 
dainavimas gaivina: antai vienoje hopių sakmėje iš molio nulipdytus 
paukščius ir žvėris dievai prikėlė gyventi būtent dainuodami (AIML, 15-16). 
“2 Sauka 1983, 96, 97; žr. ČpOTK, 279. 
“5 Sauka 1983, 94. 
“4 SbAED, 13. 
“5 Sauka 1983, g0, 93, 97, 98, 
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paskutinė kumelė. Žmona su dukti vejasi paskum ir negali unturec. 
Tadu žmona sako: „Pažiūr, un Mažeika gieda, ė jam dar daugiau bėdų 
ne mum.“ Tai anas tadu sustojo ir klauso. E aš, prauda, ariu par me- 
dziu ir giedu. Vis giedojau ardamas ar kų darydamas. Tai tadu anas 
pasklausė ir grįžo namo. Ė mūsų tada buvo karvė gaišus ir kumeliuką 
vilkas sudraskė. Ė tadu par vakarų [žmogus] atajo ir ačiū man pasakė. 
Sako, kad ne giesmė, tai būciau paskorįs““. 

Arūnas Sniečkus pasakoja apie suvargusius senuką su senute, ren- 
kant tautosaką kalbintus padainuoti: „Ir kad pradėjo dainuot! Jau 
tada pastebėjau vieną labai įdomų reiškinį: tie žmonės bedainuodami 
ėmė jaunėti, tiesiog atjaunėjo. Jėga sugrįžo, žvalūs pasidarė, lyg dvi- 
dešimt metų nusirito nuo pečių...“*7 

Jurgos Sadauskienės tyrimo duomenimis, jau kūdikystėje, „anks- 
ti - dar iki objektyvios realybės patirties - į gyvenimą atėjusi daina 
(pirmiausia dainavimas, o ne teksto turinys) ir vėliau gali teikti gy- 
venimo pilnatvę, vientisumo pajautą“; taigi „lopšinės, žaidinimai ir 
dainelės šiuolaikiniu psichoterapiniu požiūriu vaikams išskirtinai 
tinkamos. Jos stiprina vaiko saugumo pojūtį, padeda suvokti savo 
emocijas, taikytis su frustracijomis, moko etiško ir palankaus santy- 
kio su aplinka ir atitinka mažamečių suvokimo galimybes“; „Kad bė- 
gant metams dainos išlaiko vieną svarbiausių [...] funkcijų - palaikyti 
saugumo jausmą, rodo ir atsiminimai, kaip dainavimu įveikiama bai- 
mė“; „Dainų terapinę funkciją - padėti susitaikyti su frustracija - taip 
pat yra paliudijęs ne vienas dainininkas. Štai kaip išsitaria Marijona 
Naujokaitienė-Kazlauskienė: Be dainų gyvenimas būtų labai nesma- 
gus. Būčiau kaip užmušta! Domicelė Paršeliūnienė-Matonytė taip pat 
sako: Kuom gi nusiraminsi, tik dainom; Kai dainuoju, atrodo, su kuom 
pasišneku; jai pritaria Feliksas Mulkis: Kai dainuoju, jaučiu, kad gy- 
venu. Taigi, kaip rodo tautosakos šaltiniai, pačių pateikėjų sąmonėje, 
jų atmintyje dainavimas yra užsifiksavęs kaip saugumą, psichologinį 
patogumą teikianti, nerimą slopinanti veikla. Tie paliudijimai nėra 


“6 GP, 452-453. 
“7 GdrSP, 59-60. 
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rinkėjų išprovokuoti, bet tarsi netyčiom išsprūdę, todėl dar įtikina- 
mesni. Įdomu, kad tradicinės kultūros atstovams terapinis dainavi- 
mo aspektas aktualus išlieka ir brandžiame amžiuje, o dainavimas 
[...] ilgainiui imamas sieti su prasme, laime ir gyvenimo pilnatve “98 
„Dainuojamoji (psicho)terapija“ šiaip jau ne naujiena: dainomis (dai- 
nuojamais užkalbėjimais, „uždainavimais“) nuo seniausių laikų gy- 
dyta daugelyje indoeuropiečių tradicijų“?, tad galima įtarti, kad ir 
Lietuvoje šis „vaistas“ — itin žilos senovės paveldas, būtent praamžė 
tradicija, padėjusi lietuviams pakelti visas istorijos negandas. 

Pasak Giedrės Šmitienės, „dainavimas, kaip ir kiekvienas kūrinys, 
gali atverti kitokį pasaulį, pasirodantį, pasigirstantį iki tol nejustomis 
buvimo galimybėmis. Laisvumas dainuoti ir dainavimas kaip galimy- 
bė būti laisvam, nepriklausomam juntamas ir Petro] Jonučio pasa- . 
kojime: Krapštikiuose buvom du vaikai samdyti; eisiav vakare su tuo 
Domininku Norvaišu dainuodamu, tuokart žmogus buvo niekieno ne- 
varžomas. Einant dainuoti niekieno nevaržomam - nevaržomu balsu, 
atsiveriančia krūtine, susiliejant su kito balsu, su žingsnių ritmų, su 
erdve - tai patirtis, kuri sudaro buvimo būdą ir veikia gyvenimo ju- 
timą“; „Galimybė dainuoti ir dainuojant nuo vargo atitrūkti ryški ne 
vieno dainininko pasakojimuose. Ši atitrūkimo galimybė nėra atsitik- 
tinė, ji yra žmonių suvokta, praktikuojama. Ji veikia kaip gyvenimo 
perkūrimo būdas. Jei nedainuotum, tai ką tada - niūrėt ir niūrėt? - 
sako Adelė Kazlauskienė“; keli iškalbingi pasakojimai apie žmonių 
gyvenimus: „sudegė namai, krito karvė - vaikai liko be šlakelio pieno, 
tačiau augino viena mažiukus, dirbo ir dainavo, Jeigu būtau nedaina- 
vus, kiba būtau sudurnavojus“; „be dainų būtų iš bado numirę. Taigi 
dainuodavo visur - eidami į laukus, į pievas, eidami į namus“; „Kad 
ir koks nesmagumas, vis tiek reikia padainuot. Tuomet užsimiršta tos 
bėdos [...], visi negerumai nueina kitu keliu“; G. Šmitienė pažymi, jog 
„tai tik keli fragmentai iš daugybės išlikimą ir dainavimą susiejančių 
naratyvų“, ir galiausiai daro išvadą: „Dainavimas nėra papildoma arba 


“8 Sadauskienė 2012, 51, 63, 67. 
“9 West 2007, 326-327, 334. 
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darviena praktika. Tai praktika, kuri veikia lydimus veiksmus, keisda- 
ma ir kurdama bendrą gyvenimo kokybę.“*** 

Panašią išvadą jau anksčiau buvo priėjęs Antanas Maceina: „Taigi 
tikroji lietuviškos sielos objektyvacija yra daina. Lietuviai dainuoja ne 
dėl meno, bet kad pačia daina suteiktų savo gyvenimui būties formą ***! 

Nijolė Laurinkienė: „Žavėdamasis lietuvių dainų savitu jausmų 
reiškimo būdu, garsusis vokiečių poetas J. Goethe jas pavadino 'bū- 
senų eilėraščiais' (Zustandgedichte). Jo teigimu, liaudies dainininko 
kūrybinė prigimtis yra tartum iš kito pasaulio“; „Iš pirmo žvilgsnio 
lietuvių dainų turinys atrodo gana paprastas. Dauguma situacijų, 
vaizdų - iš valstiečio kasdienybės. Vis dėlto nepasakytum, kad visoje 
mūsų senojoje poezijoje apdainuojamas realus pasaulis. Veikėjai, jų 
tarpusavio santykiai, namai, net ir gamta čia yra gerokai suidealinti. 
Kai kurie poetiniai tekstai rodo, kad paprastas kaimo žmogus tam tik- 
romis progomis gebėjo pakilti ir tyliai džiaugtis, gėrėtis tiesiog pačiu 
savo buvimu. Neretai tai sutapdavo su švente - sielos polėkiui palan- 
kia situacija, o kartais tiesiog glaudaus, subtilaus susilietimo su gam- 
ta, jos jutimo visa savo esybe akimirkomis, ypač kai toji gamta atsi- 
naujindavo, pražysdavo. Dainose atsispindinti lietuvio prigimtis rodo, 
kad jis negali gyventi vien žemiškais rūpesčiais. Jo siela veržte veržėsi 
į viltingesnį, aukštesnį lygmenį. Šitoks polinkis aukštyn, į idealą lai- 
komas, pasak P. Gaidamavičiaus, esmine žmogaus prigimties linkme. 
Mums būdinga ilgėtis nežinomų tolių, plačių horizontų, prarasto ro- 
jaus - kažko didelio, begalinio. Dažnai šis polinkis tampa nenugalima 
nostalgija, kuri tarpais žmogų nikte apninka ir verčia ieškoti idealinio 
pasaulio. Toks polėkis aukštyn yra dvasinio pobūdžio ir veržiasi virš 
gyvenamos tikrovės. Tai - transcendentinis polėkis. Beje, poetiniame 
kūrinyje visada kuriama aukštesnė tikrovė, parodomas sielos regimas 
pasaulis. Tai susiję su pačia poezijos esme, paskirtimi. Lietuvių daino- 
se tasai poetinis polėkis, įkvėpimas išsilieja taip laisvai ir lengvai, kad, 
regis, tai yra kūrėjo natūrali, prigimtinė būsena /** 


“20 Šmitienė 2010, 96, 97. 
6 Maceina 1993, 147. 
22 Laurinkienė 1992, 19, 20. 
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„Dvasinės terapijos“ savivoka išties kartais išdainuojama ir pačio- 
se dainose, kaip antai Maironio pranokėjo Vienažindžio: Oi dainos 
dainelės, / Jūs mano patieka, / Visi širdies skausmai / Pas jumis pa- 
lieka: // Tada aš laimingas, kada jums dainuoju, / Kada savo vargus 
verkdams išrokuoju... // Rokuodams, dejuodams išmokau dainuo- 
ti, / Kaip miško gegužė iš skausmo kukuoti; ir dargi stačiai: Dainos 
mano, dūšia mano... Dainos mano, aš'ros mano, jūs skalsiai riedėkit, / 
Dūksaujančiai, vaitojančiai - kentėti padėkit! / Jūs linksminkit...*3. Jau 
minėtos Adelės Kazlauskienės: Jūs dainos dainelės, / Jūs mano patie- 
ka, / Visus širdies skausmus / Pas jumis palie(ku). // Tada aš laimin- 
ga, / Kada jus dainuoju, / Kaip miško gegutė / Iš skausmo kukuoju“*s, 
Arba štai Onos Bluzmienės; Ne dėl to dainuoju, / Kad žmonės girdėtų, 
/ Turiu smūtną širdį, / Kad nustot sopėti“5. Be Vienažindžio, pami- 
nėtinas šiuo atžvilgiu ir Maironio amžininkas Vaičaitis: Oi, dainuoki, 
dainiau, viltį! Nes daina - tai viltis; Vai, lėkite, dainos, iš vargo nupin- 
tos, / Iš kaimo į kaimą pas jaunus, senus! / Paguoskite širdis, nelaimių 
sutrintas, / Nušluostykit ašaras, kelkit jausmus!“** 

Juolab ši savivoka akivaizdi gausiuose priežodžiuose ir patarlėse: 

Daina darbą lengvina, gyvenimą ilgina; 

Kieno linksma daina, to širdis spakaina; 

Su daina darbas spartesnis“*; 

Kas dainuoja, tas nedejuoja; 

Daina laimę saldina; 

Daina jėgas gimdo; 

Daina jėgas gimdo, daina nuovargį tildo; 

Daina ašarų priešas; 

Daina širdį ramina, daina skausmą mažina; 

Dainuok dainelę, surasi dalelę; 


“3 Vienažindys 1958, 23, 26; žr. LKŽ II, 227. 

24 Kz1VTR, 224: Nr. 143. 

5 BlZLRD, 127: Nr. 76. 

626 Vaičaitis 1975, 156, 167 (šie žodžiai, beje, buvo iškalti Vaičaičio antkapyje, Žr. 
pav. 5 įklijoje ir p. 329). 

7 LPP I, 419-420: Nr. 1916, 1920, 1923. 
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Kad ne daina, saulė debesiuose gyventų; 

Daina bėdas išblaško; 

Kas dainuoja, tas vargo nejaučia; 

Kas dainuoja, tas bėda nesiskundžia; 

Daina kalnus varto, daina ir debesius sklaido; 

Daina už mergelę malonesnė; 

Kad daina neskambėtų, saulė nešviestų; 

Dainelė ir dangų prablaivina; 

Daina debesius sklaido; 

Dainuoja tasai, kieno sąžinė rami; 

Pikta širdis dainos nemėgsta; 

Piktam žmogui daina dieglius; 

Kas širdies neturi, tas dainos nemėgsta; 

Nerami sąžinė dainas pamiršta; 

Juoda širdis dainas guja; 

Pikti darbai su daina nesugyvena; 

Vagis dainos bijo; 

Daina dangun kopair žmogų su savim veda; 

Kai sunku širdelei, uždainuok dainelę - palengvės; 

Daina visas bėdas numarina; 

Laimė dainuoja, vargas dejuoja; 

Daina draugus gimdo, daina priešus tildo; 

Be dainos žemė nuliūstų, be dainos gyventi nusibostų; 

O daina dainelė - linksmumo martelė ir t. t.“2š 

Ir dar minklės: Kas palengvina darbą? - Dainelė, ją dainuojant“. 
Todėl: Kas ošia Lietuvoj kiems nuo kiemo? - Dainos“*. 

Kaip matyti, ir kai kurie priežodžiai, ir aukščiau cituotieji autoriai 
pabrėžia ne tik šiaip paguodžiamąją, bet ir esminę dvasinę, religi- 
nę dainos reikšmę, iš kurios galiausiai ir toji paguoda kyla. Religinė 


68 TŽ V, 602-603: Nr. 455, 458, 460-468, 473-479, 481, 482, 486-489, 492-494, 
496, 500, 502; PPr, 172; LTs V, 12: Nr. 616, 619; 209: Nr. 2295; plg. LKŽ II, 
227-228. 

“29 LTs V, 673: Nr. 7684. 

930 LŽ, 359: Nr. 792. 
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dainos reikšmė baltų kraštuose irgi nuo seno ryški, taigi didžiai tra- 
dicinė. Dėl to pažymėtinas jau 1426 (?) m. Sembos vyskupo oficialus 
draudimas prūsams dainuoti“*, iš kurio galima numanyti, kad dai- 
navimas buvo suvokiamas kaip tiesioginė senosios religijos apraiška. 
Vėliau, apie 1520-1530 metus, tai tiesiai šviesiai teigia „Sūduvių kny- 
gelė“, apie kryžiuočių Sembon perkeltus sūduvius pasakojanti, jog per 
savo religines apeigas singen sie Ire lobgesenge den gėttern zu lobe „jie 
dainuoja savo giriamąsias dainas dievų gyriui““*. 1588 m. panašiais 
žodžiais tai dar patvirtino Jonas Bretkūnas, esą per apeigas jie san- 
gen ihre geseng ihren gottern zu lobe „dainuoja savo dainas savo dievų 
gyriui“93. Motiejus Stryjkovskis 1582 m. apie Sembos lietuvių (žemai- 
čių) valstiečių apeigą pasakoja: ...takže wszy[s]tkim bogom, ktėrych 
mają 15, na chwalę po kuflu piwa wypiją, bez dotykania rąk, w zebach 
trzymając, a za tym špiewają, jakoby wilcy wyli, piesn ku ich chwale 
„taip pat visų dievų, kurių turi penkiolika, garbei po kaušelį alaus iš- 
geria, nepaliesdami rankomis, dantimis laikydami, o po to dainuoja, 
tarsi vilkai staugtų, dainą jų gyriui'“+ (palyginimas su vilkų staugi- 
mu čia, matyt, turi pabrėžti kultūringo lenko nelygstamą pranašumą 
virš tamsių lietuvių). Dar XX a. pirmojoje pusėje Mažojoje Lietuvoje, 
lietuvininkės pateikėjos žodžiais: Dainuoti lietuviškai, anot sakytojų 
[protestantų šventikų], griekas buvęs. O tą patį daryti vokiškai - jo- 
kio““. Panašiai 1636 m. Paulius Einhornas mini latvių dainas, kurias 
jie jhren Gėttern vnd Gėttinnen, alf$ peculiares hymnos Deorum zu 
Ehren singen „savo dievų ir deivių garbei kaip ypatingus dievų him- 
nus dainuoja““*; paskui dar 1649 m.: Ob sie nu wol im Christlichen 
Glauben unterrichtet sind, auch tūglich unterrichtet werden, so las- 
sen sie doch von solcher heydnischen Abgėtterey nicht, sondern ruffen 
solche įhre Gėttinnen noch an, wie dafš sonderlich aus įhren Liedern, 


S Žr.: BRMŠ I, 480, 482, 484. 
2 BRMŠ II, 130, plg. 146. 

3 BRMŠ II, 308, plg. 313. 

94 BRMŠ II, 516, plg. 549. 

5 LŽ, 684. 

6 BRMŠ III, 602, plg. 612. 
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so sie in jhrer Sprache zu singen pflegen, zuvernehmen, welche denn 
rechte Hymni Deorum, oder Lieder Įhrer Gėtter sind „Nors jie dabar 
yra pamokyti krikščionių tikėjimo ir kasdien tebemokomi, vis tiek 
nemeta šitos savo pagoniškos stabmeldystės, bet tebesišaukia tų savo 
deivių, kaip tai ypač matyti iš jų dainų, kurias jie dainuoja savo kalba 
ir kurios yra tikri Aymni deorum, arba jų dievų himnai“97, 

Ligi pastarųjų laikų daina lietuvių prilyginama maldai. Štai kan- 
klininkas Zambacevičius XX a. pradžioje yra pasakęs, jog, „kanklės 
pakelia širdį prie gerų darbų, širdį nušluosto varge, ir melstis 
lengviau““3*. Panašiai XX a. VII dešimtmečio pabaigos Ramuvos judė- 
jimo bei pirmųjų Rasų švenčių Kernavėje organizatoriai bei dalyviai 
prisimena - Jonas Trinkūnas: „Nuo Kernavės dainavimas tapo tautinė 
manifestacija. Pagrindas buvo daina. Veronikos [Povilionienės] dai- 
nų vedimas buvo didelis dalykas. Dainos žodžiai buvo sakomi kaip 
malda“; Viktorija Daujotytė: „Daug šventumo dainose - kai 
dainuoji, tai jį ir išgyveni. Vienintelės dainos tikrai yra tikra““*; todėl: 
„Senosios tautos dainos atliko svarbiausią dvasinio žmonių bendri- 
nimo darbą'.“* Nijolė Laurinkienė apie lietuvių liaudies dainas: „Jose 
regime įstabius mito atspindžius. Ši seniausioji mūsų poezija ir dabar 
tebeturi galios. Juk daina, jei ji tikra, nuoširdi, - kaip ir malda - 
kyla anapus““* O štai Gintaras Beresnevičius dainavimą prilygina 
rytietiškai meditacijai: trumpai drūtai, lietuviškoji „meditacija yra 
dainavimas““**. Kaip štai ir XIX a. rusų priežodyje: Fycnu - Mmicnu mou, 
necha - dymka moA „Kanklės - mano mintys, daina - mano dūma“3, 

Todėl teisus yra Jonas Trinkūnas, sakydamas, kad lietuviams „dai- 
navimas buvo svarbiausia apeiga“ ir kad „LKetuvių liaudies dainos ge- 
riausiai išlaikė senosios religijos tradicijas“, kad „dainos lietuviams 


37 BRMŠ III, 621, 630. 

938 Žilevičius 1937, 354. 

39 Matulevičienė 2007, 76, 79. 
*49 Daujotytė 2013, 6. 

“1 Laurinkienė 1990, viršelis. 
“4 Beresnevičius 2003, 4. 

“3 NnIPH, 684. 
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buvo tarsi vidinė gyvenimo esmė, arba tai, kas saugo, palaiko bendri- 
jos gyvybę“, kad „lietuvių dainos, giesmės, sutartinės sutelkė savyje 
tokį dvasinį krūvį, kuris padėjo lietuviams ištverti visus istorinius ir 
socialinius išmėginimus. Jos buvo tarsi Laimos juosta, padėjusi ne- 
prarasti savo kelio, svarbiausių tradicijų bei senojo tikėjimo. Dainos 
padėjo išsaugoti tautos vienybę ir protėvių religinę dvasią; nes „pats 
dainavimas prilygo religiniam ritualui“. 

Ritos Dryzulės tyrimų duomenimis, latvių „liaudies dainose Velnias 
minimas labai retai“, ir apskritai „visos su žeme ar požemiu susijusios 
mitinės būtybės dažniausiai vaizduojamos pasakojamojoje tautosa- 
koje: pasakose, sakmėse, padavimuose, taip pat užkalbėjimuose bei 
tikėjimuose“; negana to, „autentiškose latvių liaudies dainose niekur 
neaptinkame daugiskaitos dievini 'dievaičiai. O štai pasakojamojoje 
tautosakoje, ypač pasakose bei padavimuose, taip pat kai kuriuo- 
se tikėjimuose, dievaičiai minimi gana dažnai““5. Nes daina - tai ne 
mitologinis pasakojmas, žadinantis vaizduotę visokiais mitiniais per- 
sonažais, daina - tiesioginė žmogaus religingumo apraiška, ji atveria 
sielą Dievui. Kaip Rainerio Marijos Rilkės: „Giedot - tai būti. Dievui 
šitaip - lengva. [...] Giedot iš tikro — tai kitaip alsuot. / Alsuoti nie- 
kam... Sklęsti... Dvelkti Dievuje..“*45 

Paminėtina čia ir lietuvių pasaka, kurioje Giltinė tol negali įveikti 
kareivio, kol tasai dainuoja“*?. Norberto Vėliaus žodžiais: „Tai iš dalies 
rodo, kad dainavimas yra priešingas giltinės arba velnio prigimčiai. 
O viename iš pasakos variantų, kuris labai artimas etiologinėms sak- 
mėms, su velniu susidera pats Dievas, ir susidera, kad tas bus viršes- 
nis, kuris ilgiau išdainuos. Derybas laimi Dievas. Tai irgi liudija, kad 


44 Trinkūnas 2009, 14, 178, 219. Brazdžionis („Amžių lieptas“): Pro amžių 
sūkurius, pro aukurus ir alkus / Kas eis, ieškodamas gyvos tautos širdies, / 
Ateis daina, ateis jam pasaka į talką / Ir lig žilųjų amžių liepto palydės 
(Brazdžionis 1989, 202). 

45 Drizule 1988, 75, 80. 

646 Rilke 201, 14 (vertimas Alfonso Bukonto). Kadangi tai vertimas, vietoj 
„giedoti“ galime skaityti ir „dainuoti“. 

“47 BsLPĮ IV, 217-218: Nr. 10; Balys 2002, 14: Nr. *1084A. 
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dainavimas yra artimesnis Dievo prigimčiai.““*8 Kaip tik tuo galiausiai 
remiasi ir minėta dainos guodžiamoji, gaivinamoji reikšmė žmogaus 
sielai, ir jos galia išgelbėti žmogų net nuo kilpos. 

Kitoje plačiai žinomoje lietuvių pasakoje iš Basanavičiaus rinkinių 
keliavedys veda atsiskyrėlį („pūstelnyką“) į Romą: Taliau beaidami par 
vienų miestelį, užeja pulkų berniukų ir mergyčių bedainuojančiuos. 
Pūstelnykas labai sava mislyj pasipiktina iš ta, kad vyriškiai su mote- 
riškams draugej dainuoja, ir jis nusigrįžįs nuo jų skubiai pra šalį prae- 
ja. Bet keliavedys, meiliai unt jaunimų žiūrėdamas, nusijeme kepurį 
prieš juos. Paskui keliavedys, kuris galiausiai pasirodo buvęs angelas, 
paaiškina: kai užejam pulkų jaunima dainuojančiuos, tai anys švintes 
dienaj sau suvejį gražiai dainava, ir aš pasiklaniajau ne jiem, ale 
mačiau, kad terpu jų yra Dievas““. Taigi, lietuvių tradicijos 
požiūriu, su dainuojančiaisiais yra Dievas. 

Jau matėme, kad, anot priežodžio, Daina dangun kopa ir žmogų su 
savim veda. Vienoje pasakoje žmogaus sielą iš kūno į dangų nuveda 
angelo daina““. Sulig lietuvininkų religinės giesmės žodžiais, širdis 
neaukštoji / Dangun turi kilt giesmelę“*". Ir išties, tautosakos pateikėja 
Emilija Brajinskienė iš Šeduvos (Radviliškio r.) apie mirštantį žmo- 
gų pasakoja: Kol žmogs da gyvs, susirionkdava šeimos narė, kaimynė. 
Melsdavas, giedodava, kad padėtų dūšė išeit iš kūna“. 
Nepriklausomai nuo giedojimo sampratos, krikščioniškos ar ne, žmo- 
gaus sielai šią lemiamą akimirką padeda būtent daina. Panašiai Lydos 
krašte, apskritai Rytų Lietuvoje, pasak Danutės Krištopaitės, „seno- 
sioms dainoms čia suteikiama kone sakralinė prasmė: kai kurių dai- 
nininkų nuomone, jos prilygsta šiame krašte, kaip ir kitur, pagarbiai 
vertinamoms religinėms giesmėms. Lietuviškos giesmės sekėjos [tiko] 
ir po nabaščiki giedoc, - sako Sklodonių kaimo dainininkas Julius 


“48 Vėlius 1983, 72. 
“49 BsLPĮ II, 288, 289: Nr. 142. 
50 BSLP I, 123124: Nr. I.38. 
9 LŽ, 194: Nr. 129. 
92 Marcinkevičienė 2005, 82. 
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Stankevičius. - Kur cik graži lietuviška giesmė, tai ir pagrabi galima 


giedoc, nebus grieko.“953 


Tai akivaizdu ir latvių dainose“*: 


Dziedod dzimu, dziedot augu, 
Dziedot mūžu nodzivoju, 
Dziedot mani ievadija 


Paradizes dūrzina. 


Dziedod dzimu, dziedot augu, 
Dziedot mūžu nodzivoju, 
Dziedot navi ieraudziju 


Paradizes dūrzina. 


Dziedot dzimu, dziedot augu, 
Dziedot mūžu nodzivoju, 
Dziedot iet dvėselite 


Dieva Dėlu dūrzina. 


Su daina gimiau, su daina augau, 
Su daina amžių nugyvenau, 
Su daina mane įvedė 


Rojaus sodelin. 


Su daina gimiau, su daina augau, 
Su daina amžių nugyvenau, 

Su daina mirtį išvydau 

Rojaus sodely. 


Su daina gimiau, su daina augau, 
Su daina amžių nugyvenau, 
Su daina eina sielelė 


Dievo sūnų sodelin. 


Maža to. V. Daujotytė primena pateikėjos A. Čepukienės žodžius: 
Aš tik dainose buvau pasirėdžius gražiai kaip ir visos mergaitės ir kasą 
susipynus su kasnykėliais, ant rankelių žiedeliai žibėjo, ir čia pat daro 
itin reikšmingą ir taiklią išvadą: „Daina kaip transcendentiniai namai. 
Transcendentinė gimtoji šalis, gimtasis kraštas““5 - tikroji Tėvynė. 

Išvada visai ne perdėta. Ją patvirtina mūsų tautosaka ir ypač ly- 
ginamoji medžiaga. Kai kuriose lietuvių pasakose į dangų patekęs 
žmogus, pasak N. Vėliaus, pamato „kambarį, kuriame visi gieda, 
dainuoja, šviesų dvarą. O tai ir esąs dangus“““ Baltarusė iš 


Scenkos kaimo (Polocko krašte) susapnavo mirusią seserį ir jos sapne 
paklausė: „A urmo, Ha MbiM ceeye zapanKy Nioųb?“ Ana kamcauc: „He. 
Ha mbim ceeui nechi i eepubi CKAaVAMOUD, I nacbINAIOYD HA BAMAIO. 


S3 LKL II, 14. 

654 Paeiliui BDS 27557-0; 3-1; 3-0, var. 
55 Daujotytė 2013, 4. 

56 Vėlius 1987, 168. 
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IlaniMaeye, umo cka3ana? Y mane mada mbicni maxia naaeinica, 
umo yce 23MbiA Japbi LaNABeUBIA — GoM 3MaM MeyeMaUjK, 3mam 
neseų, MaM maki — ycė Oap 36epxy. Iechi i eepubi cknadam—Ųb I 
nacbu1a—Ųųb Ha 3AMUO „O ką, aname pasaulyje degtinę geria? Ji 
sako: 'Ne. Aname pasaulyje dainas ir eiles kuria ir siunčia žemėn! 
Suprantate, ką pasakė? Man tada tokios mintys užėjo, kad visos tos 
žmonių dovanos - va šitas matematikas, tas dainininkas, ten toks - 
vis dovana iš aukščiau. Dainas ir eiles kuria ir siunčia žemėn““? Taigi 
danguje ne tik dainuojama, bet ir kuriamos dainos tebegyvenantiems 
žemėje. Vadinasi, dangus yra visų dainų šaltinis, tiesiog dainų kilmės 
vieta. Gintaras Beresnevičius tokiam „dainų dangaus“ vaizdiniui pa- 
teikia lyginamųjų pavyzdžių iš toliau: „Irano arijų Garodman, dan- 
giškoji buveinė, vadinama 'giesmių namais, į kuriuos kyla žmonijos 
himnai. Ekstazė verste verčia giedoti ar dainuoti, o giesmė kų- 
ria dieviškąją buveinę. Izraelyje Jahvė viešpatauja soste iš 
savo tautos giesmių (Ps 22.4). Dieviškoji dvasia, apimdama žmogų, 
skatina jį kalbėti ir dainuoti. Žmogus su savo Dievu susitinka žodyje, 
kurį taria žmogus, tačiau kuris kyla iš Dievo; kaip ir pranašas, poetas 
pasako daugiau, nei jis žino ar numano sakąs.““* Maironiui tai tinka 
kaip niekam kitam! 

Senovės Irane jau pats Zarathuštra rojų, aukščiausiąjį palaimin- 
tųjų dangų, „Avestoje“ pavadino „dainos namais“, garo (de) mūna; 
pranašas sakė (Datastūn i dėnik 3018-19): „Baigtiniai dalykai nepa- 
lyginami su begaliniais, nei laikini su nelaikiais, nei nykstami su ne- 
nykstamais. Šis pasaulis yra baigtinis, laikinas ir nykstamas, tačiau 
Bekraštė Šviesa nėra nei laikina, nei nykstama, šitoji amžinojo gė- 
rio versmė nesunaikinama, o Dainos Namai - tai ištisas džiaugsmas 
be menkiausių kančios priemaišų“? Taigi iranėniškoji dainos, kaip 


57 [33 IIA, 150: Nr. 377. 

“5 Beresnevičius 1997, 105. Sulig A. Rubšio vertimu, Ps 22.4 skamba: „Betgi 
tu esi Šventasis, - tavo sostas - Izraelio šlovės giesmės!“ A. Jurėno vertime 
„giesmių“ nebėra: „Tačiau tu sėdi soste kaip Šventasis, tu Izraelio Gyrius!“. 
Bet esmė išlieka. 

59 Zaehner 2003, 132, 306; žr. Pak 1998, 98. 
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dangiško džiaugsmo šaltinio ir kančios priešingybės, samprata iš es- 
mės nesiskiria nuo lietuviškosios. 

Užtat daina išties gali būti suvokiama kaip dvasinio gyvenimo, 
paties žmogaus dvasinio prado apraiška bei simbolis. Indų kalbinin- 
ko, didelio Latvijos ir Lietuvos draugo, Suničio Kumaros Čaterdžio 
žodžiais, „tiek senovės Indijoje, prieš sutvarkant vedas, bei kituose 
indoeuropiečių kraštuose, tiek ir baltų žyniai bei išminčiai kūrė dai- 
nas, pasakas ir padavimus, kurie iš kartos į kartą buvo perduodami 
iš lūpų į lūpas. Suprantama, turinys ir kalba neišvengiamai pakito, 
tačiau visumoje ši sakytinė literatūra išliko esmiškai nesuardyta“; savo 
ruožtu „senosios dainos lietuvių ir latvių kalboje vadinamos daina 
(lietuvių daina). Šie baltų žodžiai turi labai įdomią giminystę su ati- 
tinkamais indoiranėnų žodžiais. Jie remiasi senovės indoeuropiečių 
žodžiu reikšme "manyti, 'atminti, 'apsvarstyti, o šio žodžio šaknis ap- 
tinkama ir sanskrite. Vedų sanskrite yra žodis dhena, kuris "Rigvedoje" 
žymėjo žmogaus vidinių minčių išorinę raišką; 'Avestoje' giminiškas 
atitikmuo yra daėna, 'Gatose' labai dažnai vartotas reikšme “žmogaus 
vidinė esybė' (= suvokiančioji esybė), taip pat '*mokymas, apreiški- 
mas, tikėjimas, religija“““* Pavyzdžiui, Išmintingąjį Viešpatį, t. y. 
Ahurą Mazdą, garbinančių mazdeistų religija „Avestoje“ taip ir vadin- 
ta: dačėna mūzdayasni; ir iki šiol Irane sąvoka „religija“ tebevadinama 
tuo pat žodžiu, tik pasikeitusiu, sutrumpėjusiu ir virtusiu din““'. Prie 
senovės mazdeistų daėnū reikšmių dar vertėtų pridurti „skaisti sąži- 
nė“ bei apskritai „dvasingumas““* - tik prisiminkime ką tik minėtus 
atitinkamus gausius lietuvių priežodžius apie dainą ir dainavimą! Čia 


*6e Čaterdži 1990, 50, 51, žr. 56-58; Tpy6aues 1967, 20. Tiesos dėlei reikia pridurti, 
kad nevisi kalbininkai su tuo sutinka. Klausimo esmė ta, kad lietuvių kalbos 
priebalsyje d yra susilieję du indoeuropiečių prokalbės priebalsiai - paprastas 
*d ir aspiruotas *dh, užtat ir lietuvių žodžio daina etimologija atitinkamai 
gali būti dvejopa. Visi kiti argumentai tėra lyginamieji bei semantiniai, 
o šiuo atveju jie gana stiprūs. Iranėnų žodžių - avestos daėna, taip pat 
rekonstuojamos prairanėniškos lyties *daina (MhKEWA II, 13) - pradžios 
d- irgi, beje, yra praradęs aspiratą. 

661 Zaehner 2003, 63, 64, 77; Corbin 1990, 41-42, 287-288. 

662 Zaehner 2003, 76; Pak 1998, 132. 
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tiktų ir Mačernio posmas (eilėraščio „Aš pažinau karalių tavyje“ tre- 
čiasis): ...Per žemę mes praeinam / Tik vienąsyk, tai būkime tvirti! / 
Kieno gyvenimas bus panašus į sodrią dainą, / Tas nesutirps mirty “9 

Savo ruožtu įasmeninta daina - Daėnū mirusiojo sielą veda į rojų““*. 
Beje, pasitikdama kūną palikusią teisuolio sielą ši įasmeninta „Daina“ 
jam sako: „Dorų minčių, dorų kalbų, dorų darbų ir doro tikėjimo jau- 
nuoli, aš esu tavo darbai! Dėl tavo [kilnių] troškimų ir darbų aš to- 
kia didinga, puiki, kvepianti, pergalinga, nepriekaištinga, kaip mane 
matai. Tai todėl, kad žemėje gyvendamas tu dainavai religines 
dainas, šventinai tyrą vandenį, sergėjai ugnį“ ir t. t.95 

Kitas paminėtinas įasmenintos dainos pavyzdys yra hindų aukš- 
Čiausiosios dievybės Brahmano vardas, kai kurių tyrinėtojų nuomo- 
ne, kilęs būtent iš sudievintos dainos (vedų brūhman-)“““. 


663 Mačernis 1993, 145. 

664 Zaehner 2003, 303-304; Pak 1998, 296-298. Suasmenintos Dainos pavyzdžių, 
nė nekalbant apie lietuvių moterišką asmenvardį Daina, netrūksta, vienas iš 
jų būtų Bradūno „Tu man būki sava“ (ketvirtasis posmas): Jeigu manosios 
ausys pavargtų, / Jeigu siela paliktų kurti - / Tu man būki daina, kuri verktų / 
Džiaugsmo ašarom mano širdy (Bradūnas 1990, 45). 

565 Pak 1998, 360. 

666 West 2007, 142. 
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S 41. Budėjimas su daina 


Aptariamajame Maironio eilėraštyje „Dainų šventei“ reikia atkreipti 
dėmesį dar bent į du dalykus. Pirmiausia - tai dainos „budėjimas“: 


Tautos dainele, tu gaivinai 
Per ilgus amžius mūsų sielą; 
Viena budėjai, kai milžinai 
Kapuos sapnavo šalį mielą; 
Budėjai, supdama lopšelį, 
Jaunuolį guodei ir senelį, 


Tautos auklėjai sielą. 


Pirmiausia čia tiks prisiminti Adomo Mickevičiaus „Konradą 
Valenrodą, kur lietuvis senelis vaidila sako (V. Mykolaičio-Putino 
vertimas): „O liaudies daina,tu budi šventovėj, / Kurioj tautos 
darbų garbė atgyja“? 

Bet apskritai budėjimo sąsaja su dainavimu irgi tradicinė ir ar- 
chajiška. Štai Teodoras Lepneris apie Prūsijos lietuvius 1690 m. rašo: 
Wenn sie den Todten bewachen, werden von den Wachenden geistliche 
budėjimo dainas“, arba „gieda giesmes““?, Tiesa, čia kalbama apie bū- 
dingą budynių paprotį, bet vis dėlto budėjimas yra tiesiogiai susijęs su 
daina. Ir pats žodis budėti dėl šio papročio yra įgijęs atitinkamą reikš- 
mę „būti prie numirėlio, prie jo melstisar giedoti giesmes“. 
Beje, kartu su Viktorija Daujotyte pažymėtina: „Krikščioniškos gies- 
mės tik užėmė senųjų giesmių vietą. Tas pats, užtat taip iš giliai atpa- 
žįstamas, liko pats giedojimas. Mirusysis yra atgiedamas/*70 


667 Mickevičius 1987, 149. 

*68 Lepneris 2011, 136, plg. 228; BRMŠ III, 350, 365. 
669 LKŽ I, 121. 

70 Daujotytė 2015, 52. 
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Siejasi budėjimas su dainavimu ir visai kitomis aplinkybėmis. 
Štai Ona Slavinskienė-Burokaitė prisimena vaikystės piemenavimą: 
„Aštuonerių pradėjau ganyti. Ganyti prikeldavo labai anksti: mie- 
gas lipdo akis, eini ir nieko nematai. Išsivarau gyvulius laukan, at- 
sisėdu ant didelio akmens ir imu dainuoti, kad tiktai neuž- 
migčiau, kad manęs miegančios ustovas su botagu neprikeltų. 
Dainavau, kokias tiktai mokėjau“*" 

Čia matyti labai praktiška dainavimo reikšmė budėjimui, būdra- 
vimui palaikyti. Tačiau dėl to budėjimo ir dainos sąsaja netampa 
mažiau tradicinė bei dvasinė. Tokią ją aptinkame jau senovės indų 
„Rigvedoje“ (II.23.6.b), kur į šventų dainų dievą Brihaspatį kreipia- 
masi: tdva vrataya matibhir jarūmahe „tavo priesaku (su) daino- 
mis budim e“; taip pat V.44.14: yd jūgūra tūm fcah kūmayante 
y6 jūgūra tm u sūmani yanti „Kas budi, tą dainos myli; kas budi, pas 
tą gaidos ateina“; dar VI.62.1: stusė ndra div6 asyd prasūntašvina huve 
jaramūno arkaik „Šlovinu (du) didvyriu šito dangaus, (du) iškiliu 
Ašvinu šaukiu budėdamas (su) dainomis“ VII.9.6 į Agnį, 
vadinamą Džatavedu, kreipiamasi: purunithd jūtavedo jarasva „(Su) 
daugiabalse daina, Džatavedai, bu d ėk!“ Juoba kad veiksmažo- 
dis jūrate „budi, būdrauja, nemiega“ turi homonimą jūrate „ūžia, ošia; 
šaukia, kviečia (dievus), dainuoja, gieda“ (kuris, tiesą sakant, gali būti 
ir ne homonimas, o tas pat žodis)*?. 

Nubudimą su muzika iš dalies susieja ir Biblija, pavyzdžiui, Ps 57.9: 
„Pabusk tad, mano siela! Pabuskite, lyra ir arfa! Pažadinsiu aušrą“ 


7 Šmitienė 2010, 94. 

67> 1) „Rigvedoje“ žodis mati- iš tikrųjų dažniausiai suprantamas kaip „šventa 
daina, himnas, garbinimas, malda, šventa ištara (mantra)“ (Monier- 
Williams 1899, 783), nors etimologiškai jis tiksliai atitinka lietuvių žodį 
mintis (žr. MhKEWA II, 563 ir kt.; s. i. -a- šaknyje iš ide. *-p- = lie. -in-). 
Taigi „archajizuotas“ vertimas galėtų skambėti: „tavo priesaku (su) mintimis 
budime“. Minėtoji mantra- „šventa ištara“ šiaip jau irgi tos pat šaknies. 
2) Lietuviškai galima pasakyti ir „budžiu su dainomis“, ir tiesiog „budžiu 
dainomis“ - vedų kalboje šio skirtumo nėra, nes abiem atvejais vartojamas 
įnagininkas be prielinksnio. 

65 PurBena 1995, 618; MhKEWA I, 421; MhEWA I, 574-575. 
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S 42. Dainų pynės 


Antras dalykas, vertas dėmesio kalbamajame Maironio eilėraštyje, - 
jo pirmojo posmo eilutė, kurioje dainos apibūdinamos kaip 


Įvieną giją susipynę. 
Palyginimas neatsitiktinis: 


Ne pranašas, aš ne kovot, 

Aš ne žmonių mokint, - 

Aš Dievo įkvėptas giedot, 

Su lyra giesmes pint.“4 


Rašydamas apie virvę, giją kaip simbolinę priemonę pakilti į dan- 
gų V. Toporovas priduria: „Rožinio rinkimas, malda, meditacija - ne 
kas kita kaip priemonė pakilti minties gija“, o „tuo paaiškinamas ir tas 
pamokantis faktas, kad skirtingi pakilimo būdai koduojami panašiais 
elementais. Plg. hetitų išhamina- virvė, gija' ir išhamai- 'daina' 
(plg. s. i. sūman)“*" Dvasinė, religinė dainos prigimtis šiaip jau tinka 
„pakilti į dangų, tačiau dainos sąsaja su gija, verpimu bei pynimu ir be 
to yra itin glaudi bei archajiška. V. Toporovo paminėtas palyginimui 
senovės indų žodis sūman „šventa vedų giesmė, ar daina“ savo ruožtu 
gali būti siejamas su žodžiais sydti „sieja, sūydyati „saisto“ ir supranta- 


64 V. Zaborskaitė pateikia šį Maironio posmą kaip galimo sekimo Puškinu 
pavyzdį, plg.: He Ona xcumeūckoz0 eonHenba, / He 014 kopiicmu, He AAA 
Guma; / A Gvi1 poxcden Ona sdoxnosenca, / [na 38yK08 CAAOKUX U MONUMS 
„Ne dėl gyvenimiško sujudimo, / Ne dėl naudos, ne dėl kovų; / Aš esu gimęs 
įkvėpimui, / Saldžių garsų dėl ir maldų“ (Zaborskaitė 1968, 88; vertimas 
mano). Atkreipkime dėmesį, jog „giesmių pynimo“ įvaizdžio Puškino posme 
nėra nė kvapo, jis įdėm maironiškas! 

675 Toropos 19734, 132. 
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mas kaip „saitas“““. Vedų poetų darbas kuriant himnus būdingai pri- 
lyginamas gijos tempimui“. Dar pastaraisiais amžiais, sero Džeimso 
Džordžo Frezerio duomenimis, „Indijos srityje Bilaspūre, kaimo vyres- 
niesiems susirinkus į pasitarimą, niekam šalia nevalia sukti verpstės, 
nes manoma, kad tuomet pokalbis kaip verpstė suksis ratu, niekaip 
vis nesibaigdamas““š. Palyginimui galima paminėti anglų yarn „ver- 
palas; siūlas, gija“, bet ir „pasakojimas, istorija“, to yarn, to spin a yarn 
„pasakoti nebūtus dalykus“. Ang. spin „verpti“ ir vienas pats perkeltine 
prasme reiškia „regzti, pasakoti“, kaip ir vok. spinnen „verpti“ - „regz- 
ti intrigas“. Senovės islandų „Poetinėje Edoje“ („Eilės apie Sigrdryvą“ 
12) valkirja Sigrdryva karį Hjalm-Gunarą moko: „Rūnas kalbos pažinti 
turi, jei nenori, kad tau pykčiu atmokėtų. Tu jas susuki, tu jas supin- 
ki, kartu jas sudėki visas.““* Tam tikri trumpi pasakojimai, įtraukti į 
kitas sagas, senovės islandų tiesiog vadinti bettir „gijos““*“. „Pynimo, 
vijimo“ įvaizdžiu poetinė kūryba rėmėsi senovės Airijoje, pavyzdžiui: 
flajig feirb fithir „nupynė žodžius mokytojas“; ir pats mokytojo, ypač 
tradicinės poezijos mokytojo, pavadinimas fithir pasidarytas iš veiks- 
mažodžio šaknies fen- „pinti“ < *ui-na- < ide. *uei- „sukti, lenkti“ (gi- 
miniškos su lie. vyti, vynioti)“*. Panašiai senovės graikų nAšxE1v „pin- 
ti, vyti“ buvo nuolat vartojamas kalbant apie dainas, eiles, žosmes, o 
Sapfo net pavadino Erotą uvOčnhoxg „pasakų, mitų pynėjas“*?. 
Serbai pasako sumu necmy „vyti (= sudėti, sukurti) dainą“; bul- 
garai 3a6umo, u36umo neene „užvytas, suvytas (= puikus, gražus) 
dainavimas““*, o rusų eumua - „oratorius, gražbylys“***. Rusų nnecmu 
„pinti“ perkeltine prasme reiškia „meluoti, šnekėti niekus“ bei „kurti 


7 MhKEWA III, 458-459, žr. 549-550; PkIEW, 891-892; TaMkpenngse, 
Hanos 1984, 835 ir kt.; lietuvių kalboje tos pat šaknies sieti, saitas. 

77 Gonda 1984, 197. 

678 Frazer 1995, 20. 

69 PE, 254. 

680 MŠ, 21, 77. 

68 KansiruK 1986, 19, žr. PkIEW, 121. 

82 West 2007, 37; IT PC, 1325. 

685 [lx0THHKOBA 1996, 106. 

684 NnTC I, 208. 
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(prastas) eiles“““5, o priežodžiai byloja: Emy 4epm Aciku Oepem, u on 
nanmu naemem „Jam velnias karnas lupa, o jis vyžas pina“ (meluo- 
ja); AabikoM naemem, umo koKAMOUKaMU „Liežuviu pina (neria) kaip 
virbalais“; Aasix0M Kpyxce6a naemem „Liežuviu nėrinius pina (ne- 
ria)“; Togopum, umo nnemeno nnemem „Kalba lyg pynučius pina““** 
ir t. t. Lietuvos rusai, pavyzdžiui, gali pasakyti: A mbi no-npexcheMy 
c60u Aanmu naemėus! „O tu vis savo vyžas pini!“ reikšme „kalbi vis 
tą patį“*7. Anot baltarusių pateikėjo: /Į06pc1 Gaeunik, Kaxcyųb, AK 
nauHe 6bidYMAAŲb, Necyųi Abi XTYCIŲb, ObIK MoNbKi CcnyxAj Gbl a20 
„Geras pasakotojas, sako, kai ims prasimanyti, pinti bei meluoti, 
tai tik klausytum jo“; kitas, paprašytas pasekti pasaką, pradeda: Bs: 
XO45Ue, Kū6 A 8aM cnAnėy Ka3Ky, a a om 30aeyua yce ka3ay... „Norite, 
kad aš jums supinčiau pasaką, oaš, rodos, jau viską papa- 
sakojau..“*ėš Pasak baltarusių prietaro: Kani Kimki naymaioųja, ma 
03eCb npa My MAKYBIHY NAAMYŲG nAĖMKI Jei siūlai painio- 
jasi, tai čia apie tą moterį pinamos apkalbos“**. Būtų galima pasakyti 
ir tiesiog „pinami pletkai“, nes slavizmas plėtkas „apkalba, plepalas“ 
(ppr. daugiskaita plėtkai) yra perimtas kaip tik iš bru. naėmka arba 
le. plotka, o šie yra vienos šaknies atitinkamai su bru. nnėcui arba le. 
plošč „pinti“ ir, perkeltine prasme, „taukšti, plepėti“““. 

Verpiamai gijai, siūlui poezija, daina prilyginama suomių liaudies 
dainoje (pažodžiui verčiant iš rusų kalbos): „Aš suvysiu savo posmą 
į kamuolį, / Kaspinu kason įpinsiu |...). Dainas sukabinsiu svirne, / 
Kad vaikai veltui neišdainuotų, / Neprotingai nesumindytų, / Posmo 
veltui netrikdytų, / Verpalo jame nesugadintų**** 

Itin iškalbinga šiuo atžvilgiu latvių daina, Krišjano Baruono rinki- 
nyje pažymėta 27 numeriu ir žinoma aštuoniolika variantų, kurioje 


685 KnTC III, 125. 

86 NAI1PH, 167, 338, 342. 

687 Novikovas 2000, 237. 

*88 CepxxnyTOYCKI 2000, 31, 87. 

689 CepxxnyTOYCKi 1998, 148: Nr. 1196; plg. CepxnyToycki 2000, 35. 
999 LKŽ X, 191; FrLEW, 620; Borys 2005, 440. 

6: BIIH, 123. 
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daina tiesiai šviesiai prilyginama gijai, siūlui, pavyzdžiui: 
Visas dziesmas izdziedatas / Nu satinu kamoli; / Kad es iešu tautinas, 
/ Pa vienai ritinašu „Visas dainas išdainuotas / Suvijau į kamuolį; / 
Kai aš ištekėsiu, / Po vieną išrituosiu“; Jauns būdams ganos gūju, / 
Dziesmas tinu kamola; / Liels uzaug' un vecs būdams, / No kamola 
šketinaju „Jaunas būdamas piemenavau, / Dainas vijau kamuolin; / 
Didelis užaugęs ir pasenęs, / Iš kamuolio atvynioju“; Kad es augu pie 
maūminas, / Dziesmas tinu kamolė; / Kad aizgūju tautinūs, / Pa vie- 
nam risinaju „Kai aš augau prie mamytės, / Dainas vijau kamuolin; 
/ O kai ištekėjau, / Po vieną vyniojau“; Es satinu savas dziesmas / 
Balta diega kamoli; / Kad aizgūju tautinūs, / Pa vienai ritinaju „Aš 
suvijau savo dainas / Baltan siūlų kamuolin; O kai 
ištekėjau, / Po vieną ritavau“; Es ietinu savas dziesmas / Balta diegu 
kamolė; / Kad aiziešu tautinūs, / Pa vienam risinašu „Aš suvijau 
savo dainas /Baltan siūlų kamuolin; / O kai ištekėsiu, / 
Po vieną vyniosiu“ ir pan.“?** Savo ruožtu latviai gali pazaudėt sarunas 
pavedienu „pamesti pokalbio giją“ taip pat verta sugretinti žo- 
džius virve „virvė“ ir virvulis „plepys“, vervelis „kas greitai ir neaiškiai 
šneka“, vervelėt „greitai ir neaiškiai kalbėti““*. 

Ir lietuvių kalboje pinti savaime turi perkeltinę reikšmę „painiai 
kalbėti, pasakoti“, pavyzdžiui: Daug ką žmonės ant kitų pripina... 
(Dieveniškės)“*; Mūsų kalbos nesuprasi - mes pinam kaip vyželę 
(Zarasai); čia ir frazeologizmai liežuviu pinti „liežuvauti“ vyžą pinti 
„Niekus kalbėti“; arba štai pasakoma: Kalba, kaip vyžą pina (Kupiškis) 
(plg. minėtą Lietuvos rusų vyžų pynimo įvaizdį); pinamos gali būti 
ir dainos: Kažkaip man nesipina giesmė (Žirmūnai, Varanavo r., 
Baltarusija); Dainuot man - kaip vainikas pint (Klovainiai, Pakruojo 
r.); panašia perkeltine prasme gali būti pavartojamas ir veiksmažodis 
verpti, kaip kad Gabrielės Petkevičaitės-Bitės: Merginos ėmė verpti 


69 BDS, 27: var.; žr. Sauka 1970, 215. 
693 LaLKŽ, 536, 770; Tonopos 1973a, 124. 
“94 Vyšniauskaitė 1995, 423. 
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savo pasikalbėjimo siūlą“. Dar štai Vienažindžio: Dainos mano, dū- 
šia mano, žodžius megzkit, pinkit!“““; jau minėta Vaičaičio: Vai, lėki- 
te, dainos, iš vargo nupintos!““7; Salomėjos Nėries: Ir pinti čia niekas 
netingi / Girliandas kalbų įvairias...; Sutemų maldą, sutemų giesmę, / 
Pintą iš sapno šviesių gijų, / Tamsioj pakalnėj aš pamylėjau...; O kaip 
norėtųsi svajoti, pinti gražius ateities vaizdus...998 

Pagrindą tokioms sąsajoms atsirasti, matyt, bus davę senieji pa- 
pročiai, taigi senoji praamžė tradicija. Trumpai ją šiuo atžvilgiu yra 
apibūdinusi Jurgita Usaitytė: „Folklorinės tradicijos ir darbo papročių 
susipynimas neišskiriamai susiejo vakarojimo, verpimo ir dai- 
navimo vaizdinius. Apie šios triados stabilumą liudija daugelis 
advento-Kalėdų dainų pastabų: Dainuodavo vakarais mergaitės linus 
verpdamos; Žiemų, kai verpiam, dainuojam; Dainuodavo ilgais žiemos 
vakarais, kuomet susirinkdavo mergaitės vakaryti, t. y. verpti, megz- 
ti ir kitokių darbų. Verpimas sudarė foną adventinėms-kalėdinėms 
dainoms“ Pasak Auksuolės Čepaitienės, „vakarojimas verpiant 
buvo drauge ir pabendravimas bei pasilinksminimas“, todėl „vakaro- 
damos merginos ir moterys bendraudavo, šnekučiuodavosi, pasakas 
sekdavo, dainas dainuodavo“7*e, 

Su verpimu nuo seno susijęs ne tik dainavimas, bet ir pasakų seki- 
mas. Dėl to Pričkaus lūpomis jau priekaištauja Donelaitis („Pavasario 
linksmybės“ 613-618): Daug įsitėmijau, kaip daro mūs gaspadinės, / 
Kad žiemos čėse ką verpt krūvoms susisėda. / Juk radau gana tokių, 
kurios nesigėdi, / Kad joms kartais merdėdams vos sukasi vindas, 
/ Nės, kad verpt reik, jos taip daugeli pasakų vapa, / Kad 
jau ir ranka kuodelį pešt užsimiršta?*, Jūratė Šlekonytė apibendrina: 
„Pasakų sekimo laiką galima skirstyti pagal paros ir metų laiką. Paros 


*95 LKŽ IX, 1053-1055; XVIII, 792. 
698 Vienažindys 1958, 26. 

697 Vaičaitis 1975, 167. 

598 Nėris 1984 I, 307, 268; III, 186. 
699 LLD XX, 8. 

70 Čepaitienė 2002, 288, 289. 

7 Donelaitis 1994, 35-36. 
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metu pasakos sektos dažniausiai vakarais, kai niekas netrukdydavo, 
susirinkus didesniam žmonių būriui. Tai būdavę įvairios talkos, smul- 
kūs darbai, kurių dirbti susiburdavusi didesnė grupė žmonių ir, kad 
nenuobodžiautų, imdavę porinti įvairius pasakojimus. Moterys daž- 
niausiai rinkdavosi pavakaroti ir tuo metu plėšydavo plunksnas, verp- 
davo ar šiaip atsinešdavo rankdarbių ir kartu dirbdavo. Tada ir imdavo 
sekti pasakas ar kitus kūrinius: Būdavo, verpsima, nersam, kitas 
siūsam, kita megztinelius nersam, kutus nersam vakarais - tada reik 
pasakas sakyt; Susirenka daug moterų verpti, tai prisineša vi- 
sokių valgymų, pasakas pasakoja, mįsles mena, dainuoja. 
Geriausiai pasakoms tiko toks metų laikas, kai visi darbai nudirbti, 
o naujų dar nėra. Taip būdavo pokalėdžio vakarais.“7** Dar vienas tau- 
tosakos pateikėjos prisipažinimas: ...kai buvom maži, tai senelė mums 
pasakodavo. Mes sutupiam kaip vištos, vakare pirmiau turim poterius 
sukalbėt, o senelė verpia ir mums pasakas seka". 

Savo ruožtu Jono Mačiulio auklė vaikystėje, kaip jau užsiminta 
pradžioje, „buvo gyva, energinga mergina, dainininkė ir pa- 
sakotoja, pirmoji jo skaitymo mokytoja. Ji Mačiuliuose, - persa- 
kant J[uozo] Tumo žodžius, - paprastu lietuviams būdu įtaisė pirmąją 
namų 'mokyklą': sėdi sau už ratelio, verpia ar ką kita daro, o ša- 
lia jos Jonukas nekantriai discipulka kiaurai bado nepasiduodančias 
įsidėmėti raides..“7* Taigi būsimasis Maironis vaikystėje pats gyvai 
dalyvavo šioje tradicijoje - dainuoti, pasakoti verpiant. Iš jos išaugo, 
ja rėmėsi ir vadinamoji vargo mokykla - lemtingas ir pergalingas lie- 
tuvių švietimasis nepaisant visų tautinių bei luominių priespaudų. 


72 Šlekonytė 2005, 88. 
73 Šlekonytė 2005, 87. 
74 Zaborskaitė 1968, 12-13. 
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S 43. Sidabrinės ir auksinės dainos 


Šią praamžę tradiciją - dainuoti verpiant ir todėl savaime dainas 
sieti su verpimu - Maironis tiesiogiai prisimena eilėraščio „Tėvynės 
dainos“ antrajame posme: 


Sesutės mūsų nuo senobės 
Dėvėjo margus rūbelius; 
Dūzgeno plonas, baltas drobes 
Ir koja suko ratelius, 
O iš karštos jaunos krūtinės 


Skambėjo dainos sidabrinės. (13) 


V. Zaborskaitė yra rašiusi: „Santykis su tėvyne poetui yra ne vien 
santykis su jos istorija, su charakteringu jos kraštovaizdžių, bet taip 
pat ir su jos kultūra, ryškiausiai jam atsiskleidžiančia kalboje ir tau- 
tosakoje. Bet Maironio poezijoje nėra tokių odžių lietuvių kalbai, ko- 
kias rašė 'aušrininkai, o ir liaudies daina beveik niekados netampa 
jam specialaus išaukštinimo objektu. Vienintelė išimtis — eilėraštis 
"Tėvynės dainos, tačiau ir čia poetizuojama ne atskirai paimta gimtoji 
kalba ar tautosaka, o jos kūrėjas - liaudies žmogus/7 Na, jau ma- 
tėme ir toliau ištisai matysime Maironio pabrėžiamą dainos reikšmę 
lietuvių dvasinėje tradicijoje, ir pabrėžiamą ne kaip nors paviršutiniš- 
kai „išaukštinant“, bet nuolatiniu sąmoningu, budriu dėmesiu kalbai 
(Ginkime kalbą, žemę, jos būdą!), siekiančiu taip giliai, kad jo įžvalgas 
neretai tenka aiškinti nebe žiniomis, o žinias pranokstančia poeto in- 
tuicija (arba dar gilesne, dvasine intuicija - tikimybę gerokai pranoks- 
tančiu „atsitiktinumu“). 

Dabar pastebėkime, jog dainos čia yra „sidabrinės“, taigi žiba kaip 
sidabras, spindi, švyti. (Palyginimui prisiminkime ir Salomėjos Nėries 


705 Zaborskaitė 1968, 124-125. 
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eilutę, jau minėtą kita dingstimi: Ir vėlei dainos sidabrinės 
tau iš krūtinės pasilies...) Šiuo atžvilgiu pirmiausia ateina į galvą loty- 
niškas sidabro pavadinimas argentum, kuris savaime yra vienos 
šaknies su arguo,-ere „išryškinti, atskleisti; įrodinėti, teigti“ ir argūtus 
„ryškus, raiškus“ bei „skambus, skardus'*7““. Panašiai vedų ar- 
cati „spindi, švyti“ kartu reiškia „dainuoja, šlovina, garbina“, atitinka- 
mai arka- „žybsnis, spindulys, spindesys“ - kartu „daina, šlovinamoji 
giesmė, gyrius“; tos pat šaknies, beje, pats „Rigvedos“ pavadinimo 
pirmasis dėmuo rk- (į rg- suskardėja dėl vadinamųjų sandhi taisy- 
klių prieš skardųjį -v-)7*7. „Rigvedoje“ ši šviesos (regimojo įspūdžio) 
ir garso (girdimojo įspūdžio) sąsaja buvo aiškiai įsisąmoninta: antai 
šventųjų giesmių dievas Brihaspatis savo mitinį priešą įveikė (X.68.6) 
agnitdpobhir arkaih „ugnialiepsnėmis dainomis“ ir taip (9) arkėna vi 
babūdhe tūmūnsi „dainomis atstūmė tamsą“. 

Apskritai toks reikšmių santykis gerai žinomas, štai Vincas 
Urbutis pabrėžia: „Spindėjimas, šviesumas ir aukštas tonas, skam- 
būs, intensyvūs garsai kalbose dažnai reiškiami tos pačios šaknies ar 
net visai tais pačiais žodžiais“; ir toliau pateikia daugybę pavyzdžių iš 
įvairių kalbų, tarp kurių: lie. spigėti „spindėti“, spygsėti „tarpais žyb- 
sėti“ ir su-spigti „surikti spiegiamu balsu“, spiegti „rėkti plonu balsu“; 
lie. spindėti ir la. spindėt „zvimbti“; lie. skaidrus, vaiskus „giedras, 
skaistus, permatomas“ ir kartu „skambus, skardus“ ir t. t?“ Tomis 
pat teisėmis galima susieti lie. šviesti, la. kvitėt „spindėti, žibėti, žvil- 
gėti, mirgėti“ ir lie. kviesti „prašyti, vadinti“79. Susiję gali būti baltas, 
balsis „baltas gyvulys“ ir balsas7*. Palyginami prašosi ir giedras bei 
giedoti. Visai įmanoma būtų ir daina sąsaja su diena bei dievas", tik 
tokiu atveju, suprantama, tektų atsisakyti anksčiau aptartų žodžio 
daina sąsajų. 


76 Walde, Hofmann I, 66; LoLKŽ, 80, 81. 

77 Monier-Williams 1899, 89; MhKĖWA I, 50, 18. 
78 Urbutis 1981, 181-182. 

79 Žr.: Sabaliauskas 1990, 41; Karaliūnas 1987, 31. 
70 Žr.: 3CCA L, 139-140. 

7 Žr.: Urbutis 1981, 54-61 ir kt. 
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O štai to pat eilėraščio penktasis, paskutinis posmas: 


Kas atdarytų aukso skrynią 
Tėvynės dainų malonių? 

Ir kas prižadintų gadynę 

Sesučių, dainomis garsių? 

Tėvynės dainos,jūs auksinės, 


Be jūsų šąla mums krūtinės! (13) 


Dainuojančiųjų „karštos krūtinės“ ankstesniame posme ir be dainų 
„šąlančios krūtinės“ šiame vėlgi mena jau aptartą, Maironio nuolat 
kurstomą vidinę ugnį?“, dvasinę aistrą, kurią, suprantama, palaiko ir 
tradicinės sielą gaivinančios dainos. 

Tik čia dainos jau nebe „sidabrinės“, o „auksinės“. Užtat įdomu, 
kad lietuvių žodis auksas, senesne lytimi ausas, XIX a. pabaigoje pa- 
liudyta Silvestro Gimžausko?s, kaip ir prūsų ausis < *ausas, matyt, 
yra bendrašaknis su aušra?*. Panašiai rusų vienos šaknies su 3010m0 
„auksas“ žodžiai 3610«, 30n0u6x reiškia „aušra, ryto žaros“, posakiai 
Ha 36A10Ke, Ha 3020K - „auštant“ ir pan.?5; o priežodis byloja: 3apa 
3010M0M ocbnnem „Aušra auksu apipils“7“. Jau „Rigvedoje“ aušra 
pavadinama auksine, aukso spalvos, pavyzdžiui (II1.61.2): uso devi... 
tvū... kiranyavarnūm „Aušra deive... tave... auksaspalvę“. „Odisėjoje“ 
(XIV.502) Aušra pavadinta „auksasoste“77. Auksine Aušra, Saulė va- 
dintos romėnų, latvių ir daugelio kitų??. Auksas - būdingas saulės 
simbolis, „saulės metalas“. Kaip pamename ($ 24), latvių Saulė buvo 
su aukso karūna, lietuvių Saulė karalienė - auksaplaukė. O aušra - tai 
ir patekanti saulė, ir savaime aukso spalvos. 


72 Į šį vidinio karščio-šalčio įvaizdį šio posmo pagrindu atkreipė dėmesį ir 
B. Speičytė (2012, 97-98). 

73 LKŽ I, 500. 

74 West 2007, 217; PkIEW, 86-87; Sabaliauskas 1990, 46; žr. MžPKEŽ, 63 ir kt. 

75 MKypaBAeB 2005, 137. 

"6 I nIIPH, 419. 

77 Homeras 1964, 261. 

78 West 2007, 220. 
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Auštant ir tekant saulei, būdingai dainuota. Pavyzdžiui, pasak Jono 
Balio užrašyto pasakojimo: Iš ryto, kai Saulė teka,jąbaruos gie- 
da. Atsistoja, žiūri į Saulę ir gieda. Atsistoja, užsideda pjautuvus ant 
kairio peties ir laiko už koto įsitvėrę. Giedodamos mislydavo, kad saulė 
duos radzojų: gerumą grūdų, pagadą, išdžiovinimą rugių. Giedodavo 
žiūrėdamos į Saulę - tik pradeda Saulė lįst iš debesio, ir jau gieda"“. 
Atsižvelgiant į žodžius su-rikti „sušukti“ bei „garsiai uždainuoti, pa- 
dainuoti“, už-rikti „sušukti“ bei „garsiai užgiedoti, uždainuoti“, rykau- 
ti „šūkauti“, „garsiai šaukiant kviesti, vadinti“ bei „džiaugtis, džiūgau- 
ti, krykštauti“ ir pan., įdomus gali pasirodyti ir ryk-metys „rytmetys“: 
Rykmetys išaušo, bėgu dirbti (Girdiškė, Šilalės r.); juolab dainoje: 
Anksti rytą rykmetelį saulelė tekėjo (Eržvilkas, Jurbarko r.)7?. Šiaip 
ar taip, tekanti saulė nuo seno visame pasaulyje sveikinta šūksniais 
bei rykavimais. Štai „Rigvedoje“ (I.69.9-10) apie žynių auštant įku- 
riamą šventąjį Agnį sakoma: us6 nd jūrė vibhūvosrdh sūrnjAūtarūpas 
ciketad asmai / tmdna vėkanto dūro vi ravan ndvanta višve svar džšike 
„Tarsi aušros meilužis, suspindęs auštant, tepasirodo visu savo 
grožiu! / Patys (jį) nešdami, duris atvėrė, sušuko visi, saulę išvy- 
dę“; arba štai (VI.3.6) vėl apie Agnį: sd ii rebhė nd prati vasta usrūh 
šocisū rūrapiti „Jis tarsi dainius, apsirengęs aušromis, (savo) liepsna 
surinka“. Upanišadose atitinkami vaizdiniai perkeliami net kosmo- 
gonijai, kaip „pirmajam saulėtekiui“. Antai „Čhandogja upanišada“ 
(II1.19.3) kalba apie pirmąjį saulės išsiritimą iš praskilusio kosminio 
kiaušinio: atha yat tad ajūyata sosūv ūdityah; tar jūyamūnarm ghosa 
ulūlavo'nūdatisthan, sarvūni ca bhūtūni, sarve ca kūmūh; tasmūt tasyo- 
dayam prati pratydyanam prati ghosūa ulūlavo'nūtthisthanti, sarvūni 
ca bhūtūni sarve ca kūmūk „O tai, kas gimė iš jo, buvo šita saulė. 
Vos gimusjai, riksmai šūksmai sukilo, taip pat visos būtybės 
ir visi troškimai. Užtat jai tekant ir kaskart sugrįžtant, riks- 
mai šūksmai sukyla, taip pat visos būtybės ir visi troškimai/72 


"9 Balys 1998, 27: Nr. 11; žr. Vėlius 1983, 72. 
70 LKŽ XI, 599-600, 608, 615. 
71 PU, 399-400. 
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Sąsaja visuotinė: štai Kalifornijos indėnų maidų „slaptosios draugijos 
Tėvu“ vadinama dievybė pasaulio pradžioje „garsiai suriko, ir patekėjo 
saulė“722, 

Žinoma, dainas prilyginant brangiesiems metalams, be visų įma- 
nomų gilesnių sąsajų, ir tiesiog pabrėžiama jų vertė. 


2 Eliade 1977, 89: Nr. 49. 
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S 44. Dainų audos 


Atkreipkime dėmesį, kad Maironis mini ne tik sidabrines bei auksi- 
nes dainas, bet ir aukso skrynią dainų malonių. Tai vėl gerai 
žinomas, didžiai tradicinis, pačių liaudies dainų teikiamas įvaizdis. 
Vienas senesnių pavyzdžių - iš 1829 m. Simono Stanevičiaus rinki- 
nio: Aš padainuosiu / Dainų dainelę, / Aš dainų bernužėlis (karto- 
jant - mergužėlė). // Ašatdarysiu / Dainų skrynelę, / Paleisiu 
į liustelį (t. y. „į džiaugsmą, laisvę“)73. Kaip Justino Marcinkevičiaus: 
Mislėm, dainom, raudom rypuoki, / į margą skrynią viską 
dėk...?+ Vienas įdomesnių istorinių šio baltų įvaizdžio įsikūnijimų 
yra latvių tautosakos patriarcho, dainų rinkimo pradininko Krišjano 
Baruono Dainu skapis, pažodžiui „Dainų spinta“ - didžiulė medinė 
spinta, kurioje jis laikė savo surinktų dainų kartoteką?“. 

Maironio į aukso skrynią sukrautos sidabrinės bei auksinės dai- 
nos, žinoma, primena lobį, šiuo atveju - dvasinį tautos lobį. Tačiau 
ne tik. Tradicinėje buityje pirmiausia į skrynias merginos kraudavo 
savo kraitį, kurio pagrindinis dėmuo buvo anaiptol ne auksas ar pi- 
nigai, bet drobės rietimai, audiniai. Tai, beje, pabrėžiama ir vestuvių 
oracijose: ...pilnos skrynelės baltųjų drobelių, ačiu, ačiū, o prieskrinkė- 
lės baltųjų dorelėlių, ačiū, ačiū“; ir pačiose dainose: Devynios skry- 
nios baltų drobelių, dešimta skrynia baltų rublelių (Žilinai, Varėnos 
r.); Sakė, skrynioj rietimai, prieskrynkėly pinigai (iš A. R. Niemio ir 
A. Sabaliausko dainų rinkinio); Ir prikrovė dukružėlė drobių pilną 
skrynią (Veisiejai, Lazdijų r.); O kam tu vožai skryneles, o kam tu 


73 Stanevičius 1967, 73-74, 145-146: Nr. 1; žr. 571-572; daugiau: JšSD I, 319: 
Nr. 356; ĮšLD II, u5, 169, 765: Nr. 531.2, 569.2, 954.2; BsOD I, 96: Nr. 57; 
Vėlius 2014, 117 ir kt. 

74 Marcinkevičius 1979, 99. 

725 Ūsaitytė 2013, 214, 218. Dabar tuo pat vardu - latvių dainų internetinė 
prieiga. 

76 JšSD II, 360. 
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rėžai drobeles (Prienai); Aš prisiaudžiau plonų drobelių ir nu- 
sipirkau margų skrynelių (iš A. R. Niemio dainų rinkinio)?7. Vadinasi, 
„dainų skrynios“ vaizdinys dainas savaime prilygina audiniams. 

Audinių ir lobio, turto sąsają patvirtina kai kurių germanų kalbų žo- 
džiai, kurie savo kilme sutampa su lie. austi, audimas, o reikšme kaip 
tik žymi „turtą“: pavyzdžiui, s. isl. audr, s. ang. čad, s. saks. 6d ir kt." 

Aelita Kensminienė sako: „Kitame šios dainos variante vietoj dainų 
skrynelės įvaizdžio yra gromatėlė: Aš parašysiu / Į gromatėlę, / Paleisiu 
į svietelį, ir tai, atrodo, yra esminis sugretinimas, aukščiausia išraiškos 
pakopa, užbaigianti audimo reikšmių lauką. Galima teigti, kad ma- 
teriali žmogaus dvasingumo (t. y. kultūros) išraiška yra audimas, 
o nemateriali - dainavimas arba šiaip žodinė kūryba, kalba “79 

O tai mus vėl grąžina prie „dainų verpimo“ ir verčia dar atidžiau 
perskaityti jau lyg ir aptartą Maironio eilėraščio „Tėvynės dainos“ an- 
trąjį posmą: 


Sesutės mūsų nuo senobės 

Dėvėjo margus rūbelius; 

Dūzgeno plonas, baltas drobes 
Ir koja suko ratelius, 

O iš karštos jaunos krūtinės 


Skambėjo dainos sidabrinės. 


Taigi sesutės dainavo ne tik verpdamos, bet ir ausdamos drobes, 
o tai vėlgi nuoroda į tą pat praamžę tradiciją, kurią, beje, mena ir 
pačios dainos, Maironio, matyt, turėtos omeny: Staklės dunz- 
gėjo / Drobės skambėjo, / Audėjėės dainavo, / Audėjužės 
dainavo; Skamba staklužėlės, / Dunzga drobužėlės, - / 
Dainuokiva, sesužėle, / Dainuokiva, sesele!; O kad mudvi audėv 
// Plonąsias drobeles... // Dunzga staklužėlės, / Skamba gi- 


27 LKŽ XII, 1076. 
78 PkIEW, 75-76; VrAEW, 18; Iopijar 2003, 194. 
"79 Kensminienė 2006, 238. 
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južėlės!/ Dainuokiva, sesužėle, / Dainuokiva, sesele!; Ei, audžia 
dūzga / Svirne drobelės!"* ir t. t. 

Paulius Galaunė pažymi: „Audinius kartu su liaudies dainomis ga- 
lime laikyti seniausiais liaudies meno pasireiškimais. Audinys ir 
daina, galima sakyti, yra tos formos, į kurias seniausios gadynės lai- 
kais išsiliedavo tautos estetinis vidujinis pasaulis. Audinių raštuose, 
jų spalvų darnoje, lyg dainoje, išliko ir skamba įvairiausių amžių ir 
įvairiausių atgarsių buvusios kūrybiškos galios, tvirtai atsispyrusios 
prieš nepermaldaujamą, viską naikinantį laiką, aidai“; pavyzdžiui: 
„Juostoms pinti, kaišyti, austi yra vartojami įvairūs įrankiai, primity- 
viškiausi ir sudėtingos staklės. Tie primityviškesni įrankiai yra tokie 
paprasti, kad bandą, žąsis ganydamos piemenaitės gali išausti pui- 
kiausias juostas. Taip dažniausiais jos ir audžiamos, kad ir su- 
dėtingiausių raštų, ir apipinamos tų piemenaičių grakščiomis 
dainomis?! 

Sąsaja vėlgi didžiai archajiška, įdėm tradicinė. Jau Homero 
„Odisėjoje“ (V.60-61) Kalipsė „sau dainuodama audė staklė- 
se gražų audimą, švaistydama aukso šaudyklę“ (čia ir auksas, beje); 
Odisėjo palydovai, apsilankę pas Kirkę (X.220-222, 226-227), irgi „iš- 
girdo dainą dainuojant gražiausiu balsu ir lyg staklėmis au- 
džiant. Au dė dievaitė gražiausią audimą,, jų vadovas Politas padėtį 
taip ir suvokė: „Vyrai, audėja viduj ten, sėdėdama staklėse, audžia, 
dailiai dainuodama, skamba maloniai čia prieangis visas“; pas- 
kui tie, kuriems pavyko sugrįžti iš Kirkės spąstų, Odisėjui pasako- 
jo (X.253-254): „Prie rūmo priėję, išgirdom kažką dainuojant 
ir audžiant - lyg moterį kokią, lyg deivę“.?* Vėliau Vergilijus 
„Georgikose“ (I.293-294) rašo, jog ūkininko „žmona trankiais muštu- 
vais po metmenis laksto / Ir dainele tylia prailgusį trumpina darbą'73 
1r t. t. 


73 JšSD I, 74: Nr. 49.1; ĮšLD II, 499 ir 51: Nr. 800.9 ir 487.2—3; III, 473: Nr. 13121. 
73 Galaunė 1930, 260, 262. 

32 Homeras 1964, 89, 179-180. 

73 Vergilijus 1971, 63. 


215 


Užtat audimas nuo senų senovės, mažiausiai nuo indoeuropiečių 
bendrystės laikų įgavo dainavimo, poezijos, ypatingo kalbėjimo reikš- 
mę. Skirmanto Valento žodžiais: „R. Schmittas nurodo, kad bendrosios 
indoeuropietiškos metaforos, kurios pagrindas yra šaknis *uebh- 'aus- 
ti = kurti poeziją, senovę liudija ir germanų bei graikų kalbų pavyz- 
džiai. Plg. s. anglų veiksmažodį wefan 'austi' pasakyme wordcreft wef 
'aš audžiau poezijos meną ir veiksmažodį tpaive:mv Homero kūryboje: 
GMA! GTE d uodoVĘ xa UndEd 1ŪO1WV Vpavvov Tačiau kada jie žo- 
džius ir mintis visiems audė" Panašiai graikų poezijoje vartojama tą pa- 
čią reikšmę turinti šaknis gazTeuwv, plg. iš Hesiodo: ėv veapoię Vuvog 
ĖdyavTeG doLATiv Į naujus hinmus dainą ausdamas' Pastarasis veiks- 
mažodis įeina ir į visiems gerai žinomo dūrinio „ay-oLd6g "dainius" 
sudėtį < *rapti-oidos dainų pynėjas, audėjas'“7+ Taigi rapsodija būtų 
stačiai „dainos audimas“. Ir pats himno pavadinimas, gr. Guvog, tra- 
dicijos buvo siejamas su veiksmažodžiu Opaivewv „austi“, kuris, savo 
ruožtu, turi perkeltinę reikšmę „sumanyti, sugalvoti, surengti'75. 

Platonas „Kratile“ (338.b-c) audimui prilygina vardų, pavadi- 
nimų daiktams teikimą, dėl to tampa galima apie juos kalbėti taip: 
„Sokratas: O ką darome ausdami? Argi neperskiriame susipynusių 
ataudų ir apmatų? Hermogenas: Taip. [...] Sokratas: Vadinasi, gali 
šitaip pasakyti ir apie vardą? Ką mes darome vardydami, jei vardas 
yra įrankis? Hermogenas: Nieko negaliu pasakyti. Sokratas: Argi 
vieni kitų ko nors neišmokome ir daiktų neperskiriame pagal tai, 
kaip jie yra? Hermogenas: Na, žinoma. Sokratas: Tad vardas yra tam 
tikras esmės mokomasis įrankis, lygiai kaip audeklo - šaudyklė? 
Hermogenas: Taip. Sokratas: Taigi šaudyklė - audžiamasis [įrankis], 
ar ne? Hermogenas: Kaipgi kitaip? Sokratas: O šaudykle gražiai nau- 
dosis audžiantysis; gražiai, tai yra ausdamas. Tuo tarpu vardu [gražiai 


74 Valentas 1997, 19; žr. Onians 2000, 368; Watkins 1995, 97; West 2007, 37: 
FrGEW II, 646; Kansirun 1986, 19-20; Tpunųep 1991, 44 ir ypač Scheid, 
Svenbro 2001, 11-130 (už suteiktą man šį leidinį dėkoju dr. Vytautui Ali- 
šauskui). 

75 West 2007, 37; TpaHep 1991, 51: išn. 28; žr. FrGEW II, 965; ĮĮTPC, 1706; 
Scheid, Svenbro 2001, 17-19. 
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naudosis] mokantysis.7* Savo ruožtu „Faidre“ (268.a) audžiamam au- 
deklui prilyginamas iškalbos menas. Sokratas Faidrui sako: „Verčiau 
ryškioje šviesoje įžvelkime štai ką: kokia yra iškalbos meno jėga 
ir kuomet ji pasireiškia? Faidras: Ji yra baisiai galinga, Sokratai, ypač 
minios susiėjimuose. Sokratas: Taip, iš tiesų. Tačiau, o daimoniškasis, 
pažvelk - ar neatrodo tau, kaip kad man, jog jų [audžiamo] aude- 
klo pagrindas yra išklibęs?*737 

Romėno Nonijaus Marcelino paaiškinimu, apskritai poesis est tex- 
tus scriptorum „poezija - tai rašytojų [audžiamas] audinys“; iš čia ir 
žodžio textus „audinys, audeklas, audimas“ šiuolaikinė prasmė - teks- 
tas". Esama nuomonės, jog lotynų vatės „pranašas, dainius, poetas“, 
airių fūith, kimrų gwawd, s. isl. o0r „poezija“ remiasi tuo pačiu ide. 
žodžiu *udtu- pirmine reikšme „audimas, audinys“, atitinkamai *uati- 
„poetas“, pirmine reikšme - „audėjas“3?. Metafora puikiai pažįstama 
senovės anglų, senovės islandų poezijoje, senovės airių literatūroje Ži- 
nomas posakis fūig ferb fithir „meistras audžia žodžius“7**, o airių oige 
„audimas“, kaip ir gėlų (Velso) gweu „austi“, perkeltine prasme reiškia 
„poetinę kūrybą“, 

Panašiai senovės Indijoje „Rigvedos“ poetas sako (1.61.8): asma id 
u gnaš cid devūpatnir indrūyūrkūm ahihdtya ūvuh „Jam tatai mote- 
rys, dievų pačios, Indrai giesmę, angį nudobus, nuaudė“; arba (I.10.1): 
tat4m me dpas tdd u tūyate piinak svadhisthū dhitir ucdthūya šasyate 
„Nuaustas mano darbas, ir jis audžiamas vėl; sklandžiausios eilės 
kaip himnas tariamos“; arba štai (II.28.5) sušunka: ma tūntus chedi 
vdyato dhiyam me „gija tenenutrūks man, audžiančiam eiles“ (vedų 
dhi- samprata toliau bus patikslinta); o kitąsyk kukliai prisipažįsta 


36 Platonas 1996a: 59-61. 

77 Platonas 1996, 76. 

738 TpHHIŲep 1991, 44; daugiau antikinių autorių pavyzdžių žr. 43-44, 51: išn. 
28; taip pat: Onians 2000, 340, 368; West 2007, 38; specialiai apie lo. textus 
semantinę raidą ir teksto sąvokos ištakas: Scheid, Svenbro 2001, 131-155. 

739 Žr.: Enu3apeHnkoBa, Tonopos 1979, 77- 

“9 West 2007, 37-38; Watkins 1995, 14. 

721 KanbIruH 1986, 19. 
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(VL.9.2): nūkūri tėntum nd vi jūnūmy 6tum „aš nei metmenų nepa- 
žįstu, nei ataudų'; ir toliau (3), šlovindamas šventos poezijos globėją 
Agnį, priduria: sd it tūntuma sd vi jūnūty ėturh sd vdktvūny ptutha va- 
dati „tik jis ir metmenis pažįsta, ir ataudus, jis žosmes teisingai kal- 
ba'; arba štai (X.53.6) žyniai šūkteli: anulbandm vayata jėguvūm dpo... 
„be mazgų auskite giriančiųjų darbą!“; atitinkamai apibūdinami blogi 
poetai (X.71.9): td etė vūcam abhipddya pūpdya siris tūntrami tanva- 
te dprajajūayah „tie, kalbą mokantys prastai, audėjai verpalą audžia 
nesusivokdami“; į dievus dvynius Ašvinus kreipiamasi (X106.1): vi 
tanvate dhiyo vaštrūpūseva „(judu) ištempiat mintis kaip meistrai au- 
dinius“; apie dainius-poetus sakoma (X.130.2), kad jie sūmūni cakrus 
tūsarūny Gtave „priegiesmius padarė šaudyklėmis, kad austų“ ir t. t. 
Vėliau sanskrito žodis tdntra- „apmatai, metmenys; verpalas“ (ką tik 
paminėtas X.71.9) įgijo reikšmę „mokymas, teorija; mokymą ar teoriją 
perteikiantis tekstas“ ir galiausiai tapo konkretaus dvasinio mokymo, 
vadinamosios tantros, arba tantrizmo, pavadinimu?s. Kaip kad le. 
wątek „ataudai“ kartu yra „(pasakojimo) tema“. 

Senovės iranėnų Avestos kalboje (pavyzdžiui, „Jasnai“ 28.3; 43.8) 
būtent veiksmažodis vaf, pirmine reikšme „austi“ tapo „dainavimą, 
himnų giedojimą“ žyminčių terminu**, 

Rusų priežodžiai byloja: /Iu6o mkamė, nu6o npacmb, nu6o neceH- 
Ku nemb „Ar austi, ar verpti, ar daineles dainuoti“; Iluna u msina, 
anaduna U Kamana, NpPANA U NOUUNa, a 8Ce A36IKOM „Siuvo ir skalbė, 
glostė ir velėjo, audė ir šveitė, o vis liežuviu“; Beceno noemca, seceno u 
npademca „Linksma dainuoti, linksma ir verpti'*5, 

Pynimo, verpimo, audimo ir kalbos, poezijos, dainavimo sąsaja ži- 
noma ne tik indoeuropiečių, bet visame pasaulyje, taip pat ir daugely- 
je vadinamųjų primityvių kultūrų?“. 


2 Žr.: PurBena 1989, 449, 481; PurBena 1995, 470; Enu3apeHKOBa 1993, 29; 
TpHHep 1998, 10-11, 63; Gonda 1984, 14; West 2007, 36. 

3 Žr.: Monier-Williams 1899, 436; Feuerstein 1998, 1, 276 ir daug kur kitur. 

44 West 2007, 37. 

“5 NAnIIPH, 422, 423, 805. 

5 Žr.: KumkaJTOB 1990, 84-85. 
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Ne išimtis ir Lietuva. Čia austi irgi turi perkeltinę reikšmę „plepė- 
ti, malti liežuviu“, pavyzdžiui: Jo tik liežuvis gerai audžia (Leipalingis, 
Lazdijų r); Per vakarus tik audžiasi ir audžiasi liežuviais (Betygala, 
Raseinių r.); panašiai su priešdėliu iš- gali būti pasakoma: Iš mažo žo- 
džio didelę kalbą išaudžia (Viduklė, Raseinių r.); Jo liežuvis iš mažo siū- 
liuko ilgiausią audimą išaud (ten pat); atitinkamai pri-austi turi reikšmę 
„daug prišnekėti, priplepėti“: Bobos suėję ant manęs, matyt, gerai pri- 
audė (Alvitas, Vilkaviškio r.); Pikts žmonių liežuvis daug kalbos priaudė 
(A. Vienažindys); čia dar ir ausčioti „paskalas leisti, tauzyti, tauškėti“, 
ir kt.; savo ruožtu frazeologizmas su liežuviu apausti reiškia „(daug 
ką) apkalbėti“: Ji su savo liežuviu visą svietą apaudžia (Keturvalakiai, 
Vilkaviškio r.); panašiai (liežuviu) apmesti ir atausti - tai „mokėti pri- 
šnekėti, pagražinti, pameluoti“: Jis mok apmesti ir atausti (Klaipėda); 
Ans moka ir apmest, ir ataust (Varduva, Plungės r.); Bepigu su tokiu lie- 
žuviu: bematant apmeta ir ataudžia (Švėkšna, Šilutės r.); Pati apimeta, 
pati ataudžia (Karsakiškis, Panevėžio r.); arba (su) liežuviu apmesti ir at- 
austi „mokėti ir šiaip, ir taip kalbėti“: O, ji ne pėsčia - moka su liežuviu ir 
apmesti, ir atausti (Prienai); Pati buvo sunkiau įpykinama, bet jei jau įsi- 
varydavo - galėdavo liežuviu apmnesti, atausti ir vėl išardyti (P. Cvirka)"*7. 
Dar pora pavyzdžių: Jos liežuvis ir apmeta, ir ataudžia, t. y. „ir apkaltina, 
ir išteisina“; Ir čia svotulis ne bet koks, jo liežuvėlis kaip botagėlis, pats 
ir apmeta, ir ataudžia"?. Panašus frazeologizmas mesti ir austi (ataus- 
ti) reiškia „išsigalvoti, meluoti“: Ir audžia, ir meta „tai vienaip, tai kitaip 
kalba“ (XVII a. vad. Krauzės žodynas); Pats audžia, pats meta (XVIII a. 
pradžios J. Brodovskio žodynas); Čia met, čia ataud (iš M. Valančiaus 
patarlių rinkinio)?*. Pagaliau ir audinys gali būti pavartotas tokiame 
šiuolaikiniame posakyje kaip romano siužetinis audinys". 

Metafora lietuvių sąmonę yra persmelkusi taip, kad iškyla net tra- 
diciniuose sapnų aiškinimuose, pavyzdžiui: Jei per sapnų audi, tai bus 


“7 LKŽ I, 506-507, 500; VII, 456, 457; VIII, 56 (minėtą Vienažindį žr.: Vienažin- 
dys 1958, 83). 

748 SbAED, 272: Nr. 337; 336. 

*9 LKŽ VIII, 50; SLT, 315, 521; LTS V, 11: Nr. 597, 598. 

59 LKŽ I, 458. 
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pletkai; Susapnuoti aust stovint prie durų - tai apie tave kas šneka?*. 

Todėl Skirmantas Valentas pagrįstai klausia ir ne mažiau pagrįstai 
pats atsako: „Ar šie lietuvių kalbos pavyzdžiai atspindi ide. tradiciją? 
Formaliai jie lyg ir neturi nuorodų į poezijos kalbą. Tačiau labai tikė- 
tina, kad jie taip pat yra une metaphore grammaticale de le langue in- 
do-europėene [indoeuropiečių kalbos gramatinės metaforos'| (James 
Darmesteter) tęsinys.'7* 

Tiesioginių nuorodų į poezijos kalbą šiaip jau gali turėti tokie 
žodžiai kaip 1 auda „audimas, audeklas“ ir 2 auda „giesmė“ (pasak 
Daukanto, gaudimą balso linksmybės vadina daine, arba auda - es- 
miškai „rapsodija“); taip pat audoti „dainuoti“; taip pat 2 audėti „austi“ 
ir 1 audėti „gausti“ (kaip štai dainoje iš Liudviko Rėzos rinkinio: Auda 
girioj liepužėlis, žaliasis medelis)753. 

Su archajine ritualine poezija aiškiai yra susijusi atitinkama su- 
tartinių giedojimo terminologija, pažymėta Daivos Račiūnaitės- 
Vyčinienės. Pasak jos, „sutartinių muzikos esmę paprasčiausiai ir 
trumpiausiai galima apibūdinti kaip dviejų skirtingų melodijos par- 
tijų skambėjimą vienu metu“, ir „šis dviejų savarankiškų melodijų 
pynimasis labai primena audimo procesą, kurio metu ny- 
tys tarsi nardo viena pro kitą: tai iškyla į paviršių, tai vėl pasislepia. 
Taip joms nuolatos besikaitaliojant ir kuriamas margaraštis audinys. 
Sutartinių muzikos audinyje panašiai pinasi skirtingų balsų 
melodijos. Kartas nuo karto suskamba tai vienos, tai kitos melodijos 
kraštinės gaidos, sudarydamos įvairiaspalvių tembrų audinio įspūdį ; 
„Įdomiausia tai, kad ir kai kurie tradiciniai sutartinių giedotojų bal- 
so partijų pavadinimai atitinka artimus audimui terminus.'*+ Būtent: 
„Sutartinių rinkimas (giedotojų terminas) atitinka audimo proceso 


71 Višinskaitė 2007, 129. 

72 Valentas 1997, 20. 

753 LKŽ I, 456, 457; žr. DkR I, 657; DkŽT II, 369. Čia darirsąskambis gaūsti : dusti. 
Su tuo pačiu priegaidžių bangavimu Vinco Mykolaičio-Putino eilėraštyje 
„Dolce“ instrumento stygos Ir tylaus liūdnumo raudą/Audžia širdį 
sugraudinę (Mykolaitis-Putinas 1982, 32). 

754 Račiūnaitė-Vyčinienė 2000, 12, 13. 
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terminiją: rinkinys - tai ir viena iš sutartinių partijų, būtent 'prasmin- 
gas sutartinės tekstas" (Rinkinį kaip išmisliji ir rink), ir raštuotas au- 
deklas, marginys' (Ji gražių rinkinių beturinti), audinio rašto rinkimo 
įtaisymas' Pagal tradicinę sampratą, rinkimas mena raštų 'rašymą, 
t. y. rinktinių audinių (juostų ir kt.), arba tiesiog rinkinių, technologi- 
ją- plg. to paties žodžio rinkinys reikšmę 'audimo raštas“75 Dar plg. 
pateikėjos žodžius: Šitos giesmės - keturinės - ne prastos, o mes- 
tos", taigi mena audinio metmenis, ap-matus. Kaip mes jau žino- 
me, „neretai (pavyzdžiui, graikų ir romėnų mituose) deivės audžia 
dainuodamos“, užtat „galima manyti, kad su šia samprata sietinas ir 
lietuvių sutartinių giedojimo (renkant tekstą) bei audimo ar pynimo 
terminų bendrumas, kuris rodo seną aptarto reiškinio kilmę“, nes ir 
lietuvių sutartinės galiausiai, pasak Mykolo Biržiškos persakytos tra- 
dicijos, „paeiną nuo laumių arba laumaičių“?, kitaip tariant - deivių, 
ypač pasižyminčių verpimu bei audimu. Panašiai, pasak Salomėjos 
Nėries, ...Jau vakarinę / Lakštutė giesmę audžia"s. 

Galima pridurti, kad pats šiuolaikinis raštas „rašomas ar parašytas 
tekstas“ pirmiausia reiškė „išmarginimas (ppr. audeklo), ornamentas“ 
ir tiesiog „margintai austas audeklas, marginys“7?. Savo ruožtu rašto, 
teksto „rinkimas“ verčia prisiminti tokius žodžius kaip lo. Iego,-ere, 
vok, lesen, la. lasit pirmine reikšme „rinkti“, o perkeltine - „skaityti“7“, 
Iš pasakymo Audinį kai veria, tai įvėrė kiek - irvėl skaito, žiūri, kad 
būt gerai (Palėvenė, Kupiškio r.)?*! galima numanyti, kad panašios pri- 
gimties bus ir mūsų skaitymas. 

Dar būtų galima atkreipti dėmesį į archajišką mazgų raštą, žinotą 
ir Lietuvoje (minimą, pavyzdžiui, Luko Davido 1583 m.7*?), ir iškelti 


755 Račiūnaitė-Vyčinienė 2004, 17. 

55 Račiūnaitė-Vyčinienė 2000, 78. 

77 Račiūnaitė-Vyčinienė 2000, 14, 58-59, plg. 69. 

758 Nėris 1984 I, 203. 

79 LKŽ XI, 228-230. 

760 Galimas dalykas, tai susiję ir su metamų burtų lazdelių rinkimu, kartu 
„skaitant“ iškritusio burto reikšmę, žr. Račiūnaitė-Vyčinienė 2000, 64-65. 

74 LKŽI, 458. 

72 BRMŠ II, 276. 
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klausimą, ar atsitiktinai tėra panašūs žodžiai rašyti ir raišyti (ryšį su 
daina, dainavimu pabrėžia vėlgi pačios dainos žodžiai: Dainiuo sese- 
lė, rugius raišydama?“). Lietuviškas raštas šiaip jau paplito iš vakarų 
Lietuvos (buvusios Mažosios Lietuvos), o dvibalsio -ai- monoftongiza- 
vimas - šio krašto tarmių ypatybė““*. Tokio monoftongizuoto žodžio, 
paplitusio po visą Lietuvą, pavyzdys yra moteriškas vardas Jūratė (vie- 
toj *Jūraitė), paplitęs, beje, per Maironio baladę „Jūratė ir Kastytis'75. 
Šiaip ar taip, žodis rišlus turi reikšmę „logiškas, nuoseklus“ ir gali 
būti taikomas kalbai, pasakant, pavyzdžiui, rišli kalba7“. Simonas 
Stanevičius būtent eiles, poeziją vadino surišta kalba?*?. Visai taip pat, 
pavyzdžiui, polabų kalboje „poezija“ - vozone rec, pažodžiui „(su)riš- 
ta kalba“7“š. Rusų priežodis: Ckasa2, kak y3n0M 3a6ea3an „Pasakė — 
kaip mazgu užrišo“7*. Baltarusiai apie žmogų gali pasakyti, kad jis 
May BenbMi ynpaYHb! ABbIK: ObIBANO, AK CKaMC3, Oak Gb1 36933 „turėjo 
labai mitrų liežuvį: būdavo, kai pasako, tai lyg suriša“7e. Vaizdinys vėl- 
gi senas: Homero sirenos pažodžiui yra „rišančiosios“ (pats jų vardas, 
vns. oeLoTjv, Matyt, yra vienos šaknies su oeigd „virvė“), o jų daina- 
vimo pavadinimą tuvoc Šėcuvos galima suprasti ir kaip „surišanti, 
supančiojanti daina (himnas), ir kaip „surišta daina (himnas)'77. 
„Rišimas“ čia, tiesą sakant, trigubas, nes, vengdamas būti sirenų „su- 
rištas“, Odisėjas bendražygiams liepia jį „pririšti“ virve (oe1pd) prie 
laivo stiebo („Odisėja“ XII.38-46, 158-200). Išties tai archajiška poe- 


73 LKŽ XI, 66. 

764 Zinkevičius 1966, g0-9: ir toliau. 

785 Žr.: LVKŽ, 185; Zinkevičius 2008, 498. Kitas žinomas pavyzdys, pateikiamas 
Zigmo Zinkevičiaus, yra žymi mūsų kultūros istorijoje pavardė, Mažojoje 
Lietuvoje tarta „Kuršdtis vietoj Kuršditis (iš čia vok. Kurschat)“ (LŽ, 484). 
Kita vertus, buvusioje Rytų Lietuvoje, Lydos krašte, vietoj gyvūtė, kaip 
įsigalėjo vakarų tarmių įtaką patyrusioje bendrinėje kalboje, sakyta gyvditė 
(LKL II, 584). Ir t. t. 

766 LKŽ XI, 706. 

797 Stanevičius 1967, 35, 37, 41. 

768 YKypaBneB 2005, 805. 

769 NnIIPH, 159. 

79 CepxnyToYCki 1999, 184. 

7" Onians 2000, 368; žr. FrGEW II, 687-688. 
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tinio kūrinio maginė samprata: teisingai, gerai „surišta“ giesmė savo 
ruožtu „suriša“ = įpareigoja tą, kam ji skirta, į ką nukreipta (plg. ru. 
06a3amb „įpareigoti“ iš 06-6a3amb „ap-rišti'7“; lie. saistyti reikšme 
„įpareigoti“, saistas „įpareigojimas“7" ir kt.). Panašiai rituale dievus 
paveikia tik atitinkamai teisingai „nuausta“ ar „surišta“ giesmė. Ir 
šiuolaikinės prastos literatūros atveju, Vinco Mykolaičio-Putino žo- 
džiais: Mūsų kūrinys bus gal ir sklandus, bet tuščias, be jėgos, be iš- 
raiškos, suregztas iš nuvalkiotų posakių“. Kitaip sakant, prastai 
suregztam ar net išvis „be ryšio“ tekstui ir pačiam pritrūks jėgos „pa- 
rišti“ klausytojo ar skaitytojo širdį. 

Ką tik paminėtas veiksmažodis regzti irgi turi reikšmes „kalbėti“, 
„sakyti, pasakoti“: Ta merga rezga vokiškai, t. y. kalba (A. Juškos žody- 
nas); Pikta ir klausyt - niekus tik rezga boba (Surviliškis, Kėdainių r.); 
Per visą vakarą jis man rezgė pasakas (Krokialaukis, Alytaus r.); Vaikas 
poterius rezga (Alytus); Jijė nesurezga žodžių daino[je] (A. Juškos žo- 
dynas); Vos surezgiau porą žodžių i parėjau namo (Girkalnis, Raseinių 
r.); Šep tep susirezgu ir rusiškai (Butrimonys, Alytaus r.) ir t. t.; dar 
plg. rėzga „kas rėzgauja, kalba niekus“; rezgalas „paini, neaiški kalba“; 
rėzgauti „niekus kalbėti, plepėti“; rezgėti „greitai kalbėti, tarškėti“; 
rezgynė „mėgstanti plepėti moteris“; rezgys „kas sugeba sukurti, su- 
regzti (pvz., dainą)“ (taigi „dainius, poetas“); ypač rezginys, bendriau- 
sia reikšme „kas nuregzta (mezginys, retas audinys)“, K. Būgos pa- 
vartotas štai kaip: Ką mūsų žmogelis gali suprasti, pavyzdžiui, kad ir iš 
šitokio žodžių rezginior". 

Kalbamąja metafora remiasi ir ją plėtoja V. Braziūno sukurtas taik- 
lus senosios mitinės poetinės tradicijos įvaizdis („Mitologijos pabai- 
ga“): „trobos kertėj liežuvis aukso drobę / baikščiom metaforomis 
siuvo, lopė...7* „Aukso drobė“ čia savaime mena ir „dainų skrynioje“ 
saugomą lobį. 


7727 bcD3CPA III, n2. 

73 LKŽ XII, 14-15. 

74 LKŽ XI, 374. 

775 LKŽ XI, 373, 374, 501-503. 
776 Braziūnas 1998, 40. 
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S 45. Svajonių posmai 


Literatūrologams „kalbos audimo“ metafora įprasta ir savaime supran- 
tama. Antai V. Zaborskaitė bent dusyk ją pasitelkia kalbėdama apie 
Maironį: „Maironis ne betarpiško įspūdžio poetas. Eilėraščių 
gyvam audiny visados tvyro stamantri loginė ašis“; toliau, išskir- 
dama poeto kūryboje du sluoksnius, literatūrologė sako, jog antrasis 
„sluoksnis pasireiškia tikrovės realijų bei santykių - vaizdų sferos - 
svoriu ir pobūdžiu kūrinio audinyje“77. Panašiai B. Speičytė 
knygos apie Maironį pradžioje apsibrėžia: „Nesiimant visuminių 
Maironio studijų, jo poezijos audinyje bus sekama gija, 
jungianti senąją ir naująją lietuvių literatūrą 77 

„Kalbos audimo“ metafora į mūsų tradiciją taip įaugusi, kad jos nė 
nebepastebime, nors ji smelkte smelkia visą kalbos sampratą ir tapo 
pagrindu daugybei kalbotyros terminų. Štai žodžio dgs. skiemenys 
pirminė reikšmė yra „audžiant prasiskleidžiantys metmenų pluošte- 
liai“, „tarpas tarp prasiskyrusių metmenų audžiant“, „dvi skalos, iš- 
vertos per metmenis tarp nyčių ir veleno“; panašiai vns.: Skiemuo — 
kur gijos pro giją susimeta audžiant, kur dvi skali par audeklą, kur 
posmus renka (iš A. Juškos žodyno); o dabar skiemuo - tai „garsas 
ar garsų junginys, ištariamas vienu iškvepiamo oro stūmiu“7*. Ką tik 
paminėtas posmas - irgi pirmiausia „tam tikras siūlų kiekis, pluoš- 
tas (metant, lenkiant siūlus, audžiant audeklą)“ ir tik paskui „dainos, 
eilėraščio punktelis, strofa“; atitinkamai veiksmažodis posmuoti pir- 
miausia reiškė „skirstyti, dėlioti posmais“, pavyzdžiui: Ana gijas pos- 
muoja, t. y. skaito posmus (iš A. Juškos žodyno), ir tik pas- 
kui - „kurti eiles, eiliuoti“, „dainuoti tam tikrą posmą, dainą“, apskritai 
„šnekėti, pasakoti, postringauti“, kaip ir pėsmelėti?**. 


77 Zaborskaitė 1968, 176, 450-451. 

778 Speičytė 2012, 1. 

79 LKŽ XII, 872; žr. Glemžaitė 1959, 295, 298: pav. 28. 
780 LKŽ X, 455-458. 
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Maironis tai labai aiškiai suvokė ir nesyk pabrėžė, kaip kad pra- 
džioje jau užsiminto eilėraščio „Medvėgalio kalnas“ trečiajame posme 
(antroje jo dalyje): 


Bet, nelaimei, ir senelių 

vis kaskart mažėja, 

Ir jų atmintis sukrypus 

kaip sena audėja 

Posmą nevieną praleidžia; 
Pertai padavimai, 
Senovės atminimai 


užsimiršta. (205) 


Poetas audimui, audiniui prilygina visą sakytinę tradiciją, pačią 
tra-diciją kaip tokią, sudarytą iš pa-davimų, kurie tolydžio praranda 
savo nepakartojamą raštą, savo turinį, kai nusilpsta ir sukrypsta jos 
„audėjų“ atmintis. Nes seni audiniai susidėvi ir išblunka, o tradicijos 
audinys turi būti audžiamas be paliovos, iš kartos į kartą, tik tada ji 
yra pajėgi tinkamai „aprengti“ gyvą sielą, įsupti ją į saugantį nuo be- 
prasmybės speigo šiltą drabužį ir kartu suteikti jai pasaulyje deramą 
išraišką bei orumą, taurumą. Todėl tikras „audėjas“ audžia ne vien 
žodžius - tradicinių žodžių (formos) apmatus jis nuolat ataudžia savo 
gyvos sielos (turinio) gijomis: 


Audžiau nurimęs aukso svajones 


Aušros spinduliais, - 


prisipažįsta poetas kitu atžvilgiu jau aptarto eilėraščio „Vakaras“ ke- 
tvirtojo posmo pradžioje (185). 
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S 46. Aušros aukso audimas 


Verta atkreipti dėmesį ir į formos „apmatus“, kuriais poetas vėlgi yra 
ištikimas tradicijai. V. Zaborskaitė yra pažymėjusi: „Bene labiausiai 
Maironis mėgsta žiedinę" kompoziciją, kur eilėraščio pabaiga tarsi vėl 
grįžta į pradžią, brėždama uždarą apskritimo liniją. Niekas nekreipia 
skaitytojo minties, vaizduotės už kūrinio ribų - eilėraštis yra uždaras, 
savy išbaigtas pasaulis. Paprasčiausias šitokios formos pavyzdys - kai 
pirmasis posmas pakartojamas eilėraščio pabaigoje. Žinoma, tai ne 
paprastas pakartojimas: pirmasis posmas grįžta praturtėjęs, prisisė- 
męs viso eilėraščio prasmės. Bet didžiausią įspūdį šis kompozicijos 
principas daro tuomet, kai jis įkūnijamas sudėtingesne forma“, kurios 
pavyzdžių literatūrologė aptiko eilėraščiuose „Rigi Kulm“, „Gyvenimas 
eina ratu“ („Uosis ir žmogus“), „Pavasaris“ ir kt.7 Mums tai svarbu dėl 
to, kad žiedinė kompozicija - viena iš būdingų archajinės poetikos 
priemonių, aptinkamų bene visose senosiose indoeuropiečių poeti- 
nėse tradicijose: hetitų, indų, iranėnų, graikų, lotynų, keltų, germanų 
ir t. t. Kalverto Vatkinso žodžiais: „Žiedinė kompozicija - tai tam tikro 
diskurso, t. y. sudėtingos, ilgesnės už sakinį ištaros, pradėjimas ir pa- 
baigimas tuo pat ar atitinkamu žodžiu, posakiu ar vos garsų deriniu. 
Tai yra išskyrimo ženklas: sakinių seka tokiu būdu yra simboliškai pa- 
verčiama atskiru vienetu, uždaru tekstu ar teksto segmentu. Ši kom- 
pozicijos priemonė, kartais pasižyminti sudėtingesnėmis pasikartoji- 
mų samplaikomis, yra nepaprastai paplitusi senajame indoeuropiečių 
pasaulyje ir ne taip jau baisiai įprasta už jo ribų“2 

Kitos būdingos tradicinės „poetinės kalbos“ priemonės, nuo se- 
niausių laikų gausiai bei rafinuotai taikomos indoeuropiečių poetų, - 
anagrama ir aliteracija, kurias pasitelkiant, žodžiai gali būti negrama- 


78 Zaborskaitė 1968, 176-177. 
782 Watkins 1995, 34, pavyzdžių žr. 101, 130, 216, 221-222, 330-331, 354-355, 370; 
402, 451-453, 465, 473, 481, 482. 
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tiškai suskaidomi į dalis ir „išbarstomi“ po tekstą, dalys sukeičiamos 
vietomis, taip sudarant kitus žodžius, sukuriant nuolatinį tam tikrų 
fonemų „aidėjimą“ ir t. t.73. O štai Maironio eilėraščio „Vilnius (prieš 
aušrą)“ pradžia: 


Antai pažvelki! Tai Vilnius rūmais 
Dunkso tarp kalnų plačiai! 
Naktis jį rūbais tamsiais kaip dūmais 


Dengia! Jis miega giliai! 


Pirmiausia pastebėkime, kad žodis rūi-mais čia perskirtas į du ir 
„Iišbarstytas“ žodžiuose rū-bais bei dū-mais. Pažymėtina „rūmų- 
dūmų“ sąsaja ir tautosakoje, antai priežodyje: Kur rūmai, ten dūmai?š4 
(priežodis remiasi būtinybe kūrenti kad ir kokį ištaigų būstą). Savo 
ruožtu žodžiuose dunkso ir kalnų, tamsiais ir dūmais nesunkiai 
įžvelgiamos tų pačių garsų kombinacijos, o dunkso ir dengia tiesiog 
aliteruoja garsų deriniu dn. 

Dar įspūdingiau, kai tokios garsų sąsajos nejučia teigia jomis už- 
menamų prasmių, sąvokų, vaizdinių ryšį. Antrajame to pat eilėraščio 
posme užtat atkreipkime dėmesį pagrečiui tiek į semantinę „aušros“, 
„nušvitimo“ ir „brangenybės“ sąsają - nušvitusi aušra padaro regimą 
brangenybę (išretinimai), tiek į aliteraciją, kuri tą laukiamą „nušviti- 
mą“ pabrėžia fonetiškai (pajuodinimai): 


Negreit su saule išauš dar rytas! 
Miega aplinkui naktis. 


785 Literatūra šiuo klausimu gausi, nė nekalbant apie pačių tradicijų tekstus, kaip 
senovės indų „Nirukta“, senovės airių poetikos traktatai (žr. KansiraK 1986), 
„Jaunesniosios Edos“ skyrius „Poezijos kalba“ ir kt. Apie „Rigvedos“ poetiką 
trumpai žr.: PurBeja 1989, 518-521. Pažymėtini V. Toporovo, K. Vatkinso 
darbai (pavyzdžiui: Tonopos 1987, 193-237; Watkins 1995, 101, 108, 109, 
188-191, 334; žr. West 2007, 58). Lietuvoje šiuo klausimu bene pirmauja 
S. Valentas (1997, ypač 24-26 ir kone ištisai; 2007, ypač 89-114; 2012, ypač 
40-49, ir kt.). 

784 LTs V, 167: Nr. 1549. 
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Tik kartais mėnuo, bailiai išvytas, 
Išdebesų tenušvis... 
Norėtum brangią išvysti pilį, 


Kur garsūs amžiai užmigę tyli... (173). 


Nebesustodami ties kitais sąskambiais (amžiai užmigę ir t. t.), pa- 
lyginkime - vėlgi pagrečiui atsižvelgdami į aliteraciją ir atitinkamą 
semantinę sąsają - „Rigvedos“ himną Aušrai, ved. Usas (I.48.1): sahd 
vamėna na uso vy ūcha duhitar divah / sahd dyumėna brhata vibhūvari 
rūyd devi dūsvati „su tuo, kas bran gu mums, aūšra, nušvisk, 
dangaus (arba Dievo) dūkra, / su aukštu spindesiu, žėrinčioji, su tur- 
tais, deive dosnioji“. Formos atžvilgiu, be daugybės kitų, čia akivaizdi 
aliteracija tarp uso ir žchū - beje, bendrašaknių žodžių, giminiškų su 
lie. aūšti, aušra?5. Turinio atžvilgiu, turime tą pat aušros, nušvitimo 
sąsają su spindinčiais turtais ir brangenybėmis, kurią ką tik matėme 
Maironio eilėraštyje. 

Dabar verta prisiminti jau aptartą ($ 43) gilią etimologinę aušros 
sąsają su auksu, kuris šiaip jau yra ryškiausias brangenybės, turto 
įvaizdis. Paminėtina ir aukso sąsaja su audimu, kad ir mįslėse, užme- 
nančiose vaivorykštę: Auksu mesta, sidabru atausta, deimanto peiliu 
rėžta; Auksu mesta, sidabru atausta, deimantu vedžiota"*“. Savo ruož- 
tu aušra-auksas-audimas ryškiai aliteruoja neseniai minėtame eilė- 
raščio „Vakaras“ ketvirtajame posme: 


Audžiau nurimęs aukso svajones 
Aušros spinduliais; 

Lėkė jos, skrido, pilnos malonės, 
Padangių keliais. (185) 


V. Zaborskaitės dėmesį, nors kiek kitu atžvilgiu, irgi buvo patraukusi 
„paryškinta posmo garsinė 'spalva' (audžiau aukso svajones... aušros... 
lėkė jos, skrido, pilnos malonės...); šie platūs, atviri garsai stiprina pla- 


785 MhKEWA I, 99, 113; MhEWA I, 236, 530. 
786 LTs V, 453: Nr. 5402, 5403. 


228 


tumų, erdvių įspūdį 77. Tačiau mes, vos teužsiminę apie aliteraciją tarp 
spinduliais-skrido-pilnos, apsistokime prie audžiau - aukso - aušros. 

Dalykas tas, jog didžiai tradicinė yra ne tik aušros bei aukso 5ą- 
saja su audimu, bet ir pati šių žodžių aliteracija, itin akivaizdi mįs- 
lėse. Jau Norbertas Vėlius buvo atkreipęs dėmesį, „kad aušra lietu- 
vių mitinėje poetinėje tradicijoje kartais yra įsivaizduojama audeklu 
(plg. mįslę: Mėlynu mesta, rudu atausta, aukso peiliu rėžta = aušra), 
netgi gelumbe (plg. liaudies dainos palyginimą Aušta aušrelė kaip 
gelumbėlė)'7*š. Mįslė žinoma keliais variantais: Mėlynai austa, rau- 
donai atausta, auksu išbarstyta = aušra; Melsvi metmenai, lininiai 
ataudai, šilkiniai kutai = aušra; Kanapiniai metmenai, rusvi ataudai, 
auksiniai kutai = aušra; Auksinė paklodė pusę dangaus apklodė = 
aušra"s?. Mįslėse tokios aliteracijos paprastai yra paslėpta užuomina, 
nuoroda įminimui?“. Kaip matyti, daugumoje mįslės variantų alite- 
ruoja tie patys ir dargi tiksliai ta pačia tvarka išrikiuoti žodžiai kaip 
Maironio eilėraštyje. Ar čia begalima kalbėti apie atsitiktinumą? O jei 
ne, tai tenka pripažinti Maironį sekus tradicija ne tik lietuvių mitolo- 
gijos temų, ne tik būdingų mitinių vaizdinių, bet ir kalbos lygmeniu, 
ir ne bet kokios, o būtent tradicinės poetinės kalbos, nuo seno kurtos 
ir nuolat tobulintos tradicinių dainių-poetų. O tokiu atveju dar ver- 
ta sugretinti ką tik minėtą mįslę Mėlynai austa, raudonai atausta, 
auksu išbarstyta = aušra su jau minėto soneto „Saulei tekant“ eilute, 
kurioje ši buvo apsisupusi šydu, auksu austu, raudonu ir kurią savo 
ruožtu galima laikyti mįsle, įmenama pačiu eilėraščio pavadinimu 
„Saulei tekant“ = auštant. 

Audimui, audiniui aušra prilyginama ir latvių mįslėse: No rita 
sagšu auž „Nuo ryto skarą audžia“; No vienas puses sagšu auž „Nuo 


787 Zaborskaitė 1968, 317. 

788 Vėlius 1994, 122; mįslę žr. LTs V, 451: Nr. 5379; dainą, pavyzdžiui, BlZLRD, 107: 
Nr. 62; paryškinimai mano. 

789 LpMS, 20-21. 

790 Ypač žr. Tonopos 1987, 232-237; Tonopos 1999, 69-80, kur tokios „užve- 
dančios ant kelio“ anagramos bei aliteracijos parodomos gausybės rusų 
mįslių pavyzdžiu, kaip antai: B none 20-20-20, a 8 necax mo 2u-2u-2u „Lauke 
go go go, o miškuose tai gi gi gi“ = 20pox u 2pu6si „žirniai ir grybai“ bei pan. 
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vienos pusės skarą audžia“ = gaisma, gaišums austrumos „šviesa, ža- 
ros rytuose“"', juoba kad la. austrumi „rytai“ yra vienos šaknies su 
austra „aušra“ ir toliau su lie. auštra, aušra"*, o tarp auž ir austrumi 
galima įžvelgti ir aliteraciją (bendratyje aūst „austi“ ir dust „aušti“ be- 
veik sutampa, skiriasi tik priegaidės). 

Panašiai audeklui gali būti prilyginamos vakaro žaros, kaip antai 
Gabrielės Petkevičaitės-Bitės: ...sauloleidžiai už kalnų ir ant dan- 
gaus pamažu pavirsta į milžinišką liepsnojantį audeklą"3; Justino 
Marcinkevičiaus: ...saulėlydžiai gatvėmis vaikšto / ir gula vitrinose / 
gražiausių drobių rietimais. // Ryt iš ryto / ateikit, merginos... kiekvie- 
nai / po gabalą saulės atrėšiu"“*. Apskritai saulės šviesa, kaip mįslėje: 
Aukso paklodė visą svietą apglobia = šviesa, saulės spinduliai?, ta- 
riant saulės „spindulių audinys“; Antano Miškinio eilutėje („Žaliojo 
ilgesio žodžiai“): Aš baigsiu saulės audimus; Salomėjos Nėries („Prūsų 
Lietuvai“): Saulė ištiesė audimą lygų"“ ir t. t. 

Pėteris Šmitas, Janina Kursytė yra atkreipę dėmesį į tai, kad Saulė 
audžia latvių dainose, pavyzdžiui: Saule meta audeklinu, / Vidū gaisa 
stūvėdama; / Mėnestinis tekūdams / Sajauc Saules audeklinu „Saulė 
metė audeklaitį, / Vidur oro stovėdama; / Mėnesėlis tekiodamas / Suvėlė 
Saulės audeklaitį“77. Čia vėlgi galime numanyti audeklui esant prilygin- 
tas saulėleidžio, vakaro žaras. Dar: Saule auda audeklinu / Daugavinas 
malina; / Zelta škiets, vara nites, / Sudrabina šaudeklite „Saulė audė au- 
deklaitį / Ant Dauguvos kranto; / Aukso skietas, vario nytys, / Sidabro 
šaudyklė“8. Pažymėtina semantinė sąsaja su auksu, nors latvių vadi- 
namu visai kitos šaknies žodžiu zelts, aliteracijai nepaliekančiu vietos. 
Latvių dainos patraukė Marijos Gimbutienės dėmesį ir paskatino api- 


7": AnLTM, 132: Nr. 1204. 

72 KrLEV I, gi ir kt. 

73 LKŽ XII, 201. 

794 Marcinkevičius 1979, 36. 

795 LTs V, 450: Nr. 5359. 

796 Miškinis 1935, 114; Nėris 1984 II, 203. 

797 Kursite 1996, 212; BDS, Nr. 33941; žr. Šmitas 2004, 30. 
798 Kursite 1996, 383; BDS, Nr. 33907. 
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bendrinti: „Kaip mergelė, Saulytė yra audėja. Ji audžia nuostabius dan- 
gaus skliauto audinius, aukso, vario, sidabro spalvų. Jos staklės vario, gi- 
jos aukso, sidabro šaudyklėlė. Kai vakare Saulytė eina gulti, ji virpa, sijoja 
auksą, sidabrą. Kodėl kiekvieną vakarą parausta dangus? Ogi dėl to, kad 
Saulytė nusirengia savo išaustus drabužius. Kaip mergelė, Saulytė skal- 
bia ir džiauna. Dėl to sakoma 'skaroti debesys“? Ir t. t. 

Aušros sąsaja su audimu vėlgi ne tik tradicinė, bet ir archajiška, 
praamžė. Mat Aušra būdingai audžia jau „Rigvedoje“. Antai (1-134.4) 
į Vėją kreipiamasi: tibhyam usūsah šūcayah parūvėti bhadrū 
vūstrū tanvate dėrsu rašmisu „Tau aūšros skaisčiosios tolumoje 
laimės apdarus audžia iš stebuklingų spindulių“; arba štai dviskaita 
apie aušrą kartu su naktimi (II.3.6): us dsūndkta vayyėva ranvitė 
/ tūntum tatūm samvdyanti samici „aušra-naktis, audėjos džiu- 
gios, / nytį įtemptą audžia drauge“. Tik aliteracijos tarp „aušros“ ir 
„audimo“ čia nėra, kaip jos nėra tarp „audimo“ ir „aukso“ latvių daino- 
se. Aliteracijomis šios sąsajos pabrėžiamos tik lietuvių kalboje. Užtat 
pirmajame iš minėtų „Rigvedos“ posmų atsiranda „spinduliai“, tuo jį 
savo ruožtu suartindami su Maironiuš““. 

Nereikia pamiršti ir dainavimo auštant, ir dainų audimo. Visi šie per- 
sipynę vaizdiniai drauge sudaro praamžės tradicijos audinį, vieną iš ryš- 
kių jo raštų, kurį, iš protėvių perėmęs, toliau audžia Aušros dainius.**! 


799 Gimbutienė 1976, 162-163. 

590 Nuodugniau apie visas šias sąsajas minėtuose Maironio eilėraščiuose žr.: 
Razauskas 2013, 18-26. 

Nepaisant Jono Mačiulio dviprasmiško santykio su Lietuvos atgimimo 
leidiniu „Aušra“ - pradžioje uolaus bendradarbiavimo, gal net jo įtakos 
apsisprendžiant rašyti lietuviškai, paskui atitolimo (žr. Zaborskaitė 1968, 
50, 60, 62-71, 148, išn. 33; Speičytė 2012, 29), - pats „aušros“ įvaizdis su 
Lietuvos atgimimu poeto siejamas nuolat. Be jau minėtų atvejų (kaip 
antai: Vyrai lietuviai, auštančią dieną / Mūsų nors sūnūs visgi išvys! 
eilėraštyje „Nebeužtvenksi upės“ ir kt.), dar, pavyzdžiui, ankstyvoje poemoje 
„Lietuva“: Išilgai pereik Lietuvą didžią! / Jauti jau kvėpiant ten dvasią jauną, 
/ Jauti, Lietuviui jog aušra žydžia, / Jog jau gyvybę kaskart atgauna!; 
vėliau poemoje „Tarp skausmų į garbę“: Gražu už tėvynę pavargti, kentėti! / 
Palaimintas darbas jaunos Lietuvos! / Laimingas, kurs, pradedant aušrai 
tekėti, / Su broliais į darbą kaip milžinas stos! (Zaborskaitė 1968, 80, 231) irt. t. 


80: 
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S 47. Dausų regėtojas 


Pabaigai ilgėliau stabtelėkime prie kita dingstimi jau aptarto ($ 16) ei- 
lėraščio „Skurdžioj valandoj“, jo trečiojo posmo pirmų dviejų eilučių, 
ir darsyk įsižiūrėkime: 


Dvasios saldūs regėjimai, nemirštą troškimai, 


Iš dangaus man atskridę sapnai!... (125) 


Poeto svajonės, kaip pamename ($ 15), skrido padangių keliais į 
dausas, o sapnai ir jiems prilyginti dvasios regėjimai atskrenda iš dan- 
gaus, iš dausų. Tai esminis skirtumas tarp svajonės ir sapno: sapnai 
yra kone visai nesąmoningi, nevalingi, užtat jie pasiekia mus iš ana- 
pus, šviesiausi, įkvepiantys sapnai — iš aukščiau, iš dausų, protėvių ar 
net paties Dievo siųsti; jie krinta sielon tarsi šviesos sėkla dirvon ir, 
sulaukusi savo pavasario, pražysta kvapą užimančiais dvasios, dausų 
regėjimais, o ilgainiui ir subrandina asmeniškas, bent iš dalies jau va- 
lingas svajones - sąmoningą dausų ilgesį ir viltį, šaukiančią, kelian- 
Čią dvasią atgal į dausas ir taip vedančią ją Namo, į „numylėtą tėvelių 
šalį“. Jono Aisčio žodžiais („Lemtis“): Ir tada man vaidenas regėjimų 
dausos 89? 

Podraug jau kalbėjome, kad pati tėvynės sąvoka esmiškai yra ne 
visai žemiška, bet veikiau dvasinė, menanti tas pačias dausas, dvasios 
Tėvynę. Būtų galima tarti, jog Tėvynė tai ir yra tam tikras dvasinis 
regėjimas, iš dausų paveldėtas regėjimas, pirmapradės Pasakų kara- 
lystės, Dievo viešpatystės ilgesingas regėjimas, kurį šviesesnė akis lyg 
pro miglą kartais ima atpažinti aplinkui. V. Zaborskaitė apie poetą 
pasakoja: „Maironis mėgsta nužvelgti savo tėvynę iš tokių aukštumų, 
kai prieš jį atsiveria visa Lietuva - su upėmis ir miškais, kalneliais ir 
kloniais, sodybomis ir rūtų darželiais, ir vyšnių sodais. Tai toks vaizdo 


892 Aistis 1988, 287. 
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plotis, kurio negali aprėpti fizinė akis - jis atsiskleidžia tik vidi- 
niam regėjimui kaipjaudinanti ir grožiu spindinti vizija.“ 

Čia dar galima paminėti vien vertimu į lenkų kalbą teišlikusį 
Maironio eilėraštį „Įkvėpimo valanda“, kuriame, be kita ko, randa- 
me ir tokias štai eilutes: Kiedy duch mėj juž czuje krainę šwietlaną, / 
Krainę cztowiekowi tej ziemi nieznaną „Kai mano dvasia junta spindu- 
lingą kraštą, / Kraštą, kuris šios žemės žmogui nepažintas“***. Labai 
pagrįstai galima įtarti, kad vietoj le. duch... czuje „dvasia... junta“ pra- 
rastame lietuviškajame originale bus buvę dvasia regi, nes lie- 
tuvis vargiai pasakys „juntu kraštą“, dargi „spindulingą“. 

Dėl to dar verta paminėti eilėraščio - šių regėjimų esmę nurodan- 
čiu pavadinimu „Poezija“ - šeštąjį posmą ir paskutinio aštuntojo pir- 
mą pusę: 


O ji, padavusi man lyrą, 
Įtą užburtą vedė šalį, 
Kur takas ašaromis byra, 


Kuriuo retai kas eiti gali; 
tačiau paskui 


Gražus regėjimas prapuolė, 


Ir kraujas gyslose sustingo!.. (54-55) 


Šie vidiniai „dvasios regėjimai“ yra bene viena iš kertinių praam- 
žės tradicijos sąvokų, nusakančių poeto, dainiaus, žynio, išminčiaus, 
pranašo pašaukimą ir užduotį, branduolinį patyrimą ir jo įkvėptą 
veiklą. Oskaro Milašiaus žodžiais: „Dievo dainiai matė pirmapra- 
džių amžiną pasaulį“? Panašaus laikotarpio (vos devyniais metais 


503 Zaborskaitė 1968, 432. Plačiau apie kraštovaizdžio reikšmę XIX a. Lietuvos 
literatūroje žr. B. Speičytę (2012, 143-154). 

504 Speičytė 2012, 237; lietuviškas vertimas jos. 

805 Milašius 1994, 58; vertė Vytautas Mačernis. 
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jaunesnis už Maironį ir šešiais vyresnis už Milašių) garsusis indų po- 
etas Rabindranatas Tagorė yra prisipažinęs: „Mano religija iš esmės 
yra poeto religija. Ji paliečia mane tais pat nematomais ir neapčiuo- 
piamais keliais, kaip mano muzikos įkvėpimas. Visa, ką apie ją galiu 
pasakyti, kyla iš regėjimo, one iš žinojimo.*89* 

Indijoje ši tradicija ryški nuo seniausių laikų. Štai kaip „Rigvedos“ 
poeto rišio (/si-) sampratą apibūdina vedų tyrinėtoja bei vertėja 
Tatjana Įelizarenkova: „Poetui "Rigvedos" arijų visuomenėje buvo pri- 
skiriama toji imanentinė išmintis, kurią nušvitimo akimirkomis kai 
kuriems išrinktiesiems atverdavo dievai. Poetas meldžia dievų suteik- 
ti jam šias nušvitimo akimirkas, kai prieš jį atsiveria dieviškoji tiesa, 
paslėpta nuo paprasto žmogaus žvilgsnio. Išmintis - tai akimirksniui 
atsiveriantis paveikslas. Būdas ją pasiekti —- regėjimas. Regi poetas 
vidiniu žvilgsniu, intuicija, kurios staigus pliūpsnis nušviečia jam 
dieviškąjį tiesos (mitinės, ritualinės, filosofinės) paveikslą. Ne kartą 
jau pabrėžta, kad vedų poetai buvo regėtojai, tiesą jie regėjo, veiks- 
mažodis dhi-, nusakantis rišio kūrybinę veiklą, tuo pat metu reiškia 
"regėti" ir "mąstyti, o atitinkamas šakninis daiktavardis dhi- (f) - “re- 
gėjimas, “mintis, išmintis". Šios kultūros kontekste "regėti" ir 'suvokti 
tiesą' yra sinonimai “**7 „Žinojimas buvo regimosios prigimties, o die- 
vai (devak), susiję su šviesa (div- / dyu- 'šviesti'), laikyti visažiniais. 
"Pažinti" reiškė "išvysti dievišką tiesą. Tai sugebėjo įkvėptieji rišiai, 
apdovanotieji dhi-'*98 Kitaip tariant, „rišio žinojimas buvo regimasis, 
jis buvo dievybės jam atveriamas kaip statiškas paveikslas. Vienas pa- 
veikslas keitė kitą, ir šių atvėrimų kaita sudarė pasaulio pažinimą, ko- 
duojamą vedų daiktavardžiu dhi- (f) “mintis, vaizdinys, žvilgsnis; su- 
pratimas; intuicija, pažinimas, protas; žinojimas, menas; malda, taip 
pat veiksmažodžiu dhi- 'vaizduotis, mąstyti. Poetas buvo vadinamas 
dhira- 'pasižymintis dhi-, išmintingas, apdovanotas". Poetai prašė die- 
vų dovanoti jiems dhi-. Per šią dhi- poetai tapdavo tarpininkais tarp 


806 Cit. iš: Gonda 1984, 348. 
807 PurBeza 1989, 479. 
508 PurBeja 1995, 465, žr. 466. 
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dievų ir žmonių. Ši bendra samprata tiesiogiai siejasi su "Rigvedos 
poetų kūrybiniu metodu: būdingai jie ne nuosekliai dėsto "Rigvedos" 
mitinius siužetus, o tarsi tik praskleidžia paveikslą dengiančią skrais- 
tę - pamini tam tikrą siužetą ar vos užsimena apie jį** Ar ne tą pat 
ištisai matome Maironio poezijoje? 

Pažymėtina, beje, jog visai taip pat Donelaičio „Metų“ poeziją api- 
būdina Rimvydas Šilbajoris: „Kadangi tie visi epizodai tarp savęs nėra 
susieti jokia aiškia fabulos linija, jie patys tampa savotiškais 'hibri- 
dais' - atlieka iš karto ir veiksmo, ir aprašymo funkcijas. Tuo jie tampa 
panašūs į skaidres, kurias autorius mums rodytų ryškindamas ir gilin- 
damas savo vedamą metų laikų aprašymą“, ir tai „primena principą, 
pagal kurį būdavo paišomos viduramžių ikonos. Paveikslo viduryje 
stovi šventasis (mūsų atveju, autorius, veikėjai, metų laikas arba ir 
pati mintis); jis yra apsuptas mažais paveiksliukais, vaizduojančiais 
epizodus iš jo gyvenimo. Pašaliečiui, dar nežinančiam šio šventojo is- 
torijos, tie epizodai atrodo nesusieti vienas su kitu jokia fabulos tąsa, 
bet žinantys žmonės greit savo mintyse užpildo visas spragas“** Itin 
taiklus „regimosios poezijos“ apibūdinimas! Tik mūsų atveju vidur- 
amžių šventuosius atstotų atitinkamos vedų dievų žodinės „ikonos“ 
arba Maironio žodžiu piešiami paveikslai. 

„Regimoji“ poezijos prigimtis labai aiškiai buvo suvokiama pa- 
čių „Rigvedos“ poetų. Antai 1139.1-2: dstu šraisat purė agnim 
dhiyd dadha... dpašyūma hiranydyam dhibhis cand mdnasū svėbhir 
aksdbhih... „Teišgirstie! Pirmyn Agnį regėjimu statau... išvydome auk- 
sinį regėjimais, ne kuo kitu, mintimis, savomis akimis“*"; arba štai 
VII.90.4: uchdnn usdsah sudina ariprū urū jyėtir vividur didhyūnūh 
„Nušvito aušros, geras dienas atnešdamos, erdviąją šviesą rado 


509 PurBena 1989, 512; dar žr.: EnH3apeHkoBa 1993, 19-20. Ištisą veikalą šiam 
„Rigvedos“ žodžiui - daiktavardžiui dhi-, veiksmažodžiui dhi- bei jų 
vediniams - yra skyręs žymus indologas Janas Gonda, kuriuo savo išvadose 
rėmėsi ir Tatjana Jelizarenkova, žr.: Gonda 1984, ypač 7-8, 35, 42, 59-60, 
68-69, 71, 80, 87-89, 101, 104, 106, 193, 202-205. 

*o Šilbajoris 1982, 49. 

3: Žr.: Gonda 1984, 69, dar 83-85 apie Agnio ryšį su dhi-. 
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(poetai) regėdami“**. Apie dievą Višvakarmaną (X.82.1): cdksusak pita 
mdnasa hi dhiro... „Akies tėvas juk protu įžvalgus“. „Rigvedoje“ ir pats 
poetinis kūrinys gali būti „matomas, regimas“. Štai (1.38.1.a, d) poe- 
tas prisipažįsta: didhayū manisūm... kaviAr ichūmi sarhdįše „sumaniau 
poetinį kūrinį... noriu, kad poetai išvystų (jį)“. T. Jelizarenkova 
papildomai paaiškina, jog veiksmažodžio formos didhayd „šaknis 
dhi- reiškia vidinio regėjimo galią sužadinti vaizdinius. Ne veltui ei- 
lutėje d poetas nori, kad jo kolegos 'išvystų' (o ne išgirstų) jo po- 
etinės kūrybos rezultatą.“*5 Ir versti tad būtų galima ne „sumaniau 
poetinį kūrinį“, o veikiau „suregėjau sumanymą, ar stačiai „suregėjau 
dainą“. Dar, pavyzdžiui (VIIL.26.4), į Ašvinus ir vėjo dievą Vajų krei- 
piamasi: pa stėman turdsya darsathah „į liaupsę (šlovinamąją gies- 
mę) veržliojo įsižiūrėkit“; arba štai (X.181.3) apie žynius sakoma: tė 
'vindan mdnasa didhyūna ydju „jie rado, protu išvydę, aukojimo iš- 
tarą“. Žymus XX a. italų kalbininkas Vitorė Pizanis atkreipė dėmesį į 
tai, kad ir Antikoje žodžius bei dainas buvo galima „regėti“, ir pateikė 
po pavyzdį iš Sofoklio („Ajaksas“, posmas 785): 690 uokodoa TGVO' 
dnOV ET Ogoei „pažiūrėk nuėjęs, kokius jis taria žodžius“; 
ir Katulo (LXII, 9): canent guod visere par est „dainuos (dainas), 
kurias regėti malonu“**. Norvegų folkloristas Rikardas Bergė apie 
XIX a. tautosakos pateikėją Nilsą Lingsleteną sakė, esą jis pasakojęs 
taip gyvai ir spalvingai, kad klausytojai jo klausę ne tik ausimis, bet ir 
akimis*5. Panašiai Lietuvoje pasakoma: Jis mums ką pasako, mes 
žiūrim (Smalininkai, Jurbarko r.); Kai seni dainuoja gražiai - 
išsižiojus žiūriu (Tauragnai, Utenos r.)**. Pasak Vydūno: „Gyvas 
žodis tėra tariamas gyvo žmogaus. Ir aiškiausias tokio žodžio žymis 
yra tas, kad jis yra tarsi regimas. Visi išmintingieji ir didi poetai taria 
gyvus, regimus žodžius. Kur kokioj poezijoj, kokiame moksle 


82 Apie būdingą dhi- paūmėjimą auštant, aušros metu žr. Gonda 1984, 77-79. 
85 PHrBeza 1989, 707. 

84 IMn3anH 1956, 147. 

85 SFBL, 13. 

86 LKŽ XX, 781. 


to regimojo žodžio nėra, čia tikrai nėra nei poezijos, nei išminties “87 
Savo ruožtu V. Zaborskaitė, kaip jau buvo užsiminta, Maironio kūry- 
boje išskyrusi du sluoksnius, apie antrąjį, gilesnįjį, sako: „Šis sluoksnis 
pasireiškia tikrovės realijų bei santykių - vaizdų sferos - svo- 
riu ir pobūdžiu kūrinio audinyje“; ir toliau pakartotinai pabrėžia, jog 
šis meninės mąstysenos sluoksnis „iškyla visų pirma vaizdų sfe- 
ros vaidmeniu eilėraščio konstrukcijoje/** 

Vedų dhi- ir šiaip jau būdingai nusakoma tokiais regimaisiais po- 
žymiais kaip „skaisti“, „šviesi“, „spindinti“, „žėrinti“ ir pan.3* Tik prisi- 
minkime Maironio „sidabrines“ bei „auksines“ dainas (5 43)! 

Kartais pabrėžiama, jog dhi- ir apskritai poetinis menas, poezija yra 
paveldėta iš protėvių, taigi tiesiogine prasme - tradicinė, pavyzdžiui 
(III.39.2): bhadra vdstrūny drjunū vdsūnū sėydm asmė sanaja pitryd 
dhih „Nuostabiais spindinčiais apdarais aprengta - tokia yra seno- 
vėj gimusi, iš protėvių atėjusi (pažodžiui maždaug „sena-gy- 
mė protėv-einė“) poezija“. 

Kita vertus, nesyk (I118.3; VIL.34.9; VIII.27.13; X176.2 ir kt.) dhi- 
pavadinama „dieviška“ (devi-); J. Gondos paaiškinimu: „Būdvardis 
devi- šiais atvejais pabrėžia, kad daiktavardžiu perteikiamos sąvokos 
turinys yra daugiau nei žmogiškas, kad ji viršija paprasto žmogaus 
supratimą, kad jos kilmės šaltinis - dieviškosios galios? Tačiau tai 
joks prieštaravimas: kaip tik tai, kas dieviška, kas dieviškos kilmės, 
ir sudaro tikrąjį praamžės tradicijos branduolį. Štai Giedrė Šmitienė, 
jau XXI a. kalbindama vieną iš paskutiniųjų tradicinio Lietuvos kai- 
mo „mohikanų“, Švenčionių rajono gyventoją Oną Lukšienę, nustatė, 
jog „tradicija sudaro žmogaus gyvenimo centrą - aiškų arba paslėp- 
tą, o paklaususi, iš kur moteris semiasi tvirtybės, sulaukė atsakymo: 
„Dievas yra danguj, - taria ramiai, neabejodama, gerai suvokdama, ką 
sako. Tai yra jos tradicijos centras.“3* 


87 Vydūnas 2006, 98. 

88 Zaborskaitė 1968, 450-451. 

89 Gonda 1984, 167-169. 

820 Gonda 1984, 166, žr. 59, 147, 165. 
21 Šmitienė 2011, 26, 27. 
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Mums itin svarbu tai, kad dhi- gali būti suprantama ir tiesiog kaip 
„daina, giesmė“, kaip patirto dieviško regėjimo poetinė išraiška balsu 
šaukiantis dievų. Su dhi- „Rigvedoje“ būdingai gretinamas ir sieja- 
mas daiktavardis dhena, kuris tąsyk ir pats gali būti suprantamas kaip 
malda ar įkvėpta daina, pavyzdžiui (X.104.3): indra dhėnaūbhir 
ihd mūdayasva dhibhir višvabhih šdcyū graūndh „Indra, daino- 
mis (?) čia svaiginkis, poetiniais kūriniais visais smarkiai giriamas“**. 
Prisiminkime kita dingstimi jau minėtą IV.58.6: samydk sravanti 
sarito nd dhėna antdr hrda mdnasa pūydmūnūk „Draugėn srovena 
tarsi srovės dainos, viduj širdimi (ir) mintimi košiamos'**. Visai 
tikslus šio vedų dhena atitikmuo būtų jau aptartas senovės iranėnų 
Avestos žodis daėna „dvasinis mokymas, apreiškimas, tikėjimas, reli- 
gija, kuris, šiaip ar taip, neabejotinai yra tos pat kilmės ir netgi tos pat 
pirminės reikšmės kaip vedų dhi-55, Savo ruožtu Avestos daėna, kaip 
sakyta ($ 40), - labai tikėtinas mūsų žodžio daina atitikmuo““, Taigi 
Maironis yra „pašauktas dainiumi“ ir šia, giliąja, žodžio prasme - kaip 
įkvėptas regėtojas. 

Vėliau upanišadose ir kituose filosofiniuose bei mistiniuose hin- 
duizmo tekstuose dhi- šaknies vediniai reiškia dvasinį susitelkimą ir 
teikia, lemia aukščiausią dvasinį praregėjimą, nušvitimą, išsivadavi- 
mą (kaip antai samūdhi-)*:?, daiktavardžiu dhira- aukščiausia dvasi- 
ne įžvalga apdovanotas išminčius vadintas budizme“?š. Šio termino 
reikšmę Indijos ir viso pasaulio dvasinei kultūrai sunku pervertinti: jo 
vedinys, pavyzdžiui, yra meditaciją, sutelktą įstabą žymintis sanskrito 
terminas dhyūna-, tapęs viena kertinių budizmo sąvokų ir skolinimo 
būdu virtęs kinų čian, japonų dzen ir t. t.89 


322 Žr.: Gonda 1984, 134-140. 

83 Žr.: Gonda 1984, 17, daugiau 16, 18, 124-127. 

224 Žr.: PhrBeza 1989, 757 paaiškinimus ir patikslinimus. 

825 Gonda 1984, 108, 259-265; žr. Corbin 1990, 41-42. 

326 Darsyk žr. Čaterdži 1990, 56-58; TpyGaues 1967, 20. 

327 Gonda 1984, u, 250-258, 269. 

*8 Gonda 1984, 312-317. 

829 Gonda 1984, 289-301; MhKEWA II, 45, 106, 115; MhEWA I, 777-778, 793; 
Keown 2004, 52, 76, 346 ir kt. 


Tačiau pati „dvasinio regėjimo“ samprata, žinoma, nepriklauso 
nuo vieno termino, ji gali būti perteikiama įvairiais žodžiais. Šitaip 
tradiciškai aiškinamas ir pagrindinis vedų dainiaus, poeto pavadi- 
nimas z$si- („Nirukta“ 2.11): rgir daršanat, stomūn dadarša „rišis nuo 
regėjimo, nes regi himnus“**. O štai kitas būdingas „Rigvedoje“ po- 
eto-išminčiaus pavadinimas kavi-, atitinkamai poezijos pavadinimas 
kūvyd-, šiuolaikinės kalbotyros paprastai siejamas su ide. šaknimi 
*(s)keu- „kreipti dėmesį, stebėti, žiūrėti“, kuriai, pavyzdžiui, pri- 
klauso vok. schauen „žiūrėti“ ir kt.3* Pačioje „Rigvedoje“ pasakoma 
(X.130.6): pūsyan manye mdnasa cūksasa „regiu, manau, proto žvilgs- 
niu“; arba (X177.1): hrdū pdšyanti mdnasa vipašcitah „širdimi regi 
protu įžvalgūs“ ir t. t. Apie „Rigvedą“ pasak T. Jelizarenkovos, „gali- 
ma pasakyti, kad visi regimąjį suvokimą žymintys veiksmažodžiai 
atitinkamomis aplinkybėmis gali funkcionuoti kaip įvairias pažini- 
mo rūšis nusakančių veiksmažodžių sinonimai '*3*. Ir praėjus daugiau 
nei tūkstantmečiui nuo „Rigvedos“ sunorminimo, „Brihadaranjaka 
upanišados“ (V14.4) išminčius sako: caksur vai satyam, caksur hi vai 
satyam „tiesa - tai regėjimas; įdėm, tiesa - tai regėjimas“33. Arba štai 
„Čhandogja upanišada“ (VIII.12.5) apie žmogaus dvasinę esmę, jo tik- 
rąjį asmenį, vadinamą Atmanu, sako: „Ir kas pamano: 'Imsiu supra- 
siu tai, tas - Atmanas, protas - jo dieviška akis (mano'sya daivam 
caksuh). Išties, regėdamas šia dieviška akim (daivena caksusa... 
pašyan) - protu, ko trokšta, jis mėgaujasi [tuo]“; sulig žymaus vedan- 
tos komentatoriaus Šankaros pastaba, protas yra „vidinio suvokimo 
akis“34 XX a. indų filosofijos žinovo bei upanišadų vertėjo į anglų 
kalbą Sarvepalio Radhakrišnano žodžiais, tiek vedų, tiek upanišadų 
dvasinės „tičsos, sakoma, yra įkvėptos Dievo arba išminčių išvystos. 
Jas ištarė išminčiai, kalbėję iš nušvitusio patyrimo pilnatvės. Jos nėra 


550 Nirukta 2002, 29; Gonda 1984, 42. 

š MhKEWA I, 187188; MhEWA I, 328-329; Watkins 1995, 88; PkIEW, 587-588 
ir kt. 

52 EnH3apeHKOBa 1993, 77- 

833 PU, 300. 

534 Upanišados 2013, 190, 321; žr. PU, 509. 
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pasiektos įprastu suvokimu, kaip paprasto protavimo išvada, bet iš- 
minčių išvystos, kaip kad mes be jokio protavimo ar išvadų regime 
margą spalvų šėlsmą vasaros padangėje. Upanišadų išminčiai lygiai 
taip pat yra įsitikinę savo įgyto dvasinio regėjimo tikrumu, kaip mes 
savuoju fiziniu suvokimu "35 

„Taigi veiksmažodis, žymintis regėjimą, gali reikšti šiam juslėmis 
patiriamam pasauliui nepriklausančių būtybių, sąvokų, reiškinių pri- 
gimties suvokimą. Ryšys su dieviškumu ir antjuslinis, angamtinis “re- 
gėjimas' - neatskiriami“, - apibendrina J. Gonda ir pateikia dar aibę 
pavyzdžių iš Indijos bei viso pasaulio, kuriuose poetai, dainiai, žyniai, 
išminčiai, magai, burtininkai vadinami regėtojais““, 

Indijos tamilų „Tirukurale“ (393 eil.) sakoma: „Tik išminčius regi 
iš tikro, o kvailio akiduobių vietoj - žaizda“*>7 M. Eliadės surinktais 
duomenimis: nencų (seniau vadintų samojedais) šamanas pasakojo, 
kaip iniciacijos metu mitinis mokytojas „pakeitė jam akis, štai kodėl 
šamanaudamas jis regi nebe savo kūno akimis, bet šiomis mistinėmis“; 
eskimų šamanas mokinys, atėjęs pas patyrusį šamaną mokytis, turėjo 
ištarti: „Atėjau pas tave, nes trokštu regėti“; ugrų šamano įkvėpimas 
pasireiškia tuo, kad jis ima „regėti“ dvasias ir tolimas šalis, po kurias 
jų vadovaujamas keliauja ir t. t. Afrikos ndembu genties požiūriu, 
pasak Viktoro Ternerio, tik „tai, kas aiškiai regima, gali būti laikoma 
patikimu žinojimo pagrindu“5*. Senovės Egipte dievo Ptaho šventy- 
klos vyriausiasis žynys buvo vadinamas ur ma „didysis regėtojas“***. 
Biblijoje Samuelis Sauliui, t. y. Saūlui, prisistato „regėtoju“ (1 Sam 
9.18-19): „Saulius priėjo prie Samuelio vartuose ir tarė: 'Prašyčiau 
man pasakyti, kur yra regėtojo namai?" Samuelis jam atsakė: 'Aš esu 
regėtojas../“ Senovės germanų legendinės aiškiaregės pranašautojos 
vardas Veleda, taip pat airių poetų-išminčių filidų pavadinimas (air. 


855 PU, 22. 

856 Gonda 1984, 23, žr. 22-34; taip pat žr. MHM II, 327. 
57 SRP, 488. 

88 Eliade 1989, 42, 60, 222-22. 

839 Turner 1970, 76. 

840 Spence 1998, 53. 
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fili, dgs. filid) remiasi ide. šaknimi *uel- „regėti, matyti“ ir pažodžiui 
reiškia „regėtoją'“?*. Tomas Džordžas Eisis Pauelas filidų pavadinimo 
sampratą patikslina: „Pradžioje žodis reiškė regėtoją, tačiau ilgainiui 
taip tapo įprasta vadinti išsilavinusį dvaro poetą, pasižymintį iškalba 
ir įsiminimu. Magiškos galios pirmiausia sietos su gebėjimu 'regėti' 
kas nematoma ir taip pasiekti aukštesnį žinojimą. Žinojimas buvo re- 
gėjimo dalykas** Plg. vok. sehen „matyti, regėti“ ir iš čia Seher „aiš- 
kiaregys, pranašas“; atitinkamai ang. see „matyti, regėti“ ir seer „aiš- 
kiaregys, pranašas, išminčius“, pažodžiui „regėtojas“. Tiesą sakant, 
ang. see savaime turi reikšmę „suprasti, suvokti, permanyti“ (I see 
„suprantu“, you see „suprantate“ ir t. t.); panašios prigimties, beje, ir 
lietuvių įterptiniai žodžiai matai, mat. 

Ceilonietis budizmo dvasininkas bei tyrinėtojas Valpola Rahula 
pabrėžia: „Budos mokymas apibūdinamas kaip ehi-passika - kvie- 
Čiantis 'ateik ir žiūrėk), ne ateik ir tikėk. Apie žmogų, patyrusį Tiesą, 
budizmo tekstuose nuolat pasakoma: Neuždulkanti, neturinti dėmių 
Tiesos Akis (dhamma-cakkhu) prasimerkė'“* Panašiai „Tibeto 
mirusiųjų knygą“ lydinčiose maldose sakoma: „Dešimtyje pasaulio 
šalių gyvenantys Budos ir bodhisatvos, gailestingi, viską žinatys, iš - 
minties Akimi žvelgiantys, mylintys ir globojantys būtybes, 
malonėkite ateiti čionai ir priimti šias realias bei vaizduotės sukurtas 
aukas“; „Kai persekioja pūgos, liūtys, viesulai, tamsa, teatsiveria man 
dieviškoji išminties akis!“**+ Senovės Irane (Dėnkart 23113) 
buvo suprantama, jog: „Žmogaus intelekto bei valios esmė, netgi jai 
esant kūne, yra aiškus regėjimas“; savo ruožtu (380.19) „išminties šal- 
tiniu gali būti laikoma tai, kasatveria sielos akį regėjimui tų da- 
lykų, kuriuos tegali regėti siela, kaip kad šviesos šaltiniu gali būti lai- 
koma tai, kas atveria kūno akį tam, ką regi ji'.?4 „Sielos akies“ metafora 


84 PkIEW, 136; Watkins 1995, 117, 426; West 2007, 28, 146 ir kt. 

54 Powell 1995, 183. 

343 Rahula 1978, 9 (ištraukoje autoriaus cituojami pasakymai pali kalba); plg. 
BPS, 136: Nr. 150. 

844 TMK, 223, 226. 

545 Zaehner 2003, 273, 282. 
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pažįstama ir senovės graikams“““. Helėnizmo kilmės Hermetiniame 
rinkinyje minima „proto“ ar „intelekto akis“ („Poimandras“ V.2; X.ą, 
5), „širdies akis“ (VII.1)*7. Apie „dvasios akį“, „proto akį“, „regėjimą 
vaizduotėje“ kalba viduramžių alchemikaiš. Ir XX a. krikščionis 
Tomas Mertonas sako, jog „pirmiausia tikėjimas yra vidinės akies, šir- 
dies akies, atmerkimas, kad būtume pripildyti Dieviškosios šviesos 
artumo“, Salomėja Nėris jaunystėje į dienoraštį (1921.06.28) yra įra- 
šiusi: „Regėjau tavo veidą sielos akimis..“** O pasak rusų priežodžio: 
Į06paa cogecmc - 2na3 Boxcuū „Skaisti sąžinė - Dievo akis". Tokiu 
atveju žmogaus „sielos akis“ tiesiog sutampa su „Dievo akimi“. 

Anot Cicerono (Tusculanae Disputationes V.3.8-9), atsakydamas į 
klausimą, kas yra „filosofas“, Pitagoras pateikęs palyginimą, jog „žmo- 
gaus gyvenimas panašus į tą susibūrimą, kuris su didžiulėmis iškilmė- 
mis vyksta per visos Graikijos žaidynes. Vieni atvykėliai siekia šlovės 
ir nugalėtojo vainiko, kitus vilioja galimybė pasipelnyti perkant bei 
parduodant, tačiau esama ir tokių - o jie tikrai yra tauriausi, - kurie 
neieško nei garbės, nei pelno, o atvyko tik tam, kad pamatytų 
ir įsižiūrėtų““* Taigi filosofas esmiškai pavadinamas „regėtoju“. 


846 Bremmer 1987, 40-41. 

$47 Uždavinys 2005, 180, 184, 190, plg. 170, kur kalbama apie „tikrąjį regėjimą“ 
užmerktomis akimis. „Širdies akiai“ praskaidrinti tiks Antano A. Jonyno 
retorinis klausimas ar teiginys („Širdis“): ką regi akys / jeigu nieko nemato 
širdis (Jonynas 1984a, n). 

848 Jung 1980, 250-251. 

549 Merton 2008, 124. Šis tikėjimo apibrėžimas, beje, esmiškai sutampa su 
senovės arijų „dainos“ samprata. 

859 Nėris 1984 III, 168. 

8 NnlITPH, 252. 

52 Sodeika 2004, 9; ankstesnis pasakojimo šaltinis - Diogeno Laertiečio „Apie 
žymių filosofų gyvenimus, mokymus ir posakius“ VIII.8 (Jla>pTckuH 1979, 
334). O štai Salomėjos Nėries žodžiai dienoraštyje (1925.01.07): „Gyvenimas - 
komedija. Geriau į komediją žiūrėti, negu pačiam joje dalyvauti“ (Nėris 
1984 III, 203). Parafrazėarveikiau savaiminis sutapimas, kylantis išatitinkamo 
archetipinio santykio? Nes štai, Viktorijos Daujotytės apibūdinimu, ir 
Vinco Krėvės „skerdžius, piemuo, anksti atsiskyręs nuo sunkiųjų gyvenimo 
prievolių, ne vykdytojas, tik stebėtojas“ (Daujotytė 2010, 17). 
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Aristotelis: „Antai kaip kūnui būdingas regėjimas, taip sielai - pro- 
tingumas“ („Nikomacho etika“ 1096b); „Jeigu akis būtų gyvis, tai re- 
gėjimas būtų jo siela“, užtat „kaip iš lėlytės ir regėjimo susidaro akis, 
taip iš kūno ir sielos - gyvis“ („Apie sielą“ 412b-413a)83. Aristotelis čia 
ištikimai seka Platonu, kuris Sokrato lūpomis sako („Timajas“ 47.a-b): 
„Taip, apie regėjimą aš kalbu kaip apie didžiausios mūsų gauna- 
mos naudos šaltinį“, nes būtent regėjimo dėka „atsirado tai, kas vadi- 
nama filosofija, už kurią puikesnės dievų dovanos mirtingųjų giminei 
nebuvo ir nebus“.*+ „Kratile“ (399.c) mąstantį regėjimą, ar regintį mąs- 
tymą, Platonas net laiko skiriamąja žmogaus ypatybe, lėmusia patį jo 
pavadinimą: „Šis vardas - žmogus (ūv9owzogc) - reiškia, kad kiti žvė- 
rys to, ką regi, nė kiek nestebi, nei nelygina, nei negvildena (ūvadoei), 
o žmogus ir regi - taigi yra išvydęs (Šn0x€), - ir gvildena (ūvadgei) 
bei svarsto, ką išvydęs (Aoyičerai ToūTO 6 GxwnEv). Todėl iš žvėrių 
vien žmogus buvo teisingai įvardytas GvOowTOS - tas, kuris gvildena, 
ką išvyęs (Gvadodv A 6n01e)“*5 O „Faidre“ (249.b-c) aptinkame iš- 
kalbingą paaiškinimą: „Mat [tiesą] žmogus privalo suvokti pagal vadi- 
namąją 'idėją, kuri, kildama iš daugelio juslinių potyrių, svarstymo yra 
sutelkiama į vieną daiktą, o tai ir yra prisiminimas to, ką mūsų siela 
kadaise regėjo - kai lydėjo Dievą ir, iš aukštybių stebėdama tai, 
ką dabar mes vadiname būtimi, pati pakildavo iki tikrosios būties.“95* 
„Timajo“ ir „Faidro“ vertėjas į lietuvių kalbą Naglis Kardelis apibendri- 
na: „Mes žinome, kad graikų mąstymas išaugo iš matymo, susiformavo 
mobilizuojant ne lytėjimo, ne skonio, ne uoslės ar klausos, o būtent re- 
gos artikuliacines galias. Rega - plačiausias ir imliausias informacijos 
kanalas, per tą patį laiko vienetą įstengiantis priimti apie 50 kartų dau- 
giau informacijos negu klausa. Būtent rega padėjo graikams susida- 
ryti idėjos, 'eido' (kaip regimo pavidalo), taip pat formos" vaizdinius 
(būtent aki-vaizdžius vaizdinius, o ne klaūsinius, uostinius ir pan.)*557 


855 Aristotelis 1990, 70, 347-348. 
854 Platonas 1995, 89. 

855 Platonas 1996a, 96, 97. 

856 Platonas 1996, 46. 

857 Kardelis 1998, 42. 
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Kito Platono dialogo, „Faidono“, vertėja Tatjana Aleknienė antrina: 
„Būtent regėjimo galią Platonas pasitelkia mąstymo veiklai paaiškinti 
ir pavaizduoti. Neatsitiktinai žmogus mąstydamas regi tikrai esan- 
čius ir nekintamus dalykus, pavidalus“, užtat „Platono žodžiai iŠča ir 
eiGog turi tą pačią šaknį, kaip ir veiksmažodžiai eičov matyti" ir oiča 
'žinoti"“, ir yra giminiški su lo. videre „matyti, regėti; pamatyti, išvysti“, 
ru. 6udemb „matyti, regėti“, sud „išvaizda; pavidalas; vaizdas, reginys“, 
lie. veizėti, pa-vidalas“5š, 

Taigi filosofija, kaip ir poezija, magija bei religija, yra „regėjimas“, 
sielos „regėjimas“, arba regėjimas „sielos akimi“, - kone pažodžiui 
Maironio dvasios regėjimas. Šitam dvasios regėjimui mes turime būti 
dėkingi už visą žmonijos sukauptą išmintį ir žinojimą. 

Čia verta atsižvelgti į Jano Pūvelo iškeltą graikų žodžio cogia 
„žinojimas, išmintis“ etimologiją, pasak kurios, pirminė jo reikš- 
mė buvusi kaip tik „(pra)regėjimas“**. Taigi ir pati filosofija, iš gr. 
piAo-cogia „žinojimo, išminties meilė“, pirmine prasme būtų „re- 
gėjimo meilė“, ar „meilė regėti“. Kitas ne mažiau reikšmingas tarp- 
tautinis žodis, teorija, remiasi graikiškuoju Oeogia, pažodžiui „re- 
ginys, regėjimas, stebėjimas, įstaba“, kuris savo ruožtu yra vienos 
šaknies su Oewpėc „žiūrovas, stebėtojas“, edoda. „stebėti, regėti“, 
dewoš0 „žiūriu, apžiūrinėju, žvalgau, apžvelgiu, stebiu“*““. Panašiai 
lotynų speculatio, iš kurio radosi tarptautinė filosofinė spekuliaci- 
ja bei spekuliatyvus mąstymas, pirmine prasme yra „žvalgymas“, 
veiksmažodžio speculor,-ari „žvalgyti(s), stebėti, tirti“ šaknies, tos 
pat kaip ir veiksmažodžiai specio,-ere „žiūrėti“, specto,-are „žiūrėti, 
stebėti; pastebėti, pamatyti'?“, Taigi, pasak Tomo Sodeikos, „žodis 


558 Platonas 1999, 169, žr. 170, 171; dar plg. Platono „Valstybę“ 507.b-508.c, kur 
plėtojama „regėjimo“ reikšmė. 

859 Pagal: Tonopos 1983, 285. 

360 FrGEW 1, 669; Klein 2003, 759 ir kt. Taip pat, beje, ŠėaTgOv, pažodžiui 
„Tegykla, regėjimų vieta“, iš kurio dabar turime tarptautinį žodį teatras. 

861 Taip pat vedinys spectac(u)lum „reginys, vaizdas“, iš kurio turime šiuolaikinį 
tarptautinį spektaklį, nė nekalbant apie in-spekciją, kon-spektus ir kt. Žr.: 
LoLKŽ, 806-807 ir kt. 
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spekuliatyvus turėtų būti suprantamas ne taip, kaip jis suprantamas 
mūsų dienomis, t. y. ne kaip nuo tiesioginės patirties abstrahuotas, 
vien formaliais sąvokų ryšiais grindžiamas samprotavimas, bet kaip 
stebėjimas, palaikomas ne sąvokas skiriančių ir siejančių logi- 
kos dėsnių, o vaizdinių simbolinių sąsajų'***. Atitinkamai rusų ymo- 
3penue „(filosofinė) spekuliacija, abstrakcija“ pažodžiui yra „proto 
regėjimas“ ar „regėjimas protu“ (kuris kaip tik ir skiria poeziją bei 
filosofiją nuo regėjimo kūno akims). Juo galiausiai remiasi ir moks- 
las. M. L. fon Franc pateikia porą iškalbingų pavyzdžių: „Henris 
Puankarė aprašo, kaip jis savaitėmis dirbo ties problema, kuri dabar 
įvardyta kaip automorfinės funkcijos. (Nė nemėginsiu paaiškinti, nes 
pati jos nesuprantu, tai sudėtinga aukštoji matematika.) Tačiau nie- 
kaip negalėjo rasti sprendimo ir išėjo į karinę tarnybą. Vieną vakarą, 
būdamas labai išvargęs, jis išgėrė kavos ir paskui negalėjo užmigti, 
ir staiga išvydo, - kaip pats rašo, - kaip idėjos ir jų kombinacijos 
sklando erdvėje nelyginant atomai ir jungiasi, ir paskui vėl pakrinka, 
ir staiga susijungia teisingu būdu, ir jis išvydo visą sprendimą! 
Vienu žybsniu! Jis atsikėlė, bet užtruko dar apie pusvalandį, kol iš- 
vedė ir užrašė įrodymą. Sąmoningam protui reikėjo pusės valandos 
išdėstyti argumentą po argumento: iš to išeina tai, 0 iš to išeina tai, 
kol galiausiai gavo įrodymą, išgarsinusį jį matematikų pasaulyje, - 
tačiau išvydo jį vienu žybsniu. Panašiai nutiko garsiajam matemati- 
kui Gausui. Vieną iš skaičių teoremų jis aptiko taip pat. Jis pasakojo: 
"Mano protas buvo įnikęs į problemą, bet aš vis neradau sprendimo, 
ir tuomet su Dievo malone staiga, vienu žaibo žybsniu išvydau 
visą reikalą, nors paskui ir negalėjau paaiškinti, kaip tai įvyko, kaip 
aš argumentavau ir koks buvo ryšys“ Jis išvydo visą tvarką nelaikiu 
būdu, taip sakant, o tada sąmoningas protas turėjo nutiesti atskiras 
ryšio gijas ir paversti jį matematiniu įrodymu, sudarytu iš pirmo, ant- 
ro, trečio, tada ketvirto žingsnio ir taip toliau/““* Šiaip jau teorema, 
gr. OŠewon ua, pirmine reikšme ir yra „reginys“. 


862 Sodeika 20u, 14; išskirta jo. 
863 Franz 1980, 95-96; kursyvas jos. 
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Grįžtant prie Indijos, čia galima paminėti „Katha upanišadą“ I.3.12: 
„Šis, slypintis kiekvienoje būtybėje kaip Atmanas, nepasireiškia, ta- 
čiau skvarbiu ir jautriu aumeniu įžvalgūs regi jį (dršyate tvagryaya 
buddhyd sūksmayd sūksma-darsibhihY“*“* arba, pažodžiui, „jis regi- 
mas skvarbiu nubudusiu protu jautriu jautriai reginčių(jų)“. Šiaip ar 
taip, kalbama apie „regėjimą protu“. Be to, vedų poetiką teoriškai grin- 
dę vėlesni indų mąstytojai jos dvasinę esmę įvardijo kaip tik veiksma- 
žodžio dars- / drš- „žiūrėti, matyti, regėti“ šaknies (tos pat, kuria, kaip 
pamename, tradicijos aiškintas yedų poeto rišio pavadinimas) žodžiu 
darsana-, pažodžiui „regėjimas, regmė“ ar „stebėjimas, žiūra, požiū- 
ris“, ir būtent šis žodis Indijoje ilgainiui ėmė reikšti tiek „filosofiją“ 
apskritai, tiek atskirą „filosofinį mokymą“ ar „teoriją'?9. 

Atitinkamos prigimties, žinoma, ir mūsų pažiūra „nuomonė, po- 
žiūris“, pažiūros „įsitikinimai, pasaulė-žiūra“, požiūris „pažiūra, nu- 
sistatymas“, žiūra „pažiūra“ - visi iš veiksmažodžio žiūrėti su visomis 
kuo įvairiausiomis antrinėmis bei perkeltinėmis reikšmėmis, tarp jų 
į-(si)žiūrėti reikšme „suvokti, suprasti“, per-žiūrėti „apmąstyti, įver- 
tinti“ bei kt.3* 

Panašiai matyti turi reikšmę „suprasti, suvokti, jausti“, pavyzdžiui: 
Protas mato ir širdis jaučia (Antanas Krikščiukaitis-Aišbė, 
1864-1933); taip pat „būti aišku, suprantama“, taip pat „patirti“ ir 
t. t; dar plg. nu-matyti reikšme „iš anksto atspėti, numanyti, apyti- 
kriai žinoti ką būsiant““*? ir kt. Čia ir priežodis, matymui prilyginan- 
tis proto sugebėjimus: Akys toli mato, protas dar toliau; latvių: Acs 
redz talu, prūts vėl talūk „Akys regi toli, protas dar toliau“*“ė. Būtent 
„proto akis“ mena ir tokie frazeologizmai kaip akys atsidarė, atsivėrė 
„aišku, suprantama pasidarė“ ar „suprato, pasidarė protingas, daug ži- 
nantis“, akis atverti „padėti suprasti“ ar „padaryti suprantantį, daug 


864 Upanišados 2013, 83; PU, 627. 

855 Gonda 1984, 25-26, 60; Monier-Williams 1899, 470-471 taip pat Žr. 
Beinorius 2002, 101. 

866 LKŽ IX, 724; X, 482; XX, 765, 771-775, 790, 799. 

867 LKŽ VII, 916, 918. 

868 LPP I, 113: Nr. 164; KkLSP, 221: Nr. 4476. 
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žinantį'*“?, patarlė Be mokslo - kaip be akių*7* ir pan. Nes, filosofo 
Arvydo Šliogerio žodžiais: „Tiesa ne iškovojama, ji paprasčiausiai re- 
gima arba praregima, ir „laisvojo žmogaus mąstymas visada pririštas 
prie matymo: tai matantis mąstymas, atveriantis „tai, kas regima tie- 
siogiai, mąstančiomis akimis ir reginčiu mąstymu“.37 Ir pati ide. ša- 
knis *men-, kuria remiasi lietuvių žodžiai mąstyti, manyti, mintis bei 
kt., kai kuriose senosiose kalbose, kaip antai luvių, yra įgijusi reikšmę 
„Žiūrėti, regėti “37. 

Pagaliau lie. regėti, be tiesioginės, irgi turi reikšmę „suprasti, su- 
vokti, jausti“, „patirti, išgyventi“; regys - tai ir šiaip „kas toli mato“, ir 
„aiškiaregys, pranašas“ (plg. ang. seer), Juozo Tumo-Vaižganto minė- 
tas tarp įvairių rūšių burtininkų bei kerėtojųš?. Atitinkamai Lietuvoje, 
Jono Balio žodžiais: „Tam tikri žmonės buvo laikomi ypatingai gabūs 
išskaityti arba numatyti ateitį. Tai regėtojai ir regėtojos (iš jų vėliau 
atsirado raganiai ir raganos)/?* Nors pastaruoju metu pareikšta ir ki- 
tokių nuomonių, išties būtent žodžio regėti pagrindu įprasta aiškinti 
ir kaip regėtoją suprasti lietuvių bei latvių raganą. Pasak Kazimiero 
Būgos, „raganos drauge su la. pa-ragana 'aiškiarege, pranaše" (zile lie- 
la paragana 'zylė didelė pranašė), pareguone ir paraguone 'pramatan- 
čia ateitį moterim' nieku būdu latvis negali atskirti nuo veiksmažo- 
džio pa-redzėt 'pramatyti ateitį, spėti, numatyti, pranašauti“, ir „kaip 
ragana turi vardą nuo regėjimo, taip lygiai ir jos draugė ru. sedbma, 
le. wiedžma - nuo išvydimo: ru. sudeme, le. widzieč "matyti, regėti" // 
wiedzieč Žinoti, nutuokti, išmanyti, pr. waidimai "žinome, lie. veidas, 
išvysti, vaidinti, veizdėti'*75, 

K. Būga čia palyginimui pasitelkė žodžius, kurie kartu su gau- 
siais giminaičiais daugelyje ide. kalbų itin ryškiai rodo „regėjimo“ ir 


869 LKŽ I, 65; XVIII, 887; FŽ, 13. 

870 LTs V, 370: Nr. 515. 

87 Šliogeris 1990, 28. 

872 Watkins 1995, 68. 

573 LKŽ XI, 361-364, 369; LM II, 82, 94. 

874 Balys 2000, 45. 

875 BūgaR II, 257-258; žr. FrLEW, 684; KrLEV II, 98. 
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„žinojimo“ ryšį, tiesiog bendrą prigimtį. Tos pat šaknies yra anksčiau 
jau minėti gr. išėa, etdog „vaizdas, išvaizda, vaizdinys, reginys“, siėov 
„Matyti“ ir oiča „žinoti“; lo. videre „matyti, regėti; pamatyti, išvysti“; 
ru. 6u0 „išvaizda, vaizdas, reginys; pavidalas“, siOemb „matyti, regėti“ 
bei „įžvelgti suprasti, įsisąmoninti“ ir eėdamb „žinoti“ (atitinkamai sl. 
*vidėti ir *vėdėti), seujuū „išmintingas, pramatantis (žmogus); prana- 
šiškas (dalykas)“; go. weitan „matyti, regėti“, witan „žiūrėti, stebėti“ 
bei „žinoti“, wait „žino“, vok. weisen „(nu)(pa)rodyti (= padaryti re- 
gimą)“, wissen „žinoti“; ang. wise „išmintingas“; s. i. vida, vidyū „ži- 
nojimas, žinija“, vėda- „(šventas) žinojimas“ („Veda“), vėda ji(s) žino); 
Avestos iranėnų vačda „žino“ ir t. t.37* 

Prūsų kalboje, be minėtos waidimai „žinome“, dar paliudytos to pat 
žodžio lytys waist „žinoti“, waisei „žinai“, waiditi „žinote“, tos pat šak- 
nies widdai „išvydo, pamatė“ bei kt.; latvių kalboje šiai šakniai atsto- 
vauja žodžiai vidėt „matyti, įžiūrėti; būti matomam, matytis“, viedėt 
„Matyti, įžiūrėti“ ir vieds „išmintingas, pramatantis (žmogus); prana- 
šiškas, ateitį numatantis (dalykas)“377. 

Lietuvių kalboje įvairiausių šios šaknies žodžių devynios galybės. Iš 
jų paminėtini: A. Baranausko vaidadarė „vaizduotė“; 2 vaidas „vaiduo- 
klis“, „vizija, tariamas vaizdas“, „vaizdas, atvaizdas, paveikslas“; vėlgi 
Baranausko vaidė „vaizduotė“; vaidinys „vaizdinys“, „akyse pasirodan- 
tis vaizdas“; toliau gerai žinomi, įsigalėję vaizdas; vaizdinys; vaizduotė 
(pastarieji šiaip jau mena vidinį regėjimą, anaiptol ne juslinį patyri- 
mą); retesni veizdėti, veizėti „žiūrėti, žvelgti; sekti akimis, stebėti“ ir 
ap-veiz(d)ėti „apžiūrėti, apžvelgti, norint ką sužinoti, išsiaiškinti, 
su kuo susipažinti, ką patikrinti“, taip pat „apgalvoti, apsvarstyti, 
įžvelgti, suvokti“ ir t. t.; veizdus „aiškiai regintis“ (pavyzdžiui, gali būti 
veizdžios arba neveizdžios akys) arba „aiškus, ryškus“ (taigi „aiškiai 
regimas“); vida „išvaizda, figūra“; vydimas „pamatymas, paregėjimas“ 
(nuo vysti „pamatyti“); vydys, vydis „vyzdys“ (Juodymė akies yra vydis 


876 Glaustai žr. PkIEW, 1125-1127; daugiau atskirų kalbų etimologinių žodynų 
nėra reikalo nurodyti, atitinkamą žodį galima rasti bet kuriame. 
377 KrLEV I, 624; II, 500, 521; LaLKŽ, 772-773; MžPKEŽ, 928-929, 943. 
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A. Juškos žodynas); vysti (vyda, vydo) „pamatyti“ (Tu išvydai, ir aš vydu 
paukštį A. Juškos žodynas; Vydau užvydau mergų pulkelį gale lauke- 
lio Daugėliškis, Ignalinos r.; Kad aš jojau par girelę, par šį žalią pušy- 
nėlį, nevydau nevydau po savim takelio iš A. Juškos dainų rinkinio), 
į-vysti „pamatyti“, iš-vysti „pamatyti“, bet ir „patirti“ bei „suprasti“ 
iš-si-vysti „susigalvoti, ateiti į galvą“, taip pat pa-vysti, pri-vysti, 
su-vysti „pamatyti“ (Pavydau sviestą raugtinalė[je] Šatės, Skuodo r.), 
už-vysti „(iš tolo) pamatyti“ bei „patirti“; vyzdėti, vyzėti „žiūrėti, būti 
nukreipus į ką akis“, „matyti“ bei „žiūrint tirti, stebėti“, taip pat „pri- 
žiūrėti“ bei „daryti tvarką, tvarkyti“ su kuo įvairiausiais priešdėliais, 
tarp jų pa-vyzdėti „pažiūrėti, pažvelgti“, „pamatyti, išvysti; įžvelgti, 
manyti (ką esant)“, taip pat „patirti, įsitikinti, suprasti tikrąją pa- 
dėtį“, „tapti aišku, paaiškėti“ (Teisybė pavyzdėjo ižg dangaus Daukšos 
„Postilė“), pra-vyzdėti „praregėti“, „išaiškėti“ ir t. t.; žinoma, vyzdys, 
vyzdis „akies lėliukė“, taip pat „žvilgsnis“ ir kt.278 Kaip matyti, ir lietu- 
vių kalboje šios šaknies žodžiai įgyja išplėstines „supratimo“ - taigi 
suvokimo ne vien akimi, bet ir protu - reikšmes. 

Beje, tos pat pirminės šaknies žodis yra istorija, gr. igtogia, pir- 
miausia reiškęs apskritai „tyrimą, pažinimą, žinojimą, mokslą“, o pas- 
kui jau tik „žinias iš praeities, apie buvusius įvykius“, taigi „istoriją'*?. 
Pažymėtina, kad XIX a. pabaigoje lietuviškai šis žodis rašytas vistorija, 
ir jauno Mačiulio parašytas istorinis veikalas, žinomas kaip Apsakymai 
apie Lietuvos praeigą, pirmiausia jo buvo pavadintas Lietuvos Vistorija, 
arba apsakymai apie Lietuvos praeigą“““. Taip tarsi „rekonstruojant“ 
graikiškojo žodžio pirminį pavidalą pagal lie. (iš)vysti ir kt. 


378 LKŽ XVII, 832-834, 840; XVIII, 548-567, 568; XIX, 81, 84, 85, 742-474, 849- 
853; JšSD I, 277: Nr. 297.15; žr. BūgaR II, 463; FrLEW, 1214-1216, 1237 ir daug 
kur kitur. Įdomu, jog kaip senovės graikų kilmės teorija buvo vienos šaknies 
su teatru, o lotynų filosofinė spekuliacija bei spekuliatyvus mąstymas - su 
spektakliu, taip čia šiuo atžvilgiu galima paminėti mūsų žodžius vaidinti 
„vaizduoti scenoje“ (esmiškai „daryti regima“), vaidinimas, vaidmuo ir kt. 

879 FrGEW I, 740-7414; PkIEW, 127; Klein 2003, 348; /ĮTPC, 839, 840; žr. 
Karaliūnas 2004, 16; Hadot 2005, 20, 26; Platonas 1996a, 271 ir kt. 

880 Mykolaitis-Putinas 1989, 240; žr. LKŽ XIX, 757. 
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Iš priešdėlinių vedinių lietuvių kalboje dar paminėtini pa-veidūs, 
pa-veizdūs, pa-vidūs „panašus“, pa-vidalas „išvaizda, forma; figūra“, 
„panašumas“, „vaiduoklis“, pa-vidulys „akies vyzdys“ ir kt.; tos pat ša- 
knies yra neigiamų reikšmių žodžiai nuo-vydūs „pavydus, šykštus“, 
pa-vydas, pd-vydas (esmiškai negeras „nu-žiūrėjimas“), pa-vydūs, taip 
pat žž-vyda, ūž-vydas „pavydas“, už-vydūs „pavydus“ ir t. t., radęsi iš 
veiksmažodžio vydėti su atitinkamais priešdėliais: pa-vydėti bei už- 


„881 


vydėti“*. Dėl šių priešdėlinių vedinių poveikio veiksmažodis vydėti 
lietuvių kalboje irgi jau suprantamas tik reikšme „pavydėti“, tačiau 
remiantis išvardytais (bei gausybe neišvardytų) tos pat šaknies lietu- 
viškų žodžių ir tiksliais atitikmenimis giminiškose kalbose, kaip la- 
tvių vidėt bei slavų *vidėti, nesunku rekonstruoti jo pirminę reikšmę 
„Žiūrėti, stebėti, matyti, regėti“ ar pan. Ši pirminė, pamatinė veiksma- 
žodžio reikšmė šiaip jau nėra pernelyg „nunykusi“ ir, pasitaikius pro- 
gai, nesunkiai atgyja, kaip antai Vlado Braziūno eilėraščio „Slinktis“ 
eilutėje: didžiosios jėgos, naktų šviesoje jas vydėjau““*. Pažymėtina, 
kad čia turimas omeny veikiau dvasinis regėjimas nei paprasčiausias 
juslinis patyrimas. 

Iš pavyzdžių, paryškinančių pirminę šaknies reikšmę, paminėtini ir 
su neiginiu ne- sudaryti žodžiai, kaip nevydoti „nežiūrėti namų“: 
Jis nevydoja namų, namie tik perguli (Liškiava, Varėnos r.); taip pat 
nėvydis, sulig Antano Juškos apibrėžimu: Kurs niekados tave nema- 
tė, neišvydo, tas nevydis; tos pat kilmės (su priesaga -onas, kaip žiūr- 
onas bei kt.) ir nėvidonas ar, įprasčiau kirčiuojant, nevidėnas „nenau- 
dėlis, piktadarys, nedorėlis“: O tu nevidonai, tai tu ir pirtį ažudegei! 
(Sudeikiai, Utenos r.); O tu nevidone, kiek tu man iškados padarei! 
(Skirsnemunė, Jurbarko r.); Atsitraukie, šėtone, svieto tu nevidone! (iš 
V. Kalvaičio surinktų dainų)?*. Krikščioniškasis „šėtonas“ čia atsiran- 


8“ LKŽ VIII, 972; IX, 677, 680, 686-690; XVII, 757-758; XIX, 82-83. Beje, 
„pavydą“ žyminčio termino daryba panaši daugelyje kitų ide. kalbų, antai 
lo. in-vidia, ru. 3a-8ucmb ir kt. (žr.: Klein 2003, 251 ir atitinkamų kalbų 
etimologinius žodynus). 

*8: Braziūnas 1999, 48. 

38 LKŽ VIII, 756. 
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da neatsitiktinai, nes ir lietuvių tradicijoje nevidonu kitąsyk pavadi- 
namas velnias; antai žinomoje sakmėje, medžiotojui nušovus velnią, 
Perkūnas sako: Dėkui tau, vaikeli, ką tu tą mano nevidoną užmušei**s; 
arba štai kitame sakmės variante (su ilgąja -y- šaknyje!): Tai dėkui tau, 
kad tu mano nevydoną nušovei““. Įsidėmėtinas iš J. Ryterio (1929), 
A. Kuršaičio (1968-1973) žodynų težinomas, bet šiaip jau visai taisyk- 
lingas vidonas „draugas““““. Atitinkamos perkeltinės, dvasinės bei 
dorinės, reikšmės čia remiasi būtent asmens sugebėjimu (vidonas) ar 
nesugebėjimu (nevidonas, nevydonas) dvasiškai „regėti“, t. y. vydėti. 

Panašios darybos, tik su papildomu priešdėliu, yra latvių nenovidigs 
„pavydus, priešiškas“, nenovidiba „pavydas, priešiškumas“ (lietuviškai 
būtų *ne-nuo-vydus, *ne-nuo-vydyba, kaip kad yra ne-nuo-tuoka „kas 
nenutuokia, nenuovoka“, ne-nuo-voka „kas negudrus, žioplas, neturi 
nuovokos, kvaiša, pusgalvis“, ne-nuo-vokusš*?, būtent ne-iš-manėlis, 
esmiškai tas pats ne-vidonas). 

Pažymėtina, kad šios šaknies vediniai su neiginiu ir kitose ide. kal- 
bose ne tik plačiai žinomi, bet ir atitinkamai terminologizuoti (ide. *n- 
uid-). Iš ryškiausių pavyzdžių paminėtini lotynų in-videre „kreivai, ne- 
palankiai žiūrėti“, „pavydėti“, taip pat 1 in-videns „pavydus; pavyduolis“ 
ir pirminę tiesioginę neiginio prasmę tebemenantis 2 in-videns „ne- 
matantis, neregintis“**š. Taip pat senovės indų (su neiginiu a- iš nyks- 
tamojo balsių kaitos laipsnio ide. *n-) dvidvan „nežinantis“ (esmiškai 
nėvidonas), pavyzdžiui, „Rigvedoje“ V.30.3: vėdad dvidvūri chrndvac ca 
vidvūn „tesužino nčvidonas ir teišgirsta vidėnas“; „Taitiryja upanišado- 
je“ I.6.1: uta avidvūn amurA lokam pretya kašcana gacchati u, ūho vi- 
dvūn amurn lokam pretya, kašcit samašnuta u „Ar nevidonas į aną pa- 
saulį miręs nukeliauja? Ar gal vidonas aną pasaulį miręs pasiekia?'*89 
Taip pat sanskrito būdvardis a-vidya- „neišprusęs, neišmanantis“, 


884 BsLPĮ IV, 176: Nr. 87; LM III, 42. 

885 Balys 1935, 296; LM III, 41. 

885 LKŽ XIX, 86. 

387 LKŽ VIII, 658. 

888 LoLKŽ, 450. 

889 PU, 547-548; plg. Upanišados 2013, 127. 


daiktavardis a-vidyd „(dvasinis) neišmanymas, tamsumas“, hinduizme 
ir budizme žymintis visokeriopo blogio šaltinį, dvasinio nušvitimo bei 
išsivadavimo priešybę?“ (lietuviškai būtų *nevidžia, *nevydžia ar *ne- 
vidė, *nevydė). Pavyzdžiui, „Katha upanišadoje“ I.2.4: „Plačiai išsiski- 
ria, į priešingas puses veda keliai, žinomi kaip neišmanymas ir išmintis 
(avidya ya ca vidyeti jūata)**, pažodžiui „kaip nevydžia irvydžia“, „kaip 
nevydė ir vydė žinomi“. Rusų kalboje atitinkamai sudaryti nesexcda 
„hemokša, neprusėlis, neišmanėlis, tamsuolis“, Hesexca „storžievis, 
stačiokas“, Kesexcecmeo „nemokšiškumas, neišprusimas, tamsumas“, 
lenkų niewiedza „nežinojimas, tamsumas“ (sl. *ne-vėdįū)***, taip pat 
ru. He-Ha-eucmo, le. nie-na-wišč „neapykanta“ ir kt. Iškalbingi rusų 
priežodžiai: Heeexca u Bo2a 2nesum „Nevydonas ir Dievą (už)rūsti- 
na“; He Oopoz0 nuumo, Jopo20 sexcecmeo „Nebrangu niekas, brangi 
vydžia“*5, Paminėtinas XII a. Naugarde paliudytas vardas He-6u02, 
V. Ivanovo sugretintas su senovės graikų mirusiųjų šalies pavadinimu 
ir jos valdovo Hado vardu, gr. 'Aidnę, suprantamu kaip „neregimasis“ 
arba/ir „neregintysis“, iš ide. *n-uid-$4. Tokia Hado vardo samprata 
tradicinė, jau Sokrato paliudijimu, „daugelis supranta taip, kad šiuo 
vardu pavadinama 'neregimybė' (di6ė6)“*95. Lietuviškasis atitikmuo 
skambėtų būtent Nėvydis ar gal *Nėvydas. 

Darinių su neiginiais reikšmės savo ruožtu papildomai paryškina 
itin teigiamą tradicinį „regėjimo“ vertinimą, pasireiškiantį atitinka- 
mai teigiamomis mitinėmis bei dvasinėmis prasmėmis. Jo aktualu- 
mą Lietuvoje rodo gausūs šios šaknies asmenvardžiai: Vdida, Vaidas, 
Vaidotas, Vida, Vyda, Vidė, Vidas, Vydas, taip pat senųjų sudurtinių 
vardų dėmenys, tiek pirmieji, kaip Vdid-mantas, Vid-mantas, Vyd- 
mantas ir kt., tiek antrieji, kaip A/-vydas, Až-vydas, MaAt-vydas, Nėr- 


899 Žr.: Monier-Williams 1899, 108 ir daug kur kitur. 

5 Upanišados 2013, 78, 243; žr. PU, 609. Lytis vidyeti sudaryta iš vidyd + iti. 

892 bc3CPA III, 54, žr. I, 285 ir kt.. 

83 JnIIPH, 563. 

594 HBaHOB 1994, 133; žr. FrGEW I, 33-34; Klein 2003, 329; Eliade 1974, 143-144 IT 
kt.; kitokius aiškinimus žr. Platonas 1996a, 258-259. 

595 Platonas 1996a, 108, 109. 
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vydas, Rim-vydas, Vis-vydas ir kt.9* Junginiai su šaknimi mant-, kaip 
Mažfit-vydas, Vyd-mantas bei kt., žymi žmogų esant „mintimis vydin- 
tį, t. y. „protu regintį“, ir mena aptartą dvasinį „regėjimą protu“. 

Tokią „dvasinio regėjimo“ sampratą pabrėžia ir būdingi šios šaknies 
išminčiaus, žynio, žiniuonio, burtininko pavadinimai įvairiose ide. 
kalbose. Rusų kalboje, be minėtojo eed:mMa „ragana“, dar paminėti- 
nas 6edyn „žynys, raganius, burtininkas“. Taip pat slovėnų vedomec, 
kuris „regi ir žino, kas vyksta visame pasaulyje. Be galios viską regėti 
ir žinoti, kartais jam priskiriamas ir sugebėjimas numatyti ateitį 97. 
Anglų kalboje tos pat šaknies yra wizard „burtininkas, kerėtojas“, iš 
wise „išmintingas“, taigi pirmine prasme „išminčius“. Tos pat ša- 
knies žodžiu vaėdomna „žinantysis, išminčius“ Avestoje save vadino 
pranašas Zarathuštra““. Gal paminėtinas čia ir sanskrito sudurtinis 
terminas, ypatingą reikšmę įgavęs tantriniame budizme, vidyd-dha- 
ra- „žynys, žiniuonis, burtininkas, magas“, pažodžiui - „žinojimo 
(pa)laikytojas“, tariant *vydžia-darys (prisiminkime A. Baranausko 
žodį vaidadarė „vaizduotė“)***. „Regėtoją, žynį“ reiškia ir keltų druido 
pavadinimo *dru-uid-s antrasis dėmuo““. Ta pačia šaknimi K. Būga 


896 LVKŽ, 52, 60, 227, 255, 275, 313-315, 325-327, 338; dar žr. Zinkevičius 2008, 
pagal rodyklę. 

897 TSE, 89, žr. 98. 

598 Klein 2003, 830. 

899 Bofic 1988, 27. 

00 Apie terminą žr. Monier-Williams 1899, 964; Keown 2004, 326 ir daug kur 
kitur. Dėl sanskrito šaknies dhar- „(pa)laikyti“ labai tikėtinos sąsajos su lie. 
daryti žr. FrLEW, 83; MhKEWA II, 100; MhEWA I, 778-779 ir kt. 

9 Pirmasis dėmuo paprastai siejamas arba su keltišku ąžuolo pavadinimu, 
arba, abstrakčiau ir išmintingiau, su „tvirtumą“ žyminčia šaknimi, kuriai, 
be ąžuolo pavadinimo, priklauso galų būdvardis drūtos „drūtas“, tiksliai 
atitinkantis lie. drūtas (žr. PkIEW, 215; Matasovič 2009, 107; Kanbirau, 
KoponeB 1989, 24; taip pat: Ellis 1995, 37-39; MacKillop 2004, 151-152; 
Powell 1995, 182-183; dar: BūgaR I, 186; Klein 2003, 230; West 2007, 28 ir daug 
kur kitur; poezijoje žr. Braziūnas 1998, 138). Pastaruoju atveju druidas, kaip 
„drūtai vydintis“, lietuviškai galėtų būti *drūvydis ar *drūvydas. Ypatingas 
klausimas - keltiškojo druido pavadinimo santykis su prūsų žodžiu druwis 
(“drūvis) (bandymą susieti žr.: Tonopos 1975, 382-384). 
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aiškino ir legendinio prūsų pirmojo karaliaus Videvučio vardą, šalti- 
niuose Widewuto ir pan., kuris tad irgi būtų reiškęs „žinantįjį'?*. Tos 
pat šaknies yra ne tik minėtieji regėjimą bei žinojimą reiškiantys prū- 
sų kalbos žodžiai, bet ir religinės reikšmės veiksmažodis waidleimai 
„žyniaujame, buriame“, taip pat prūsų ir lietuvių vaidila „žynys“?“3. 
Įdomios šiuo atžvilgiu Adomo Mickevičiaus „Vaidilos dainos“ eilutės 
iš V. Mykolaičio-Putino versto „Konrado Valenrodo“: „Kai maras gresia 
Lietuvą niokoti, / Vaidilos vyzdžiai gebajį nuspėti““s, taigi 
„nu-matyti“. Paminėtini ir Mikalojaus Akelaičio vartotas vidas „skel- 
bėjas, pranašautojas“, ir Augusto Leskyno, Kazimiero Būgos paliudytas 
vyzdys ar vyzdis reikšme „žynys, aiškiaregis, pranašautojas'*5. Vertas 
dėmesio sudurtinis žodis vydraga ar vidraga, vydragė „ragana““““, ku- 
riamę šaknis vyd- / vid- sujungta su aptartąja raganos šaknimi, taip, 
matyt, siekiant sustiprinti abiejų bendrą reikšmę. 

Negalima čia nepaminėti ir mūsų mąstytojo Vilhelmo Storostos 
Vydūno. Buvusi Vydūno draugijos pirmininkė Rima Palijanskaitė pa- 
žymi: „Pasak Vydūno biografo A. Merkelio, Storostų pavardė pirmą 
kartą užrašyta 1642 metų dokumentuose. Juos tyręs žmogus Vydūnui 
teigė, jog tai buvęs ne vardas, o valdininko pažymėjimas, vėliau įsi- 
tvirtinęs kaip pavardė. Vydūnas iš padavimų atsekęs, jog jo šeimos 
pavardė galėjusi būti Vydas ar Vydius (Vydžius), kas reikštų palan- 
kumą, draugiškumą. Profesorius V. Falkenhanas rašė, jog iš motinos 
Vydūnas girdėjęs, kad jų šeima yra paskutiniųjų lietuvių žynių (kri- 
vių) giminės tiesioginiai palikuonys. Tad pavardė Vydas ar Vydius 
galėjo atkeliauti ir iš Vydūno motinos pasakojimų“; šiaip ar taip, 
„Lietuvos šviesuomenė Vydūno vardą dažniausiai traktavo kaip vedinį 


92 BūgaR I, 188; LVKŽ, 314. 

93 BūgaR II, 139; MžPKEŽ, 926-927 ir kt. Čia reikia turėti omeny, kad ir vaidinti 
pirminė reikšmė yra „daryti regima, žinoma“, tad ir šia prasme suprastas 
vaidila iš esmės būtų „vydžiadarys“ ir daugmaž prilygtų hindų, budistų 
vidjadharai. 

994 Mickevičius 1987, 148. 

995 LKŽ XIX, 81, 852. 

995 LKŽ XIX, 86. 


iš žodžio vydėti "regėti, kas pažymi giliausius būties slėpinius regintį 
mąstytoją. A. Jakštas 1928 m. rašė: “Žodis Vydūnas reiškia toli į atei- 
tį žvelgiantį žmogų bei pranašą“, o vėliau dar pats mąstytojas paaiš- 
kinęs, R. Palijanskaitės žodžiais, „kad Vydūnas tereiškiąs nevydono 
priešybę“?*?, 

Vardas Vyd-ūnas išties gali būti kuo sklandžiausiai sudarytas iš 
vardo Vydas su priesaga -ūnas““*š arba su ta pačia priesaga tiesiog 
iš veiksmažodžio vyd-ėti šaknies (dėl darybos plg. priešdėlinį pa- 
vydinas „pavyduolis“““*), pirmine prasme tad jis reikštų „regėtoją“. 
Pažymėtina, jog minėtasis rusų eedyn „Žynys, raganius, burtininkas“ 
Baltarusijoje vadintas eidyn?“, o šis sutapimas gali būti laikomas ben- 
dro senų laikų paveldo patvirtinimu. 

Pats Vydūnas veikalo „Sąmonė“ pratarmėje prisipažįsta: „Seniai 
man būdavo sakoma, kad aš reiškiąsis dažniau iš regėjimo kaip 
iš protavimo“; ir toliau dar apie šį savo veikalą priduria: „Mokslinti 
žmonės pastebės, kad jame atsispindi visokių amžių žmonijos mąs- 
tytojų išmanymai, prasidedant nuo senųjų indų, egiptiečių, parsų, 
graikų ir vėlesnių tautų išminties mylėtojų ir einant iki mūsų laikų. 
Minėtini ypačiai paskutinių šimtmečių vokiečių manytojai. Visi jie 
šviesino tuos regesius, kurie man aušo iš pat mažų dienų“** 
Nes, Vydūno žodžiais: „Išmintis ne išguldo, o regi“ ir apskritai: 
„Žmogaus esmė yra, taip sakant, sąmoningumo akis“; kitaip ta- 
riant, sąmonė „yra ta akis, kuri visa pastebi, į visa žiūri“; intuicija 
yra vidaus regėjimas“ ir t. t.; be to, daugelio naujųjų laikų 
mokslininkų (dabar patikslintume - pozityvistų) „senovės žmonės su 
savo vidiniu regėjimu buvo laikomi nesusipratėliais ir atsi- 
davusiais prietarams. Kad patys buvo tikresni nesusipratėliai ir labai 


997 Palijanskaitė 2010, 23, 24. 

908 LVKŽ, 327. 

999 LKŽ IX, 690. 

* HukudbopoBcknĖ 1897, 282: Nr. 2189 (užrašyta rusiškai sudyk); [93 II/2, 
188: Nr. 119 (sakinyje: Hy, yi si0ziu, sidyn? „Na, ar vydi, vydūne?“). 

9 Vydūnas 1990, 363, 364; žr. aukščiau apie „regėjimų“ sąsają su „aušra“. 

“2 Vydūnas 1990, 73, 398. 
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prietaringi, to jie visai nenumanė“? Šiaip ar taip: „Tokių regėjimo 
ir vaizdavimo galių kaip senovėje žmonės šiandien nebeturi/'*+ 

Nors kartais jos žmoguje tebesukyla. Apie lietuvių dvasios atgi- 
mimą Vydūnas rašė: „Sukilo ir patys tautos gyvybės reiškėjai, būtent 
poetai ir vėliau menininkai - dailininkai. Vyriausiasis pirmųjų yra ly- 
rikas Maironis/?5 

Sugrįžtant prie Maironio, savo ruožtu reikia darsyk prisiminti žo- 
džiu nevidonas lietuvių vadintą šėtoną, velnią; tokios pat darybos 
senovės graikų „Velino“ Hado vardą ir kt. Turime ir atitinkamų sino- 
nimo matyti šaknies žodžių - tai nėmačia, nėmačis, nėmačius „vel- 
nias, nelabasis“: Ar tave nemačia prisėdo? (Skirsnemunė, Jurbarko 
r.); Nemačis tave čia atnešė! (Baisogala, Radviliškio r.); Kad tave ne- 
mačiai! (Gelvonai, Širvintų r.); Ar nemačius tave čia neša?! (Sasnava, 
Marijampolės r.); Tegu jį nemačius, koks jis netikęs! (Geistarai, 
Vilkaviškio r.) ir t. t.; visai taip pat sudarytas ir daugiskaitinis daik- 
tavardis nėmačios „nebūti daiktai“ (Jis visokių nemačių pripasakoja 
Marijampolė; Kad jam visų nemačių ir reikia Alksnėnai, Vilkaviškio r.) 
ir „užgaidai“ (Kai serą, tai i visokių nemačių pilnas Eržvilkas, Jurbarko 
r.), taip pat prieveiksmiai nemačiomis, nemačiėm, nemačia „niekam 
nematant, iš nemačių“ arba pats „nematydamas“““. Ir priešingai: 
mačiomis reiškia „matant“, matūs - kuris „gerų akių, viską matantis, 
pastabus““" ir t. t. 

Taigi, kaip nevidono ar nevydūno priešybė yra vidonas ar vydūnas, 
taip nemačio ar nemačiaus priešybė turėtų būti *mačis, *mačys ar 
*mačius numanoma atitinkama reikšme „regėtojas, žynys, išminčius“. 
O su mažybine, malonybine priesaga - *mačiulis. 

Verta šiuo atžvilgiu paminėti Maironio bendražygės, aušrininkės 
Stanislavos Medekšaitės-Paškevičienės 1912 m. išleistą istorinę apysa- 


95 Vydūnas 1992, 252, 37, 396. 

94 Vydūnas 1990, 382. 

*5 Vydūnas 1990, 197. 

96 LKŽ VIII, 647. Nžmačius „velnias, nelabasis“ yra patekęs ir į rytų slavų kalbas 
kaip KėMau, užfiksuotas net Pinsko apylinkėse (Zinkevičius 1987, 65). 

97 LKŽ VII, 723, 926. 
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ką „Gintautas, paskutinis krivė“, kurioje krivio Gintauto padėjėjas pa- 
vadintas vardu Mačiulis; baigdamas tarnystę ir pagal seną paprotį su- 
sideginti ruošdamasis Gintautas savo įpėdiniu paskiria Mačiulį, „ku- 
rio žodžiai gaivinę ištvermę tais laikais, kai kryžeivis mus mindžiojęs“, 
ojo „smagios dainelės kėlusios dvasią, maloniai primindamos mums 
gražią mūsų praeitį; negana to, senasis krivis nuo laužo kreipiasi į 
Mačiulį: „O tu, Mačiuli, sūnau mano, gaivink žmones daina, kurstyk 
ugnį krūtinėse, o tos šventosios ugnies Lietuvos širdy neįstengs užge- 
sinti jokia priešininko ranka“.** Taigi žy ny s, vardu Mačiulis, jau turi 
istoriją, bent jau literatūrinę. 

Paplitusi, sena lietuvių pavardė Mačiūlis, kaip ir Mūčius, Mačis, 
Mačys bei kt. (tarp jų ir Mačiūnas su ta pat priesaga kaip Vydūnas), 
šiaip jau, žinoma, kildinama iš krikšto vardo Matas, Mataušas, 
Motiejus?“. Ir vis dėlto nevalia lengva ranka atmesti galimybės joje 
esant „ištirpusį“ ar tik „pridengtą“ seną savą, substratinį matyti ša- 
knies vardą. 

Kaip niekam kitam jis išties tinka Jonui Mačiuliui-Maironiui, kuris 
tad ne tik eilėmis pasiliejusiais savo „dvasios regėjimais“, bet ir pačia 
pavarde pasirodo esąs tikras praamžės tradicijos dainius. 


= Cit. pagal: Speičytė 2012, 239-240. 
»9 LPŽ II, 129130; Zinkevičius 2008, 376-377. 
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Paminėtų nelietuviškų asmenvardžių rašyba 


Anjansas, Ričardas Brokstonas = Richard Broxton Onians 
Baruonas, Krišjanas = Krišjans Barons 

Bergė, Rikardas = Rikard Berge 

Brandas, Johanas Arnoldas = Johann Arnold Brand 
Čaterdžis, Sunitis Kumaras = Suniti Kumar Chatterji 
Danka, Ignacas Ryšardas = Ignac Ryszard Danka 
Detjenas, Marselis = Marcel Detienne 

Dryzulė, Rita = Rita Drizule 

Dusburgietis, Petras = Petrus de Dusburgk, Peter von Dusburg 
Einhornas, Paulius = Paul Einhorn 

Eliadė, Mirčia = Mircea Eliade 

Fasmeris, Maksas = Max Vasmer 

Franc, Mari Luiz, fon = Marie-Louise von Franz 

Frezeris, Džeimsas Džordžas, seras = Sir James George Frazer 
Froidas, Zigmundas = Sigmund Freud 

Gasetas, Chosė Ortega i = Josė Ortega y Gasset 

Gausas, Karlas Frydrichas = Karl Friedrich Gauss 

Gonda, Janas = Jan Gonda 

Grinceris, Pavelas = [Masen AnekcaunpoBsnų [pHnuuep 
Gudrunarsonas, Eilivas = Eilifr Gučrūnarson 

Hanušas, Ignacas Johanas = Ignac Johan Hanusch 
Hokartas, Arturas Morisas = Arthur Maurice Hocart 
Ivanovas, Viačeslavas = BauecnaB BceBon0j30841 HAaanoB 
Jelizarenkova, Tatjana = Tarbana AkomneBHa EnnzapenkoBa 
Jungas, Karlas Gustavas = Carl Gustav Jung 

Kraševskis, Juozapas Ignotas = Jozef Ignacy Kraszewski 
Kugleris, Polas = Paul Kugler 

Kursytė, Janina = Janina Kursite 

Lanua, Žilberas, de = Ghillebert de Lannoy 

Lasickis, Jonas = Jan Easicki 

Lepneris, Teodoras = Theodor Lepner 

Leskynas, Augustas = August Leskien 

Lingsletenas, Nilsas = Nils Lyngsslatten 

Mertonas, Tomas = Thomas Merton 

Mickevičius, Adomas = Adam Mickiewicz 

Narbutas, Teodoras = Teodor Narbutt 
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Pauelas, Tomas Džordžas Eisis = Thomas George Eyse Powell 
Pikolominis, Enėjas Silvijus = Aeneas Silvius Piccolomini 
Pizanis, Vitorė = Vittore Pisani 

Puankarė, Henris = Henri Poincarė 

Pūvelas, Janas = Jaan Puhvel 

Prahiškis, Jeronimas = Jeronim Pražsky 

Radhakrišnanas, Sarvepalis = Sarvepalli Radhakrishnan, Radhakrishnan 
Rahula, Valpola = Walpola Rahula 

Rilkė, Raineris Marija = Rainer Maria Rilke 

Rotundas, Augustinas = Augustinus Rotundus 

Saagunas, Frėjus Bernardinas, de = Fray Bernardino de Sahagun 
Sirokomlė, Vladislovas = Wtadystaw Sirokomla 

Sičinskis, Vladislovas = Wladistaw Sičiūski 

Smočynskis, Voicechas = Wojciech Smoczynski 

Šmitas, Pėteris = Pėteris Šmits 

Šrėderis, Hansas = Hans Schrūder 

Tagorė, Rabindranatas = Rabindranath Tagore 

Terneris, Viktoras = Victor Turner 

Toporovas, Vladimiras = BnaguMup HnkonaeBnu TonopoB 
Vatkinsas, Kalvertas = Calvert Watkins 

Vestas, Martinas Ličfyldas = Martin Litchfield West 
Vykė-Freiberga, Vaira = Vaira Vike-Freiberga 
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Dainius Razauskas-Daukintas 
Maironis - the Bardof the Perennial Tradition 


The subject of this work is the lyrics of Maironis (1862-1932), the Lithuanian 
romantic poet and the patriarch of contemporary Lithuanian poetry. As never 
before, here it is Iooked at from the point of view of tradition, particularly of 
the Lithuanian one reflected in folklore, old literature, historical sources etc. 
Not only Lithuanian, though: the other two branches of the Baltic tradition, 
Latvian and Prussian, are also taken into consideration when it is relevant, 
as are also Slavic, Germanic, Classical (Greek and Latin), Old Iranian, Old 
Indian (Vedic) and other traditions. That is, the lyrics of Maironis is looked at 
as if through the prism of traditional poetics, folklore, and mythology seeking 
to distinguish in it the motives which would resonate with the traditional, 
ancient, widely prevalent, archetypal ideas thus constituting the 'perennial 
tradition' of humanity. 

The poetry of Maironis appeared to be very appropriate for such an 
approach. In this way, the forty-seven main motives were distinguished and 
arranged as separate chapters in the following way. 

1. The Witches of Šatrija. Mount Šatrija is one of the most famous hills 
in Lithuania particularly known in Lithuanian folklore for the assemblies of 
witches on the Feast of St John. There are some hints that in ancient times 
Šatrija could be a sanctuary with the future witches, - similar to the Vestals 
cultivating the sacred fire on it. 

2. Medvėgalis. That is another distinguished hill in Lithuania whose name 
in folklore (folk etymology) is derived from the compound mudvi galim (the 
two of us are able"). Maironis obviously uses corresponding folklore legends 
in his verse on Medvėgalis. 

3. Dyvitis or Dievytis. Yet another sacred hill and a nearby lake in 
Žemaitija (Samogitia), which in one sixteenth-century source is presented 
even as a divinity. 

4. The Legendary Bells. In Lithuanian folklore, there are well-known 
legends of the drowned bells. Maironis was especially attracted to these and 
other folklore legends in his poetry of the late period. 

5. The Lithuanians of Perkūnas. Maironis wrote of ancient Lithuanian 
warriors as fighting like Perkūnas, the thunder god himself. This comparison 
is already present in some other writings of the nineteenth century where 
it arrived from the ancient tradition of relating our own defenders with 
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the protagonist thunder god, while linking the enemies to his demonic 
antagonist. This tradition has been known all over the world since the most 
ancient times, beginning with the Vedic myth of Indra persecuting his 
enemy Vritra, or Vala. From the Teutonic Crusade into Baltic lands from the 
thirteenth to the fifteenth centuries, in the Lithuanian tradition the usual 
nickname of Velnias, the mythological antagonist of Perkūnas, is vokietukas 
“the little German, which is also reflected in Maironis" poetry. 

6. The Tombs of Giants. In Lithuania, a barrow, or tumulus, is often 
called milžinkapis, 'a tomb of the giant“ In folklore, these barrows and the 
numerous burials that have survived since prehistoric times are attributed to 
the 'ancient race of giants' and related to the traditional legends about giants. 
Maironis uses them to emphasize the 'greatness' of the ancient Lithuanian 
warriors. 

7. Heroes in Our Hearts. The giant then is interpreted metaphorically 
as an ancient hero, in Lithuanian didvyris, 'the great man, and even 
psychologically: the true 'greatness' is attributed not to the body, but to 
the soul of the hero. The metaphor is traditional and guite ancient, cf. Old 
Indian mahavira, namely "the great man, mahūtma "he of great soul, or great 
self, Greek ueyddvuos, ugyaAodUUOS, UeyaAdVUyOS he of great soul, or great 
spirit etc. That way, "the ancient heroes' may justly be interpreted in terms of 
spiritual powers slumbering in the heart of a contemporary commoner. 

8. The Resurrection of the Giants. Maironis then predicts the resurrection 
of the giants sleeping in the barrows and mounds. This is a traditional folklore 
motive occurring in respective legends where a passerby incidentally meets 
an ancient warrior who asks him: “Has the time come yet?" lt turns out that 
the ancient soldiery is sleeping in the mound waiting for the time to come 
to resurrect and fight for our homeland. Given the previously mentioned 
metaphor, this amounts to spiritual resurrection of the nation from its 
slumber under the tomb of ignorance. Actually, the inner, psychological, 
interpretation of such folklore legends in the beginning of the twentieth 
century, the time of Lithuanian liberation from the Polish and Russian 
oppression, was guite common. 

9. The Lithuanian as an Oak. Meditating on the bravery of the ancient 
Lithuanian warrior, Maironis compares him to a falling oak struck by an 
enemy. The comparison was already known in the nineteenth-century 
romantic literature and is usual in folk songs about a young man recruited to 
fight in the war and struck down like an oak by the enemy. The comparison, 
therefore, is traditional. Moreover, Maironis compares the arms of the warrior 
to the branches of the oak, and his legs to its roots. This comparison is also 
guite traditional, found in many folk songs, being expressed in some of them 
in almost the same words as Maironis uses. The comparison of the warrior 
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to a tree, particularly of a noble species, is also characteristic to the Homeric 
epic and to the Vedic hymns, thus it reaches back to the Indo-European 
antiguity. It is eloguent that 'Elegy on the Indo-European Hero' which was 
composed by Martin Litchfield West in English using traditional tropes, 
and which concludes his brilliant book Indo-European Poetry and Myth 
(Oxford University Press, 2007, 504), contains the lines He stood firm amid 
the missiles / like the oak of Perkunos under hail, which look like a guotation 
from Maironis. 

10. Forests Slashed Down. In severalverses, Maironis compares Lithuanian 
troops and Lithuania itself with the sacred woods and forests felled with axe. 
The comparison is traditional. Sometimes a tree used to be planted to mark 
the birth of a child and it was believed that if the tree were slashed down 
the human would die. Besides, the whole Lithuania in one instant in the 
nineteenth century was, in the words of the goddess of woods and forests 
Medeina, related with forests, so that if the forests were felled down the 
Lithuania would perish. 

1. The Wood of God. In one of his verses, Maironis says that forests in 
Lithuania previously belonged to God. On the one hand, this can indicate 
the times when forests still were nobody's property. On the other hand, the 
wood belonging to God is a sacred wood. Actually, there is information in the 
historical sources of the ancient Lithuanians worshipping God in their sacred 
woods and naming such woods "the God's home, or domus Dei in Latin. 

12. The Eternal God. We may ask, which God it is - the Christian or the 
pagan one? How can we divide and own God if we really speak of God, the 
creator of the universe? Isn't He truly universal? A similar attitude can be 
detected in Maironis. He translated into Lithuanian some hymns of Rigveda 
(perhaps not from the original) and chose primarily those in which the one 
God, deva eka, is praised (for example, X.121, 129). It is worth mentioning that 
the Vedic devas and Lith. dievas are still almost the same word (I-E *deiwos) 
reaching us from antiguity of no less than five thousand years. 

13. God's Trial. The posthumous trial of the human soul is also a very 
ancient idea, by no means an invention of Christianity. It is also known in 
the Lithuanian tradition where it was performed by God on the top of the 
mythical mountain. God's trial mentioned by Maironis in mythological 
contexts, then, also must not be attributed exclusively to Christianity. 

14. The Warrior of God. In many ancient traditions, two kinds of death were 
distinguished, i.e. the good' and the bad' one, and the surest way to die the 
'good' death was a battle. It could almost be looked at as a way to influence God's 
trial. In the Baltic tradition, too, the warriors fallen in battle were supposed to 
go directly to God, and in this sense Maironis is just one of its successors. 

15. The Heavenly Homeland. The ancient Lithuanian name for 'heaven' 
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is dausos, of the same root as dvasia 'spirit. Thus, dausos is the place of the 
spirits' or the 'spirit land“ The folklore assures us that the Milky Way is the 
path to dausos and this way the birds in autumn go there too. Moreover, the 
heaven, or dausos, is often looked at as the final and the real homeland of the 
human soul. All these notions are not exclusively Baltic but known in many 
ancient traditions, including Vedic, Roman and others. They emerge several 
times in Maironis' verses, too. 

16. The Burning Heart. Another perennial archetypal notion is the 
presentation of all kinds of passion and fervor by images of heat and fire. 
Maironis in this respect is, of course, by no means peculiar but thoroughly 
traditional. Furthermore, in his poetry the burning heart is a kind of engine 
by which one can reach dausos while still alive. 

17. The Wings of Spirit. A spiritual engine and a universal perennial 
metaphor of ascent consist of wings. Again, Maironis is not peculiar in this 
respect but altogether traditional and is strongly inclined to use on the 
occasion his spiritual wings that make a pride of every poet. 

18. The Waves of the Sea of Heart. Yet another perennial metaphor of 
emotional life recurring in Maironis" lyrics is wavy waters. The metaphor is 
abundantly used in different oriental spiritual teachings, and the image of the 
ocean of heart is mentioned several times in Rigveda. Again, the etymology of 
English soul relates it with the notion of lake, and the regular Russian word 
for excitement or thrill is volnenie (gonnenue), 'waving. The metaphor is guite 
usual in Lithuanian tradition, too. 

19. The Sleep of Death, the Bed of Grave. Death is eguated to sleep all 
over the world from times immemorial. Lithuania and Maironis are not 
exceptions. Of special interest is the expression kapų patalas "the bed of 
grave' because in Old Prussian the word patalas "bed" is directly related with 
the name of the god of death, Patolas, and probably with the Sanskrit name 
of the underworld, patala. 

20. The Deceasedand Those Who Remember. Thecommon feature of both 
death and sleep is oblivion. This presents an opportunity to relate Lithuanian 
verbs mirti "to die' (mirštu 'I am dying') and miršti "to forget' (mirštu "I am 
forgetting'). Compare also Russian word for oblivion zabytie (3a651mue), 'out 
of being“ On the other hand, reminding, recollection, remembrance means 
resurrection, both metaphorically speaking of an individual and literally - of 
a nation. 

21. The Years of Cuckoo. In folk beliefs, a cuckoo predicts the number of 
years left to live for the human being who hears it for the first time in spring. 
The same holds true in Maironis' poetry. 

22. The Sun's Sap. In some of Maironis' verses, the sun in the evening is 
flowing, plūsta. Again, it is a thoroughly traditional notion, to begin with 
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the regular Lithuanian verb for the sunrise in the morning and the sun's way 
across the sky, tekėti, which also means "to flow, stream, leak, seep: The notion 
of the flowing sun' is also confirmed in folklore and in such hydronyms as 
Saulotekis, Old Prussian Sultingen and the like, which present a juxtaposition 
and even an amalgamation of the nouns saulė 'sun' and sula 'sap. 

23. The Sunrise and the Sunset. The sunrise, particularly the sunrise in 
spring, is connected with joy, happiness, and life. The personified rising sun 
smiles and laughs both in the tradition and in Maironis" poetry. Conversely, 
the sunset is connected with sadness: the personified setting sun grieves and 
Weeps. 

24. The Bath of Sun the Oueen. Maironis mentions the bath of the 
personified sun in the evening as it sets into the sea and gives it a title of a 
gueen. Well, the bath of the sun, both in the sea and in a bathhouse, is a 
known motive of Baltic mythology recorded in Lithuania since the sixteenth 
century. On other occasions, the sun is also a heavenly gueen. 

25. Stars the Heavenly Eyes. The stars in folklore are conceived as the eyes 
of heaven, of souls, of angels, of God and the like. In Maironis' lyrics, this 
traditional notion is also present. 

26. The Diamond. On the other hand, both in folklore and in Maironis' 
poetry the stars are sometimes imagined as diamonds. Moreover, the poet 
once used the collocation siela deimantinė, “the diamond soul". The concept 
of the diamond mind will not be so unconceivable if we recall the concept 
of Buddhist vajra. The diamond, guite strangely, has similar connotations 
in Lithuania. The point is that while the appellative deimantas, 'diamond, is 
granted the same European origin as English diamond etc., that is not in the 
case of the hydronym Deimantas (related to Deimė etc.) and probably the 
compound personal name Dei-mantas, the first part of which can be related 
to Dievas, arch. Deivas "God, and the second one with manta, menta, mintis 
“mind, thought". 

27. The Gaze of Lightning. The gaze of human eyes may be compared to 
lightning and, vice versa, the lightning in mythology is sometimes conceived 
as a gaze of the thunder god. 

28. The Lightning Giants. In one of his verses, Maironis calls the 
personified lightnings to be giants. This notion can also be found in the Baltic 
mythology and, for instance, in Rigveda (V.52.6, 13). 

29. Swayed by Dreams. Maironis juxtaposes the Lithuanian. sapnas 
"dream" and supti “to sway, and he is not alone among poets in this respect. 
As it were, these words can be related even etymologicaliy, on the Indo- 
European level (as also the Lithuanian svajoti “to dream, daydream' is related 
to the English word sway). 

30. The World as Dream. In some of Maironis' verses, there are hints of 
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the conception of the world as a dream. This metaphysical notion, widely 
known and elaborated in many mystical teachings, is also detected in some 
Lithuanian creation legends. 

31. The Vast Earth. The formula “vast earth' (along with "high heaven') 
stressed in some of Maironis' verses is not only overly traditional but, in its 
Lithuanian form, plati žemė, strictly coincides with the Vedic prthivi ksam. 

32. The River of Time. Of course, time flows like a river. The metaphor is 
usual, thus also traditional, especially when the words in poetry are precisely 
the same as in folk proverbs. 

33. You Will not Dam up the River. One of Maironis' famous verses begins 
with the line Nebeuživenksi upės bėgimo "You will not dam up the flowing 
river' and then it flickers with the images of storm, lightning, surging dawn, 
a demolished obstruction, a ruined wall and the like. All these images belong 
to the so-called principal myth of the fight between the thunder god and 
his chthonic adversary. One of its most ancient examples is presented in the 
Vedic Indra killing his adversary Vritra, which means 'obstacle, obstruction, 
and thereby letting the dammed waters flow. Maironis' verse even gives the 
impression of a guotation from antiguity of some four or five millennia. 

34. The Maids' Blossoms. In some of his verses, Maironis uses a metaphor 
of flowering, blossoming youth, in particular that of a maiden. The metaphor 
is definitely traditional. Yet Maironis perhaps would not have used it as an 
expression of chasteness and purity had it occurred to him that the other no 
less traditional sense of the image was menstruation. 

35. I Will Perish like Smoke. Išnyksiu kaip dūmas, neblaškomas vėjo I will 
perish like smoke not dispelled by the wind, begins one of Maironis' verses. 
Actually, this brings to mind the ancient way of detecting the posthumous 
destiny of the cremated deceased in ancient traditions that practiced 
cremation, Lithuania among them. If the smoke from the pyre goes directly 
to heaven, the deceased is considered to be saved, and, vice versa, if the 
smoke is dispelled horizontally, the deceased is doomed to perish. This same 
divination has survived until recent times, except that the smoke of the pyre 
has been replaced by the smoke of the candle extinguished near the deceased 
before the burial in the graveyard. 

36. The Sacrifice of the Heart. The metaphor of sacrificed heart was 
well known in the Lithuanian tradition since the oldest writings up to the 
contemporary poetry, as well as all over the world. The case of Aztecs is worth 
mentioning here as an instructive example of what may become of the noblest 
image if it is taken literally, metaphor forgotten or neglected and replaced by 
overly zealous religious devotion. 

37. The Calf's Prayer. There is one guite strange verse in Maironis' poetry 
in which a calf is taken to butchery and bellows plaintively for mercy on the 
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way. From the last strophe, it becomes clear that the calf is considered by the 
author to be an image of Lithuania. The identification of the ox and the tiller 
in Europe can be proved beginning with Ovid; it is also confirmed by the 
Lithuanian data, but the most striking association evoked by the verse is the 
ancient Iranian, Avestan 'Supplication of the Oxen Sou!' (Yasna 29). In the 
Indian Rigveda, oxen and cows can represent the sacred language and sacred 
hymns. Notably, Maironis in his verse used not the regular word for 'ox; jautis, 
which isa Lithuanian innovation, but the archaic veršis, currently 'calf, which 
in Latvian (vėrsis) still means 'ox, bull' and is akin to the corresponding Indo- 
Iranian words. 

38. The Nemunas' Talk. In Maironis poetry, the Nemunas, the biggest river 
of Lithuania, talks. Paradoxically, the very name of the river etymologically 
means "the mute, that is, “the silent. Actually, the German denomination of 
the Nemunas, Memel, is related to the similar Lithuanian appellative memelis 
with the same meaning. That is because its messages are secret, as, for 
instance, in divinations attested by Augustinus Rotundus in the second half 
of the sixteenth century: he mentioned den Orakel des Niemen Flufees “the 
oracle of the Nemunas River". 

39. The Rivers of Songs. Other rivers in Maironis' poetry also speak and 
sing, as is usual in folklore. In its turn, the human speech and songs generally 
flow like rivers in Baltic phraseology and in many ancient poetic traditions, 
to begin with Rigveda. 

40. The Divine Song. In the verse dedicated to the first song festival in 
Lithuania, Maironis stresses psychotherapic characteristics of folksongs 
and even their religious guality: they console people in their hardships and 
miseries, preserve Lithuanian identity through centuries, and lift human 
spirits. As in a proverb, Daina dangun kopa ir žmogų su savim veda "The song 
ascends to heaven and leads the human along" In some folktales, the singing 
people appear to be dear to God and get directly to heaven. Actually, this 
religious guality of the traditional song might serve as a semantic argument 
for the guite plausible etymological connection between the Lithuanian daina 
'song' and Avestan daėna 'spiritual lore, faith) as in the very denomination of 
the Mazdean faith, daėnū mazdayasni. 

41. Keeping Vigil with Song. According to Maironis, the almost personified 
song used to keep vigil with people through history, when they were falling 
asleep oblivious to distress. The juxtaposition of waking and singing is indeed 
well known, since the traditional wake at the deceased is accompanied with 
singing, and this is perhaps not a coincidence, because already the Vedic 
rishis were used to keep wake “with songs" (matibhis, arkais etc., see Rigveda 
1I.23.6; V.44.14; VI.62.1; VII.9.6). 
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42. The Plaits of Songs. In Maironis' verses, as well as in the Baltic folk 
tradition and all over the world from times immemorial, songs, tales, and 
speech are described as plaited, spun, or entwined. 

43. Silver and Golden Songs. Being spun, songs are characterized by 
Maironis as silver and golden. The characteristic is not altogether unusual: 
this same connection of sonorous sound and bright flickering light emerges 
in many Lithuanian roots as well as in Latin argentum 'silver' of the same 
root with argūtus 'bright, and 'sonorous, resounding, akin to the already 
mentioned Vedic arka flash of light, radiance' and “song, chant, hymn of 
praise“ By the way, the English adjective silver can also describe voice. 

44. The Textile of Songs. Morepver, Maironis puts his songs into a chest, 
and that is rather traditional: in folksongs, we find the image of a 'chest of 
songs" (dainų skrynelė). However, in domestic life a chest was a container for 
fabrics. Thatisahintand itis not incidental: Maironis speaks of songs as being 
woven. Actually, the songs are fabrics, textile, all over the world from times 
immemorial (up to such a coincidence as Lithuanian auda fabric, textile' and 
auda 'song') as well as poetry, speech, and orations (cf. Latin textus ). 

45. The Stanzas of Fancy. Maironis himself confesses that he weaves his 
fancies into stanzas. Moreover, the Lithuanian word for the stanza or the 
strophe - posmas - has arrived in poetics from textile technology and its 
original meaning was "lock, bundle, tuft, strand (of threads, yarn)'. 

46. Weaving the Gold of Dawn. Maironis not only uses the traditional 
metaphor of weaving poetry, but also uses it for his own poetry in a very 
traditional and archaic way - that is, by crossing warp of sense with the woof 
of sound. For instance, he writes: Audžiau nurimęs aukso svajones / Aušros 
spinduliais "I weaved, being tranguil, my golden fancies / With the rays of 
dawn". That is not only an admission of traditionally 'weaving poetry , but also 
an example of classical consonance, alliteration. We have the samealliteration 
and in the same seguence in the folk riddle Mėlynai austa, raudonai atausta, 
auksu išbarstyta = aušra "Woven with blue, weft with red, bestrewn with 
gold = the dawn. 

47. The Heavenly Seer. In his verses, Maironis confesses, on a number of 
occasions, of the spiritual visions visiting him from above. That again can be 
regarded as guite a typical confession of a traditional poet. Actually, Rigveda is 
full of that kind of confessions. The traditional poet is a seer all over the world 
from time immemorial; with his inner sight, he sees the heavenly pictures 
and spiritual truths and then he weaves them into his verses. A considerable 
amount of material revealing the significance of the metaphor of the inner 
sight in our civilization is presented in this chapter. And finally, the attention 
is drawn to one very meaningful coincidence: one of the possible forms of the 
nomen agentis derived from Lithuanian verb matyti "to see' would be *mačius 
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(confirmed by negative nemačius 'unseeing, blind' and also fiend'), the 
diminutive of which, *mačiulis, amounts to the surname of the poet famous 
by his pseudonym Maironis - that is, Jonas Mačiulis. 
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